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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 


In this edition many changes and additions have been made, 
which, it is hoped, will make it much more useful than the 
former was. The hearty thanks of the editor are due, and 
given, to several teachers for suggestions and corrections, but 
especially to Professor M. W. Humphreys, LL.D., of the Uni- 
versity of Texas, and Professor A. C. Zenos, M.A., of Lake 
Forest University. The latter has also kindly read the proofs of 
this edition. 
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PREPAC EE. 


Tuis little book is intended to be put into the hands of 
pupils as soon as they have learned the first declension and 
the present indicative active of the verb. The stories are 
graded with this, and the subsequent progress of the pupils 
through all the declensions and verb forms, in view. But it 
is not a parsing book. It is intended to be a help toward a 
pleasant and rapid translation. 

The book has grown out of the needs of my own work. 
An experience of some years with a volume scarcely fitted for 
the place it is hoped this will fill, has abundantly justified the 
belief that Greek for beginners can be made attractive, and 
that, therefore, far more can be accomplished in a given time 
than when pupils are launched into Xenophon from the Gram- 
mar and First Book. Aside from the questionableness of put- 
ting a classic author into beginners’ hands, a procedure tolerated 
only with Latin and Greek, Xenophon ushers pupils into a whole 
world of thought and custom unfamiliar to them ; and he is too 
apt to present grammatical and other difficulties with disheart- 
ening frequency. By giving stories complete in themselves, 
the disadvantage to a young student of feeling day by day that 
there is something left unfinished, and which, in the end, he 
may never complete, is removed. Besides, it may perhaps be 
no detriment that the stories are, for the most part at least, 
interesting enough to provoke voluntary effort to read them. 
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vi PREFACE. 


If any object to first classes reading other than classic Greek, 
a perusal of Kriiger’s Preface to Arrian’s Anabasis will show 
what an undoubted authority in classical matters can say to the 
contrary. Objections to transforming Herodotus and Lucian 
can be met by reference to various English works of good re- 
pute in which a similar plan is pursued. 

A considerable part of the notes is made up of references to 
similar words and phrases previously used. Several ends are 
reached by this, not the least of which is to encourage pupils to 
keep well in hand the work they have gone over. Another, 
scarcely less important, is to beget the habit of illustrating one 
part of the text by that already passed over. In the matter of 
words it would seem better for a beginner to refer to a sentence 
in which they are actually used, than to a vocabulary where all 
connections in sense are lost. A large share of the use most 
pupils make of a vocabulary is to hunt out words whose mean- 
ings they might recall with a little more patience. That benefit 
to his use of his mother tongue which a student is supposed to 
derive from the study of another language, is thereby greatly 
abridged. Anything that will tend to break up this habit and 
turn the strength thus wasted to a better purpose, is a gain in 
every way. ‘The grammatical references have the same object 
primarily in view, but due attention is given to the illustration of 
syntax. Where attention is called to cognates and derivatives, 
it is as a suggestive help to translation, and that only. 

Finally, the book is sent out in the hope that it may be use- 
ful at a point where, unless analogy is at fault, a gap is most 
detrimental to a student’s hope and progress. 


CHARLES M. Moss. 


ILLINOIS WESLEYAN UNIVERSITY, 
BLOOMINGTON, ILL., Aug. 1, 1885. 
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PABLE OF | STORIES: 


The numerals are for the pages on which the stories (not sections) begin. Where a 
story has several sections and occupies more than one page, the numerals are double. 
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HINTS FOR TRANSLATING AND CONSTRUING. 


1. Accusrom yourself at the outset to run your eye over a 
sentence, and group together those words whose endings (and 
positions) show that they agree. Then remember that, — 


a. The subject is often a personal pronoun implied in the 
verb. 

4. It is as likely to be found after the verb as before it. 

¢. An infinitive is more likely to have its subject in the accu- 
sative than not. . 

d. If there is no finite verb to be seen, éori or cioi is often 
left out. 

e. If the sentence seems to have nothing in it but nominatives, 
the subject may often be detected by the presence of the article 
before it, as predicates rarely take one. 

J. In translating sentences beginning with a verb, you can 
oiten use ‘there ;” as. “there is,’ or, “there came,’ 


2. Do not think it necessary to know the meaning of every 
word before beginning to translate a Greek sentence into an 
English one, and least of all to hunt up every word in the 
vocabulary in the order in which it stands in the sentence. If 
. you say, ‘Heisa man, and his country dearly,’ you 
would need no dictionary to tell you that ‘ good’ or ‘ patriotic’ 
and ‘loves’ will complete the sentence. Treat the Greek in 
the same way for a preliminary translation. 
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a. Many times a Greek sentence will yield sense soonest by 
giving it an almost word-for-word translation. Thus, taking at 
random the first sentence of story 79: ‘A certain man very 
poor being and likewise very unfortunate, desired himself to 
kill, to die preferring rather than wretchedly to live.’ It is clear 
enough what this means. A good translation will easily follow. 

d. For this preliminary work use the vocabulary as little as 
possible. For a final translation you may need to refer to it ; 
but to use it every time you meet a word whose meaning you 
do not happen to know at first sight is irrational, begets a dis- 
trust of your own memory, and ease in translation will be 
acquired with great difficulty. Aecollect that brains and common 
sense, not thumbs, should get most exercise. 

¢. If a sentence after this does not yield sense, there is every 
chance that the succeeding ones will throw the needed light 
upon it; therefore keep the run of the story carefully in mind 
as you progress. 


3. Notice the position of the article, especially if it is a 
nominative. 


a. All words placed between an article and its noun consti- 
tute with the article and noun a single clause, which must be all 
construed together, just like a clause in brackets. ‘Take these 
two sentences: (1) of ev 7H rode avOpwroe TyndvTar: (2) of 
avOpwro. ev TH TOA TYsdvTat: In (1) the words é& 7H wore 
must go Closely with of dvOpwro, ‘ the-men-in-the-city are 
honored ;’ in (2) év 7H woAe goes not with of dvOpwro, but 
with tiyzevra, ‘the men are honored-in-the-city.’ 

6. Sometimes after an article and its noun the same article is 
repeated, followed by an adjective, or some expression equiva- 
lent to an adjective. Thus: (1) 6 dvip 6 dyafos: (2) of 
avOpwrot ot év 7H woe. Here the word or words introduced 
by the second article are treated exactly as if they had been 
placed between the js? article and its noun; z.e¢. they make 
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with these @ single clause, which must all be construed together. 
Thus: (1) 6 dvip 6 dyabos =6 ayabds dvyp = ‘ the-good-man ;’ 
(2) of dvOpwrot of &v TH TOACL= of &v TH TOA avOpwrot = ‘ the- 
men-in-the-city.’ 

c. An exceedingly common construction in Greek is that of 
the article agreeing with the participle of a verb, just as if this 
latter were a substantive. (It occurs sometimes in English, as 
‘the slain,’ ‘the missing,’ etc., but much more frequently in 
Greek.) (1) Often it may be construed as a relative clause. 
Thus: of Yevoapevor, ‘those who lied ;’ tis Bacthevotons, ‘ of 
her who is reigning ;’ 7d depdpevor, ‘ that which is being carried.’ 
(2) But sometimes it may be more neatly and compactly ex- 
pressed by turning the participle into a substantive. ‘Thus, in the 
instances just given: of Wevodevor, ‘ the liars ;’ ts Buotrevovons, 
‘of the queen ;’ 7d qdepopevor, ‘ the burden.’ 

@. An article in Greek is often best translated dy a possessive 
pronoun, ‘my, your, his, its, their,’ etc. Common sense will 
show you zwAzch pronoun to choose. Thus: Aovopar Tas xetpas, 
“7 wash my hands;’ éppyée tov dSeopdv, ‘ he broke Azs chain,’ 
or ‘she broke er chain,’ or ‘zt broke z¢s chain,’ according 
to the context; mvéfovor tovs tayxdovs, ‘ they oppress their 
subjects,’ etc. 

e. The article may combine with an infinitive and produce a 
kind of verbal neuter noun. Thus: 76 Aéyew, (literally ‘ the 
to-speak,’ z.¢.) ‘the power to speak,’ ‘speech’ (declined, rod 
Aéyew, TS A€yev, etc.) ; 7d Ovjoxeuw, ‘ the act of dying,’ ‘ death.’ 


A 
4. aurds. Tis. 


€ 


a. ‘The same’ is always 6 airdés. Thus: ‘the same man,’ 
6 attés avynp: ‘of the same woman,’ ris adrns yuvarKos. 

b. ‘Self’ (if it is not reflexive) is atrdés, without the article 
before it. Thus: ‘he himself said it,’ airos tatra etev: ‘these 
men themselves were killed,’ otro. of avdpes airol am-é-Bavor : 
‘the wall of the city itself,’ 7d retyos ris woAews aris. 
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¢. tis (indef.) standing alone means ‘some one,’ ‘some.’ 
But frequently it agrees with some other word, and means 
‘a certain;’ as dvdpi tu tratra €dwxe, ‘he gave this to a 
certain man.’ 


5. By all means learn carefully the pronouns, particularly 
ovros, doris, and ode; and no less carefully the adjective otdeis. 


Such forms as rdde, ovriwva, and ovdeuiay will then be easy to 
handle. 


6. Mind your stops, especially the interrogation point (;). 
Remember that often a pair of commas are used instead of 
parentheses, whereas a single comma makes a separate new 
clause. 


7. In this book a hyphen is put between the augment, and 
reduplicatidn, and verb-stem, and between the parts of most 
compound words. Thus é€rewvov is a verb, and cannot be mis- 
taken fora noun ; zpo-e-didovv, the same ; but et-epyérns, ‘ well- 
doer,’ ‘ benefactor ;’ cip-paxos, prep. aviv, ‘ with,’ plus root of 
paxopat, ‘I fight,’ hence ‘ally.’ This device will, it is hoped, 
aid the student in getting at the form and meaning of words. 


8. About some special words. 


kal, and; often even, also. 

8, be sure, verily, you know. 

G\Aa, neuter plural of &AAos, but adAAd == duet. 

érel, when ; frequently since. 

Stu means Jdecause or that; never thaf in the sense of zz order that. 
Do not confound with éte = when, since. 


9. The following syllables (among others) are of constant 
occurrence in all sorts of combinations, and deserve to be noted 
with great care : — 


yy, or yov, or yev, as yly-vouat, J become, am ; yév-os, race, descent. 
yo, as yryvd-onw, 1 know; a-yva-pwv, ignorant, stupid. 
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Sux, as Six-aios, a, ov, just; Sik-n, suit. 

$0, as Si-5w-mi, J give; mpo-5d-rns, one who gives before, @ detrayer, 
traitor ; 80-pov, a gift. 

aep, as wep-dw, J pass ; wop-ebw, [ proceed ; %y-meip-os, a, ov, experienced. 

mohepn., aS ToAcu-ew, [make war; wodrcu-ikds, h, dv, warlike. 

ora, as tory-m, J place; ord-Ouos, station. 

day, as palv-w, [ show; d-pav-hs, és, invisible. 

dep, as pepw, L bear; dia-pop-d, difference. 

gir, as pid-ew, L love; pid-dcopos, Philosopher. 

Xp, as xep-a, land; xwp-éw, LT give place to, retire; xwp-ts (adv.), 
separately. 


10. No other words will give you more annoyance than the 
prepositions, unless you get used to them at the start. It 
is well to keep in mind that for the most part it is the case 
which borrows the aid of the preposition, not the preposition 
which requires that of the case. Hence, just as you would not 
say ‘at homewards,’ so in Greek ¢he sense of preposition and 


- case must agree. Accordingly the sense of the clause will often 


give a clue to the best English word to use for the preposition. 
All of them have a fundamental meaning, which, if kept in 
mind, will aid you greatly to the special meanings. Some are 
here given : — 


mp6 = before; hence also in preference to, in behalf of. 

ud. = through ; hence also by means of, by reason of. 

Kata = down; hence down from, upon (gen.); down along, during 
(accus.). 

emt = zon ; hence also in addition to, on account of. 

mapa = alongside of; hence from (gen.), at (dat.), fo (accus.), the 
side of. 

™pds, at or dy (in front of); hence also iz addition to, i.e. putting one 
thing before another repeatedly; /0, coward, i. e. to position at or by. 


11. The following verbs exhibit striking differences of mean- 
ing between the active and middle voices : — 


Xvi 


ACTIVE. 
aipéw, J take. 
attra, J attach. 
tpxe, L znitiate, [ rule. 
yapéo, w. acc. J marry, said of 
man. 
ypade, / write. 
éxo, L hold. 


havOdvw, J escape the notice of. 

wave, J make to cease. 

melOw, J persuade. 

aroXepnov TroLd, [ cause a war. 

oTA&)o, / send. 

oupBovreto tivl, J advise any 
one. 

bokéw, / frighten. 


ovitatro tivd, J watch (guard) 
SOME OnE. 
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MIDDLE. 


aipotpor, J choose. 

&mropat, 7 touch something. 
dpxopar, Z degin. 

yapotpat, w. dat. said of woman. 


ypddopor, Z zzdict. 

éxopar, w. gen. L hold on to; 
hence, am close to something. 

AavOdvopar, J forget. 

tavopar, J cease. 

me(Bopar, J obey. 

méAepov Trovodpar, J carry on war. 

oré\Aopat, J set out. 

cupBovretopar tit, J ask advice 
of any one. 

poRodpor, 7 fear (not so I ao. 
mid.). 

puvrdrropal tia, 7 am on my 
guard against some one. 


For farther instances of the same kind, see the vocabulary. 


etter 
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1. A troublesome Boy. 


a n “a , 
exo Taoiov 6 ida, Kat Yrépavov Karo QUTOV. | 

¢ \ i 3 , 3 if ‘ Sian A eee 
6 dé Koudd-vous eat: ava-Batwer yap emt THY OLKLaY 
ae X ot, \ Gd ss e la) , A 
} émt rov immov. Kal ovTw Tovs avTod Pirovs PoPei. 
a la) XN . 
TodNaKis AuTEL THY puKpav adelpyv. Kahovpev THY” 
adeddynv “Ehévyp. 


2. He has a Nurse. 


éott S€ TO Yreddvw Tpofpds cody Kat ayaly. 
\ tal Say, 2) SEL ener / “) e Ss 
Kal Purel avTov. adda EVLOTE KAKOS EOTLY. 1 OUY 
\ , \ NY 5 la) , CaN 
Tpopos Tater THV KEhadyv avTOV. Kal TOTE Opa 
bass. > o e A Y gy \ 4 id 3 
abdtov é€v TH O0@ Omov immo. Kal apatat elow. 
> fi i 
eOéher otv TO KaKOoVv TaLdiov Kohalew: ada aTrO- 
e. 3 AN \ >. 2 x S40 FS lal € A 
Tpéxer emt THY oiKiay Kal avTHs KaTa-yeha. 7 O€ 
\ , ‘ > ¥ ie B) a , a 
Ppppes héyer, ‘ovK eo. Tadiov &v TH Yopa 6 
. , > 
OUTw Kakdv éoTLV. 


3. Philip hits two Thieves with one Decision. 


\ 7 \ , a A , = , 
KNETTNS OTE Pidim7@, To KpiTH, héyer, ‘ @ PDi- 


, ¥y y > 
Aurme, KremTns Exov TOV euov UmTov am-edavvel. 
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‘m x + aA vA > XN , 
0 6€ avOpwmos, ov vopilw eivar rov Khémryy, 
éotlv “AéEavdpos. Kai evOds addos avOpwros 
mdap-eoTw Os eye, ‘’AdeEavdpds cir. od THY 
3 , , ¢€ \ yy b} a ~ b) 
adnfevay éyer> 6 yap imTos oOvK avTOUV €oTLY, 
aha Kvpov. 6 d€ movynpds a&ids éate Sikys, ws 
KNETTNS OV. 

@ihuamos dé, akovwy TOV oyov TaV avOpaTar, 

, > , , 5 \ , a 
vopicer aupotépovs KiéTTas elvat Kal dva-Kpiver Bde: 

‘ee A \ oN 4 Ve 3 , 
det TOV pev TpaTov KhémTnv hevyew ék Makedovias, 
Tov dé SevTEpov SiwKew TOV TpwTOV. 


4. Penny wise, Pound foolish. 


e 


SUN a ie yY > a e la , + s 
O Emos didos héyer OTe Ev TH avTOV xopa avlpw- 
Tos olKeL OS OV Dodds EoTW: O yap LTTOS avTOD 
G7, , 9 C29 , » ry N 
perder OvyoKew OTe 0 d-vontos avOpwros, ov yudov 
Kat Kpilas, adda Eva Kal NOovs TO imTH Tap- 
L , S) foo 215% GN n , 
éxeu eyer O€, ‘ avdyKyn €oTi TO in7@ pavOavew 
vA ‘\ / a / 3 > 4 = b) 4 
Evia Kat Novus eobiew.’) | ci ovTwS ToLEL avdyKn 
) \ DNA \ y , > NaNy 
€oTly avT@ Tmoddovs Urmovs hapPavew, El Kal ddiyov 
Xpvatov eeu. 


5. Honorable Scars. 


“adds Soxet 6 ddyos ov €Oédrw heyew Tept 
dvoly oTpatioTaw. Oo pev ov Kadds éoTw: eva 
yap op0ahpov exer avTt dvotv Kat adda KaKkas exer 
dua Tovs Todeutous. 0 O€ ETEPOS, BYPOLKOS av, 
héyet, ‘70 mpocwmov wou SoKet aioypov €ivat. 0 


A A A A 
dé mpaTos eye, ‘ EKEWO TO TPOTwTOV O pLO ELS, 
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P 3 ee x b) > , 2 e€ ‘\ 
kaimep ov Kahov dv, ovK aloypov é€oTW* ob yap 

, ey> @ 9 , 9 YR SAN 
Toho, Up Gv ovTw Tdcxw, ayafol Eiaw: eyw 
dé 6p@ TO TpdcwTeV Gov Kadov ov: aveEepov EoTW 
OTL OD KaKOS El.” 


6. A Pedant learns about a Ladder. 


” , , \ DAMN , a 

avOpwirds Tis mote Tept KAiwaKos pavOdver TOD 

- 3 N ia 4 i vA A , 3 
fitov: ov yap péypt TovTov oide Ti Kipak eorw, 
kat 6 pev didros dynoly atta, ‘7 Kak déka Babpa 
¥ r) e > » ery 5 , e a8 
exe. 0 avOpwiros, ‘eat, @ dire, O avTos 
> SS Sd cetera, Seen) a a, ? > 
apiOmos ei-re €y@ ava-Baivw ei-Te Kata-Baive ; 


7. He makes another Blunder. 
3 -~N ¢ bi 3 ‘\ » Nhe 
emi-Guper 0 prev avtos avOpwiros toTtapov d10~ 
Batvew: kat emi 7d mrotov éedavver. 6 O€ didos 
aren By ae A 2 N na 9 5.6 a» / 
gyno, ‘Ti pevers Emi TOV immov;’ 6 b€ avOpwros 
¢ y Pi x 3 A e , v4 3 
gynow, ‘ ore €yw é€mt-Oupe ws TaxroTa Sia-Baivew. 


8. A very bad Memory. 


lA » y 
* avOpwros Tis Eriatohnv ypader Piro os a-pry pov 
3 \ We Pee ne 3 hd , 2 / > 
eoTl, Kéywv, ‘ axovw oe eis “AOjvas am-lévar. érrt- 
Oupa obv oe mpos eve dépew BuBriov 6 eye 6 
> XN = re 
EL0s adeddds.’  ava-yrypooker 6 avOpwros THY em 
\ I 5 n lad 
aroha, GAN’ ovK eiow els THY oiKiay TOU adehgot, 
Kalrep mpepas mevTE €v ns: @v, OTL OUTWS 
apr} woov €oTlv. nkov ovv eis THY avTod yopav 


not To dirw ds a cpnrd, ‘qov €ott TO BiBXiay ;° 


‘ovdev oda mepi tis emurtohAs Tis heyotorys/” 


pépew 7d : uBdtov.’ 


: Dep eee aye, a eet Oe ee 


wae 
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9. Qualifications of a Ruler. 


€ 


avnp tis TH Iepikdet e-heyev, ‘ @ Ilepikdeus, Ti 
€oTL TO TpATOV, O TOY apyovTa det ev VO eyew;” 
c Se ¥ ay, 00 Behe op te eco ee te 
0 de Edy, ‘ OTL avOpwios EoTL. KaL TO OE€UTE- 
> ee ‘ \ , QA x > € \ SS 
pov; ‘OTL KaTa TOV Vvomov dE apyey. Kal TO 
(A De eng ce 3 SEEN ey > € be DELEN y a 
Tpitov ;° ‘ OTL ovK deLapter. 0 O€ avnp Eheye TH 
Hepixder, ‘ot “A@nvator ed-daipoves elow apyovrTa 
Sal “A 3 ss “ oy 3 \ N 
we eEyovTes OS ov pdovov TavTa oiafa, adda Kal 


Y AS 
OUTWM TOLELS. 


10. Wants a practical Education. 


La > “A “ if 3 - 
pabntys Tus év TH Tov didacKddov oikia yewpe- 
Tpiav pavOdver. pavOdavew dé ovy dv) éotw atta 
plav p al x% aiTé. 
, > an , 3 
héyer ovv TO SidacKkdhw, ‘ d-ndés eat. pavOdvew 
"A 4 , > ° , >) ¢€ \ , 
YEMpETPLAV OTL ypvatov ov hau Bava. 6 dé dvddcKa- 
hos T@ OovAw éyer, ‘ hépe TO TraLdiw dBodov waTE 
g Lay 
exew héyew ote yewpeTpia ypyoiwn éotly ato. 


11. Lhe Deceitfulness of Riches. 


Tiwav, 6 adedpds prov, TOhAG YpHmara Kal TyWE- 
> oN Jihad yy b) =) , An 3 
Tata €v TH olKia exwv, &v a-Oupia Tod\Ay éotw, 
LA , > 3 wn iF b) , e an 4 
ote KAE€TTAS Elvar Ev TH TOEL akovEL. piv héEw 
vA A X Nj e , > 3f)7 > \ A 6 a2 
TU TOLEL. pLEeTA ev Nuepav ovK EHEdeL ATO THS OiKias 
37 3 x la ‘\ € ? Y SS 3 lal 
lévat, ev d€ TH vUKTI ot KhémTaL OVTW hoBepol avTa@ 
2) Y \ LO A ‘N b) SN ‘\ / 
ELOW WOTE THV hapTTAadaA KalEL KaL OVK ETL TO EYOS 
> , 3 \ de 3 3 STR) UA - 3 ‘, oh 
ava-Baiver. éya d€ ovK Oxva@ e€-Lévat eis THY TOW, 





Sete 
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olkiavy puKpay €xav Kal ovdev ev avTy O ol Khémrat 
eNédhovat apBavew. novs péev ovv enol 6 Bios 
cot, avT@ dé a-ndys. 

12. Draco's Laws. 


, \ > 3 3 , 3 N ® , \ 
Tahar pev nv ev AOyvats avnp @ ApaKkwv To 


“ » 4° ec \ 9 \ \ PA > y 
OVOMa yHvV° O de OUTW aopos KQUL LKQALOS HV WOTE 


e 3 aA y 3 X , , Ud 4 
ot “APnvator nOehov avTov vogmous véous ypadev, OTL 
4 \ + > ial , Nee c 
ovTw Tohdot avOpwiror €v TH TOhEL KakOL HoaV. 6 
o ovv vomous €-ypade yaherovs: ev yap TovTOLS ToOIs 
4 iy aA 
vomous nv pla Cnuia mace KaKovpyous Oavaros. 
e , 5 ¥ 9 e , ¢ 5 
Hpddixos ody €-eyer dtu ol Apadkovtos vopou ov 


a a 
VOMOL avOpémov yaoav, a\\d SpdKovtTos. ~ 


13. Last Acts of Darius. 


Aapeiw Kat Tlapvodrids joav matdes Sto, av 
v > oY 

mperBvtepos pev jv “AptaképEns, vewtepos de 

a See Me x4 a , Py \ > A 
Kupos. émet 1 Tekevty TOV Biov eyyus Av, Aapetos 
> , / Ed a ea 7 la 
els Tapers méwmer ayyehov Os aithoer Ktpov tap- 
ee 3 \ , e > 95 y A 
ewar eis Ta Bacihea. 6 8° ovv ayyedos motel 


Tavta. 6 d€ Kipos ava-Baiver cis BaBviava. /trap- 


joav ov ta tatdes ote “AptaképEns 4dyn Tap-nv 


y A 
‘ote Aapetos Tov avyyehov els Lapodeus €-TTELTFED. | 


> \ A “ : 

eet d€ Aapetos Tehevta Tov Biov % Baowrela émi- 
Z, > A 

Badd *Apragépén. ~ Kdpos 8€ kar-é-Bawer eis rhv 
e A 3 A 3 

QUTOU apynv. ovK-eT. dx) Pidrel TOV adeAPor, GAA 


> , os 2 
emt-Bovhever adto, COdhov Bacievew avt’ éxeivov. 
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14. Decoration Day. 


an x) 4 las , 
eV MeV TYULN EXOMEV TOUS Hpwas TOV To€pmov- 
\ \ , » , , » S Y¥ 
Tovs yap Tapous avOeot kadvTTomev Kat avdpa ev- 
ee a A N , 
TYLOV aLTOVOW OL TONTAL ET-aLVELY TOUS OTPATLOTAS. 
¢ > 5 SON al 3 , \ XN y 
6 8 ovv ert Byya ava-Batver te Kal Tov emawov 
yy aA v4 
héyer a€vov THs Exeivov aperns. ot O€ Adyou elolv 
Gmovor Toto-de- ‘ €oTW, @ ToNtTaL, Sikavoy TYLav 
»” A aA A , 
TOUTOUS TOUS avdpas Kal THS apeTHS avTaV puarrew 
XN A fal “~ XN “4 
THY MYALNV. pets dé ToLwodvTes TadvTa TYnrWV LapBa- 
ia \ aA n Y¥ 
VOMEV TE KAL TOS Taloas HUY TOLnTOMEY €Ev-VOUS 
A , > 
TH TarTptou. 


15. Experiment with a Crow. 


+ 4 bd , 3 4 4 ¢ iA 
avOpwrds Tis a-vontos aKkover OTL 6 Kopa€é Sdia- 
, 4 ”~ ? > > ‘\ Y \ yY 
Kooi eTn Gy. Baiver ovy eis THY VAnV Kal eva 
apBaver véov dvta. ditos 8 aiT@ héye, *‘ dia 
la , > A A beer » 3 e oe (eed 
TL KOpaka €v TH OY OiKia Exes; O Oe, ‘ WaTE 
, 3 B) A Py if ¥ ee: , > 
pavbavew ei ddnOas diaxdcva ern Gy 6 Kopa€. 


16. Leonidas to the cowardly Soldier. 


e 


Aewvidas ev qv 6 otpatnyds év Bepporddaus. 
B) ~ » > p al is y 5 , 5 
ayad@ ovr. ovK avtT@ pdoBos Hv. orparidrns Se 
\ , , iy XN € > 
poBepos Aewvida héyer, ‘d otparnye, 6 apiOuds 
bi) id x =e y , 3 ‘ A 
tov BapBapwv peta Bép£ov ovtw péyas early doe, 
> \ i‘ , WAS oS > IY > ‘ a 
emel Ta Tokevpata avTav ev TH dept Eat, 6 HLOS 
> lee 3 3 e \ > w (A A 
ov gavepos eoTw. 6 € ody Aewvidas héyer TO 
a g 95 

OTpaTLwTy Os ovTw PoPeEpds eat, ‘ dda, @ PoPepe, 


s 





ee 
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TH TOEEVMATA TOLYOEL THV paynv ev TH TKLG ElvaL. 

¢ A vg) , 4 3 S > 4 e 

6 Tov Aewvidov Adyos ovTws ayalos Hv waTE O 
, > , N > > x 9 \ , 

OTPATLOTHS OVK-ETL PoBEpos Hv, GAG Eis THY baxyV 

b) AY yy 

evOus €-Bawvev. 


17. Build Ships. 


a 


nA 5 > , 
bp ov, @ “APnvator, ocup-Bovrevew ero o 
Xp!) Tovew. mpaTov pev ot todeuor vuav €Oe- 
\ A boy) - 
hovot THY xopav AvTEev Kal avTots vHEs TOAAAL 
> Ce EN \ > , E) , Gi 8eN > 
ciow: vey dé ov TrEioves Y TEVTE. VY Ovv 
, e x la) A y X\ - 
oup-Bovrevw Exatrov vads ove. eyxovtes S€ Tav- 
“A g 
TaS TAS Vads THY TOAW GOOETE, OTL OL TOAEMLOL 
54 EN 
AéEovor, ‘ petLova Svvapw ot “APnvator exovow 7 
e A> \ , = 3 , an 5 
ness” Kat girou eivar eeAjoovor. TavTa ovv 
Tovew oup-Bovdevo. 


18. Napoleon and the Priest. 


Namokéwv pév mote avopa dpa év TH Tp0-Opw 
b& pa opg y 7p P¢ 
a X\ ic , e s 4 ie \ , A 
OS Ta WYLaTLa Lepéws Eyer. 6 S€ mpoo-e-BdeTE TOV 
Namodéovra. 6 d€ Bacidevs e-dyn, ‘ Tis EOTW OUTOS 
€ “us 0 e 4 3 Tels) e be e AS 
0 avUpwros 6 tpoo-Brémwv ene; 6 O€ LEpevs 
yY \ 
e-oy, ‘ ov pmev tpoo-Bdéreis avdpa ayabor, eya dé 
~ ¥ y aA 
avdpa €v-Sofov. icws ypyoywov apdorépors Hiv 
é€oTuw. 
a e aA > A 
ouTos 0 hdyos Hdvs TH Nazod€ovTe Hv, Kal TpLOv 
x , wn 
 TETTAP@V HuEpaV TOV iepéa émioKotov am-é-del- 


fv. ovtas To ye tepet ypjowov qv mpoo-Brepat 


\ MA lal 4 “ lal 
Tov apxovta THS T'adXdias Kal avT@ opidjnoar. 


a ee ee 


ot a a We Oe RN 


~ ail earn ial 
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19. A ‘smart’ Girl. 

héEw vplv Adyov sept dvow Kdpaw at év OnBais 
oikovaw. 7 pev ayaly ovtoa a, B, y pavOdver 
héyew: €is yap THY olkiay Tov didacKddov ava 
n e 4 / e \ (Satie? \ lal + 
Tacav nuépav Baive. 7 S€ ETEpa peta TOY aor 

, , 9 sQ/ , c C) > 
Taidwv tmaicer, ovk ebédovaa pavOdvew. 1 8 ovv 
LYTNpP KaTa-yeha TavTHS THS TaLdds, ws a-VvoOHTOU 
»” e Se A cy 2, a ‘ =) 9)/ 
ovoys.  O€ Tats ev dpyn dynow, ‘ ovK eérw 

/ ™~ a 

a, B, y pavOdvew héyew: TO tpaTov BiBNiov 6 éya 
2 4 3 , 2 No ba Ane > 
edjow ava-yvyvookew, €oTt Bevodav 7 “Opnpos. 


20. A noble Reply. 
Tledoridas pev jv TaV OnBaiwv dvnp ed-ddKysos 
N \ E) , \ MA esa) \ , ; 
dud, THY apEeTHVY TE Kal Ev-voLav. avT@ dé péddovTt 
‘\ age) 4 > , 3 4 e XN 
peta TOV "Emamewavoov é€-vévar eis paynv 7 yur) 
e-bn, ‘ Bovdopat ce cdcec Oar’ 6 dé é-dy, ‘ addovs 
del TAVTA ToLELY, OTpaTHyOV 7 apxovTa Set TovS 
Tohitas c@lew. ol pev ovv Todtrar ev TYyWH ELxyoV 
Hehoridav, of b€ oTpati@tar vmép adTovd dws 
, 
am-€-OvnoKov. 
21. An Lrish Bull. 


avnp tis Sovdov ecixyey ov €-BovrdeTO Tojnoan. 
y Cisketcs UN 3 A eae 2\ 7 Ae a 
adXos 8 ovv avyp avettar avTov. dhiyawr dé nucpov 
S las 3 - Nine LA \ Convene | XN 
6 dovdos atro-OvyoKe Kal 6 Sdeamdrys dyol TO avdpi, 
« £ 8 A a > , , b) , A > e€ be 
0 OovAOs Ov eTalnoas pow am-e-Gavev. 0 O€ 
y rao Ny” cao 5) A 4 y A 
eTepos, ‘ adda, €-pn, ‘ OTE E“LOV HV, OV-TOTE TOLOUTOV 


> , 3 
€-TOUNG EV. 
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22. When Sects do Disagree. 
AESTIOTHS. i det ewe TUpavvov ovra céBeo bar 


x ‘fs 3 ‘\ > X\ , 3 i A 
Tov Aia; ov yap avTov KpeitTova Ewov vopilo. 
TAMIA. o.drnoor, & déo70Ta: ov yap a-oda- 
hes ov-TE Tou éyew ov-TE ewol aKovew TA ToLAdTa’ 
Zevs yap Tov Kepavvov Kata-méuiper: ovrTos Oe 
QTO-KTEVEL LAS. 
> , , 9 »¥ > ¥y 
&. @ Tapla, copos eius avOpwiros. ovK EoTL 
CA 
Zevs. ; 
T. ovk ue Teioes, Kaitep codds wv. O Oeds 
XpyouLos €oTL Tols ToAXots. 


23. Medical Science in Babylon. 


tots d€ BaBvdwviots 6 vopos Av dE TOUS 
vooouvtas «ls THY adyopay eio-é-depov: ov yap 
avTots taTpot Yoav. Tpoo-LovTEs fev OY Tpds TOV 
vooouvta cup-Bovevovat Tept THS VO~oU, EL TUS THY 
avrny ré-Trov0e\iH et Tia adrdov yuyvaoKEL OUT 
maQovta, mas avOpwros tots vooodat Tu eye. 
ToLoUVTES OvV & EyovalW ob YyLEls, OL voToUVTES 
vyvels yiyvovTau. | 

24. A Difference of Opinion. 

ol pev diidcodor Huw héyovow, as TavTa TA 

Coa wpéedipa Eore Tots avOpwrrois. wor S€ Soxodar 


4 “ A nw 
Méyovtes TavTa TH yvoun GpapTavEew. TAS yap ; 
, , b} r A e lanl e, SAX 
TOW TpoTM @pEovToW Has at Wddat ; 
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25. Procrustes Bed. 


e€ \ (4 iN x b) , 4 
o pev IIpoxpovoTyns, dwp Gv wmoTatos, ToUs 
y > , Ni Canad > d€ 
Tap-wovras ev Kivy Twi aLdynpa €-dnoe. el O€ TUS 
5 la > \: 
PaKpOTEepos HY TO THOMA, paXaipa E-KOTTE TOUS 
mooas, @oTE e€-LTaoaL TH KAY. 


26. A clear Conscience ! 


4 b) , xy , , 
oTpaTnyos Tis €d-OdKyos Hon péddav TEhEVTH- 
cew Tov Biov, é-peyadvveTo as Tacw avOpdro.s 
3 X\ y ¢ A \ ‘\ a 3 + eu SIN 
EU-MEVS WY: * TOLS pEV yap PtAoLs, E-py, ‘ WS ELKOS, 
, > , a \ > La) > > , , 
diros eli Tous dé eyOpots ovK €yOpds: mavtas 


yap me-povevka. 
27. The Parthians. 


, a , , > e 
TavTov Tov BapBapwv TorEutKoTaToL Hoav ot 
, Cr ine A > ~ ‘\ , 2 uf 
IdpOo.. ot immets avTov, kat evyortes, €-Td€evov 
4 Nn 3 le) , 4 
@OTE TOUS Ga-pElas SiwKOVTAaS ToOAaKIS Tpavpa- 
ve Ny , X A: A \ , 
tilew Kat xreivew. dia d€ TavTA TOVS TodELLOVS 
ated ‘ ° > 7 > > N , 5 
é-vikwv. Kal OUK Oikias elyov, AAA Vvo“ddes Hoar. 
e > 5 , . oA > , AY , 
ol 0 ovv TodemLoL avT@V ov ypovov TohdY pévew 
> la , =) 4 XN \ e XN K 
ev TH xopa €-dvvavTO. Kai yap O AyLos GVU-payos 
5 \ > a , 2 \ \ , 
ayabos nv Tous apbous et tous mrodeptovs. 


vy 28. Cyrus pays the Penalty of Rashness. 


Hf 
//é&y Sé tovtw ot Kipouv é€axdotor €-diwxov Tovds 
, P N , > = ¥ ig Oe iae, 
Tohepiovs els THY YOpavs ovK ov ETL ev TAEEL 
> , 9\ 7 > \ A » 3 A 
noav, katirep ddiyou aupt Kvpov e€-pevorv. evtadvba 
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67) 6 Ktpos xal-opa Bacidéa Kai tods éEaxio-yidious 
3 ‘\ > 4, \ HOw r S ‘< Ni y PS) ¢ lord 
aupi avtov. Kat ev0vs éywv, ‘ Tov avdpa dpe, 
> , IBN. ISON \ , \ \ 4 Haire AN 
ehavver ET avTOV Kal Tale KaTa TO OTEpvoY, Kal 


? 8 AN an rf] , 3 de v2 3 , 
TLT PWOKEL ta TOV WPakos. EV E TOUVUT® aKovTicen.. 


tis Ktpov.madto..vm0 Tov dpOadrudv. Kat Kidpds 
Te avTos amo-OyycKer Kal OKT® Ol apioToL TOV 
Hepoav aro-OvycKovow ér avt@. ot d€ BapBapor 
am-€-TALOV THV Kepny avTOU Kal my XElpa THY 
deEidv. ody ovTw moet Bacieds Tov Tepoay 
ovdeva Thiv TovTwv ods pddioTa puget. 


‘29. Boast not Thyself. 


TpOTov pev ¥ apx7) Puir7Tov, TOV Boden 
MakeOovias, pax pe Hv: opos 8é, oTpaRIyos bein 
Ov, Kal OTPATLOTAS dyabovs. € EXON TUpavVoV ov po 
vov Maxedovias a\\a Kal maons “EAddos. éavTov 
TOLEL. avTn, aes fed-Sarprovia Oeta avT@ é€aTw. 
\ait@ 8° ody cepyd dvTL\ Sid podynv twa Todérys 
TUS CS a eTLOTOAHY €-ypaibev GOE* ‘ €orTw, 
& Bacired, 4 oKid cov paxpotépa ore &v TavTy 
TH payy é-viknoas 3” 


30. Alexander's Victory and Offering. 


Diilatw dé ev TO vO Hv a ptey peyav Maxe- 
ddvev TE Kat EM ijvor eis “Aotav ayew- Seomdrqy 
yap ndmulev éavrov ere: Kal €xeivys THS Kwpas. 
aha avOpwirds TLS QaUTOV append er. ‘AdEfarBpos 
obv et Tov Opdvov dv-é- “Bn Kat Tov oTparov ayew 
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> > , 4, iN i) oy aA 
els “Aciay tap-e-cKevalev. Tov ovy OTpaTOV TOD- 
x ie s YY 3 uA \ 
Tov Kat BapBdapovs ToddAovs Exwv €-viknoe TOvS 
4 SiN A 4 A Yy 
Ilépoas emt Tw Vpavikm motapm. emeita Tplako- 
i , > 3 td 3 , 3 , 
ctas Tav-omtas «is “AOyvas am-é-Treppev ava-Onua 
a @ iD a OP ae 2 2 , ud 5 
™ Dea “AOnva. Kat émi-ypappa é-Ké\evoev avdpa 
Twa emi-ypapar doe: “Ad€Eavdpos Kal ot “EA- 
> \ a > >) , te 
Anves avo Tav év “Acia BapBdapwr. 


31. L Disobedience and fine Clothes 


, c , nA > e \ 
Tare Twt BowrTa@ Svo yiTaves Hoar, 6 pev 
eae e \ v. Gg \ A Q \ 
Toppupovs, 6 6€ yAauKds. 6 O€ Tats TOV peD 
la) a > , ‘ \ \ io 
Toppupovv yitava €-pider: apmpos yap 67) Hv. 
‘\ \ 4 > > , e 3 ‘\ x , 
Tov O€ ETEpov ovK e-direr, ws aloypdy ovTA. Kal 
TOTE N PYTHP E-KEMEVTEV AUVTOY TA CITA Eis TOUS 
> \ , N N , Ea eNy > \ 
aypous épetv pos TOV marépa. ‘adXN ov yap 
el, Edy, ‘TOV yxLTaVa TOV Topdupody EV Tots 
dypois opew: ex-pepeé por TOV ETEpOV EK THS 
Onkyns, wa adiT@ oe apm-exw. 6 O€ Tats ToOvTO 
pev xadreras e€-pepe, havepas dé d-reiPjoar ovK 
E-TOALNTED. 


32. LL. bring him into a sorry Plight. 
ed \ \ e 4 > , > , Nabe, | A 
emel O€ 7) BITNP OVK-ETL ETHPEL avTOV TOS 
nw A x wa 
6d0arpots, 6 mats A\dOpa am-é-puye Oia THs Ov- 
an “A 3 
pas, TOV TopPupovy xiTava Exwv. add ov TOPpw 
aN A cad > \ 4 > > iz e-8 
amd THS oiKkias am-wv, Siknv ovK av-d&ov €-do- 
Kev: ev yap Tos aypows Bdes Twes odv peyahw 
Tavpw éveuovto. 6 dé Tadpos Tov Toppupody 
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yurava XadreTas Pépwv, emi Tov Taida peTa Op- 
yns emi-péperat. adda o mais devyew cbéhwr, 
Sua. Tov xitava Bpadv’repov E-TpEXE* PaKpos yap 
Av. @OTE 6 TAdpos TOls KEpagl KaKWS €-ToinTED 


> if 
QUTOV. 
33. Penalty of questioning a general's Reputation. 


Kveirw S€ ody 75d Hv Tovs “AheEdvdpov ézaivous 
dkovew. .Kal dy mote avTos oup-Tociw ev épyn 
edn ovK elvar Ta “AeEdvdpov ovTw peydda Kal. 

p) QUEERS Ty 
ov yap, e-y, 

ee 4 aS b) be x a) it 
avTos Kat-€-mpakev avTa, d\AG TA ThetaTA KaT-E- 


€ 


Oavpdou was ot didou €-packov: 

€ 

mpatav ot Makeddves. Ttédos S€ Kal aveid.lev 

3 Y n yg 

AheEdvdpm ott vf avTod é-cdOn, ote 1 UmTo- 
Le SEEN ve =) , x 4 \ XN 

paxla emt Tparvikm €-yevero mpos Iepoas. Kau omy) 

avTN 1 KELP 
9 9 a an an 

oe, €-hn, ‘@ AdéEavdpe, ev TO TOTE KaLP@ €-TWTE. 


€ 


XN \ 8 N 3 > Coon > la 
KQU THY e€.av €V OPY” AVA-TELWAS, 


SN ~ la 
kat “Ad€Eavdpos ovdk-ere Hv-eoyeTo, 6pav TOV KdeiTov 
\ Y b) \ 0) , \ \ > Lees: Ware) aN 
Thy vBpw, adda av-e-ryda pev ody dpyH eT avTOr, 
JA wn “~ y 
Kat-eiyeto 6€ rd Tov diwv: Kyettos dé dpws 
-) 
ovK €-ravoato dvBpilwv. "AdéEavdpos dé &€-Bda 
3 AS \ , BS) XN \ A 
ava-Kad@v TOS OTpaTLdTas: ovdEvds dé TELMopEvov, 
3 NX > 
avTos ava-mndyoas Te Kal hoyynv apTacas TaUTH 
dh 
Tatoas KXetrov am-é-Krewev. 
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34. Dress according to your Station. 


TdvOew, Kxairep Bacihesa ovoa, ovte ea byt 
¥ , , aA + > , y 
ovte KOopm bi-€-fepe ToV Gov AiyuyTTiov. avTy 

XN EQN Si? id 4 UN: a 
dé 660” épnunv Badilovca méppw amd tav Baor- 
heiwy rome. Twi ev-e-Tvyev. 6 bé THY Bactdevav 
ov yropilov ‘add’, ® yvva, é€-pyn, ‘ov del ce 
EKEL PEVEW* 1) yap 0O0S OTEVwWTATH TYyXdVEL OTA’ 
\ Neg OS es , 2 \ en e , > 
Kal OV eel pevovoa eu-Tod@V el ToLs TpoBaros. 
Kat TavTa aKovoas Sopu-ddpos Tis THY Tap-dvTwr, 
‘@ mavovpye, €-dyn, ‘Tv Bacidevav owdopets ;’ 
bY aA lad - 4 bs ¥ € > Ns , 
ov TavTAa TH Tope E-pEdE, Kai E-py, “ei Se exeivyn 
ahnfus €orw 7 Bacidea, Set adtiv éoOnra dopey 
Baoiikny, aote Tévtas Tods avOpdmous yrwpilew 
auTHV. 


35. The Thieves and the Cock. 


Kheémrat eio-ehdvres eis Twa oixiay ovdev ebpov 

a 3 1g \ aA , 3 s 
mhyv ahextpvdvos, Kat Todtov aBovTes am-jecar. 
€ \ 3 \ , e) ‘ ae. , » 
6 d€ adextpvdv vopiloy adtods abrov Ovoew, Are 

\ , 9 , aN 2 ip , , 
Tous khémtas amo-hvew avrov, héywv, ‘ ypnauy.ds 
eit Tos avOpwrois* vuKTOs yap avTovs emt Ta 
». > “eg > e be , y, € by \ lob eaetg 
Eepya eyeipw. ot d€ KrémrTat e-hacav, ‘ dua TOTO 
ae padrov Oicomev: avOpdrovs yap eycipwv yas 
ovK eas K\émTewW.’ 
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36. A Saying of Pyrrho. 


Tlvppwvos hé€avros ort 6 Bios od did-Popds Eore 
Tov Gavdrov, avyp Tis HpaTnaeE, ‘ TL Ov OVK azro- 
OvnoKes ;° ‘ OTe ovdev dia-péper, &-py-o Lvppav. 


37. Alcibiades trips Pericles in a Definition of Law. 


a 
A. otoOa, @ Ilepixdeus, Ti vouos éoriv ; 
5S 5 Us 
II. paduora, e¢ Te otda, & “AAKiBiady. 
y 
A. adda AéEov por Ti EoTw: dkotw yap dvdpas 
TWAS Kahovpevous vopipous: Set dé TOVTOVS TOUS 
>» b) , 9 , > JA 
dvdpas eldévat 6 TL vomos eoTlv. 
6) XN N: 3 lee & ‘ , 
II. ovdév yarerov épwrds: obtos yap vdpos 
2 \ y X A > A , ie PSY a 4 
éotiv 0 TL TO TANOOS Ev TH TOhEeL héyer OEwW TaVTAsS 
TOUS TOALTAS TOLELY 7 [Ly ToOLELY. 
B) ‘\ > ed , KN id [4 ds 
A. adda, eb Odvyapxia 7 TUpavvos héyer Ta 
avTa, Elol TAVTA VOMOL ; 3 
Tl, pat: 
> ay coy 
A. adda, dec TavTa ayala H Kaka Elva; 
3 Ni Le N 2 , 
II. dyaba Symov, Kal od Kaka. 
> \ > ta , a, if X\ A 
A. el TO & TH TOEL Apxor, El-TE TO TAHOOS 
me , +” ) is > , X wo 
El-TE TUPAVVOS El-TE Sdvyapxia, avayKaler TOUS TONI- 
Tas movety & py BovdovTar 7 A Kaka éoTL, TavTA 
/ > x A 9 , \ , 
vouos €oTw % a-vopia Kal Bia ; 
¥ aA 
II. otopat tavTa d-vopiav Kat Biav etvar. 
Avie acs» ¥ > a 
A. 06 otv apte €-heyes vopov civar, vuv héyets 
> = 
OUK Eival. OUTW Tas exEL; 


“a <. - - 
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e 


6 oe Aer aes yedaoas. TO “AhuBiddy e-y, 
* €yarye, VE@TEDOS av, devos Neve Hv* egonenyy 
yap wo-mep Kal od vov éeuol doxets.’ / 


38. Greek Legend of the Deluge. 


émel Levs H-Oédnoe TO avO pariwov yevos a-pa- 
a ‘A Lal “a A 3 b AQ XQ 
vioat, AevKaXiwy mAovov mover Kat ELS avTO TA 
3 4 i] , ¥ > b) A \ tA 
ETLTHOELA év-tiderar. emeita 5 avros Kat Ilvppa 


oy a , N \ Q e N 9 Oo ES a 
elo-Baivovow. Zevs Ya aToNUV VETOV AT OUpavou 


méumer Os TA TetoTa pépyn THS “EAAddos KarTa- 


Kkahvmrer, wate Sia-Pleipa. mavras dvOparovs. 


 Aeveadiov S€ ev 7H Adpvaki did THS Dartdoons 
peperar nuepas evvéa kal viKTas. Kai THY OMBpwr 


4 , > , SN \ A Q 
Tavoapevov, AevKadiov é€x-Baiver emt THY yHVv Kal 
, sh aA 
Over Att. Zeds S€ wéupas “Epunv mpos avrov 
¥ A 9 ‘ 
E-heye, ‘ diOwpu cou aiteroOar 0 TL Bove. “Ep- 
A \ wn b) , 4 ¥ e \ lal 
pov dé Tavra elmdvtos, AcvKahiov aiper vrép THs 
Kedahys diGovs Kat Baddrg«r. Tlvppa d€ 7d avro 
Tout. Kal ods pev Bddrrer 6 Aevadiav, avdpes 


ylyvovTat* ous de Iluppa, YUVQLKES. 


39. JL. Socrates to his Ffudges: ‘ Better Death than 
Infamy. 


emel 0 LwKpaTns vTd Tov SikacTav é-PavaTabn, 


€ 


Yy A y 5 an 
e-heyev QUTOLS TOLAOE: Eywye, oO "A Onvatot, heya 


bpiv OTL ov xademov eat. Oavatov éx-fpvyet, adda 
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, 3 a , € Qa a 

xaherdratov éx-duyew kKakiav’ %) yap KaKia Ta- 

la > * lal ie! X A a X \ \ 
xiwv éott Tov Yavarov. Kati vov éya péev, Bpadds 
BN \ , , 3 EEG Seu 3 , 
av kat mpeaBvrys, cvv-o1oa euavT@ ott 6 Bpadvre- 
pos, Odvaros, éyyvs éatt. {rods b€ Kat-nydpous e109, 
Kakovs ovTas, KaT-é-haBev 6 Taxiwy, 4 kakial Kat 
lay CT ¥ e 7? e wn , «@ Q Co 
vov éya am-epe vp vuav Oavat@beis. otro. dé ot 







, » 
KaT-nyopyoavres rou am-iacw ws a-OiKoL Kal KaKot 


» 
OVTES. 


40. LT. Death notan eternal = 








Spouds ETL; ae ee éotiv. —_ 
éy® ota) peta-Bohy Tis Tuyxaver odoa 
oiknots TH Wuyn Tov-Se TOD TOmou Eis GAN 
ahynOn dé eat. Ta heyopeva, ws exel El 







Twa ém-Ovpew ; 


4l. fii God cares for a good Man. : : 


@OTE Kal Das XP% @ _avOpes, ev-EAmuoas €ivae 
mpos Tov Odvatov Kat TovTO dia-voeto Pat adn Ges, 
OTL ovK eoTW avopt dyab KQKOV OUOEV, OUTE 
CovrTe ovre TeDunidre: ovee d-pehetrar vTd Oeav 
Ta ToLovTOV Mpary wore: ovoee 0 Oavards oe amo TOV 
avropdrou yevyoetat, adda joe eghoy: €OTL TOUTO, 
OTL non Ceathacorbas TOU Biov TE KOL “pone ; 
ee HY pol. Opa vu éoTW am-Lévar, emo per ~~ 


peas 
B = P if 





\ | 
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of -A , e 2 op B é , pie aoe Se 

aro-Bavovpev@, vpt LW opEevous* OmOTEpoOL dé 
~ yy nw 5 

HOV EpxovTaL el apEewov Tpayya, d-dynov éote 

qavtt mAnv Tov Oeov. 


a 


iy 42. IV. He nobly meets his End. 


a oJ A - b) ie >) \ 

TavTa eimav LwKpaTyns am-yyeTo cis TO Secpo- 
Py: 3 @ € 4 ‘\ y , 
Typiov ev @® Hpépas todas €-weve Oia-heydpevos 

a e a , , \ e 2 OA ey 3 
Tous avTov didous. Kpitor de, Els aUT@V Ov, émL- 
"a A SeeN 5) ‘as p) , , ¢ SRS 
vet avTov ex-puyew eis Bowwtiav, héywv: ‘ éya, 
5 , , , 4 y 
@® LoKpates, xpywata moda EXav cor doce wa 
XN ) , OE e Se , cy »” nee 
pH amo-Gavys. 6 0€ SwKparns ovn Gere, héyov 
9 © Py A A 3 Q la \ ax , Q 
OTL ev pev amo-Gavew Kata Tov vopxov: dvyav 


x \ x - ¥y 9 3 & 3S XQ 
dé, KaKos Ov dawoipynv av. é-TeheUTHTEV ODY, TO 


V2 
KQ@VELOV TLV. 


43. Custom of the Traust. 


f id \ te? e la) \ SIN A 

J mavTa pev TA adda ot Tpadoor Ta avTa Tovovaow 

'& Kal ot Opaxes: év b€ dua-dépovoew: ereday 

yap Tats yéryta. ot Tpavoou Tovovor TOLUOE* Ob 
7 5 , ue. es - - ¥ 

diror é€v Kiko Kal-ywevor ddopvpovTat, EéyovTeEs 
xX 5 - , ry lal + \ , 

7a avOpdreaa wd0n & Set Td veo-yerés Tdoyew. 
3 bat Sf s) , Pe B} a , 

emeoay O€ Tis amo-Odvy, TailovTes ev yn KpUmToU- 

Gw deus, héyovTes OTL eoTW ev TATH ev-darpovia, 


a3 éhevOepos ToMA@y KaKk@V wv. 


44. News from Leuctra. Athens puzeled. 
ot d€ OnBator evOds peta THY pdynv e-srepbav 
> 3 , + a , 3 ‘\ ~ 
eis “A@nvas ayyehov Os Kedevoer avtovs Boyle, 
héyovres, ‘ vuv. €€-eoTt Tods AaKedatpoviovs Kodd- 
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few av? dv Kakds we-roujkacw. % dé Bovdy 
la) 3 4 3 , 3 b) Vg , 
Tav AOnvaiov é-Téyxavev év akpoToder Ka-ynyevy. 
érel O° yKovoay TO ye-yernuevov, SHov jv Tacw 
OTe hiav é-huTHOnoav: KaiTEep yap picovyTES TOUS 
Aakedatpovious otk é-dikovy Tos OnBaiovs. oO Te 
ovy Tololey ovK exXoVTEs, TO ayyé\w@ ovdeY am-E 
Uf Nee , y > a € a 
Kplwovto. Kat AOyvyfev ovtws am-ndOev 6 Knpv€. 


4s. I. Cyrus proposes to rule ; 


y A > \ e “ > Q 
Ome Tals nv Oeka-eTHs O Kupos, e-matle pera 
e 


”, , 2 a , 5 , e an 

ahrwv taidiwv év TH Kbwn* ot dé watilovTes atpodvrat 
XQ wn , e las e A , 

Tov Ktpov Baciiéa éavTav. 6 S€ mpoo-TarreEL 


a aero! Ay A. , 4 vn e oe 
avTois Ta Eepya a Bovhera ExagToV Tove: Els O€ 


avtav, ’ApteuBdpovs vids, ovK €-roinaev & Kupos 
Tpoo-€-Take: Kedever odv 6 Ktpos Tovs addovus Tat 
das ovd-haBety airév: ot dé éeifovro. évradOa 
6 Kipos é-paotiywoe Tov Tatda iaxupGs: Oo € 


= 8 ry \ , N iN Y 8 , 
cer PApLev EUS TY aTONLV T POS TOV TAaTEPA AKPUMV. 


€ i lal 

0 d€ *AprenBdpys dpyilopevos Hyaye Tov Tatda 
‘ \ , > , X io b) ~ ‘ 

Tapa Tov Baciéa Aotuadyy, Kal KaT-ELTEV aVT@ TH 

e XN 

umo Kupov tempaypeva. 


46. II. and gives good reason therefor. 


> , 

Akovoas S€ 6 “Aotudyns pet-e-méuabato Tov 
Kupov, Kat Brébas mTpos avrov e-dy, ‘ av oy 
> V4 lal e 
eToAunoas Tov ApteuBdpous matda Bde vBpicoar ;° 
6 de Kd PY ? ¢eSaeeN > a § , 

€ Kupos am-e-xpivato, ‘ éyw, &@ Bactded, duKaiws 

FN > ? n n 
TavTa €-Toinga: ob yap €K THS Kons Taldes 
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Y SEEN e A Ss 4, \ e Q 
eLhovTo ewe eavT@y etvat Baovéa. Kal ot pev 
» eS 3 , eRe > A , 
GAhou matdes €-roiovy Ta vd euod Tpoo-TaTTO- 
we \ > 5) , , SN A \ 
seva, ovTos dé ovK é-7relfeTd pour Sid TodTO TANyas 
y > 5 Y , , s > oi aN 
ehaBev. ei ovv evexa TovTwy Sikaidy eoTw eye 
= lal vA lat 
kohaleo Oar, Eroiuds cit Tacyew. dkovoas TadTa 
3 , 
0 ‘Aotuayns am-é-reupe tov “ApteuBdpyn déyor, 
3 A y 
‘ éya, “AptéwBapes, TavTa Tomnow, woTE OE Kal 
. A N N \ 9 \ 2 , ’ 
Tov watoa TOY cov pydey emol émi-peuder Oar. 


47. I. A Pig defines his social Position. 


a , ¥ ‘\ > a e , 

US TLS WOTE €-OKMTTE TA Ada Coa, @S TavTa 
Tov SeoTorny apenret, ‘ yw dé udvos,’ €-dy, ‘ KaiteEp 
ovoey ayalloy—trovoy tpodny emityndetay exw Kal 
olkiay-OUK d-ydpitToV’ ov yap, @ UTE, TO apoTpor 
podis édxers. 4 S€ Bods T@ yahakTL Tovs TOD 
*yewpyov Taidas Tpéper: ex dé Tod Tov TpoBaTwv 
TOKOV ‘yur Ta ipaTia Tovel. ovKovY Oyddv 
2 e € a X , Py vv , 2 DREN de 
€oTW ws vpels pev TavTes Oovhot E€oTE, eyo dé 

4 , > x ° if b) \ wn , 
povos Kadds cis Kal ayalos;’ Kat TadTa héywv 


e-meiWe TA AAA. 


48. II. The Farmer and his Wife decide otherwise. 


3 de a A ™~ 6 , e SS By e \ 
EV O€ TM KELLWVL, TOLS GWOLS 1 Tpopn OVX LKaV?) 


, ’ Y ¢€ s la , 9 > 

@ yuval, €-pyn, ‘ ToVTav Tav Cawv ev TL arro- 
"A e \ \ 3 , \ XN N 
KTEWOMEV* 4 yap Tpopy azo-helmEeL. Kal TA peV 
a4, , > 27 , ‘ es: es , 
ahha xtewew ovk ew’ Tavta yap nuas ert ye 
, ° N an a@ de e a 3 4 p r , 3 e 

T® TpoTM a@dedel. OvUTOS dE O Bs av-wHEdHs €oTL 
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XN \ + 8 y b) 3! e A ¥~ batted 
Td yap apotpov obx Ehkeut oOvdE Nuas ovTE epiw 
3 ~ Y» , ¥ , 9 9 A 
apehet ovTe yahakTL. ovK-ovv dewdv éoTw ei Coov 
av-wperes THY TOV Gov Tpodyy érOier; Set ovv 
avToVv ws TdXLOTA amro-KTEivEW. 


49. He makes the worse appear the better Reason. 


~ aA nA 
TIATHP. od iod, ti Tacyw ; otpor THS Kedadis. 
® diror, avveTe TOV KaKOUPYyOV pol. 
? - S , 4 i , 
TIATS. tt wacxeis, @ TAaTEp ; pOVvOV Tpis TUTTM 
Oe. 
@IAOS. @ KdkioTe wal, TUTTELS TOV TaTépa; 
TIAIX. vat, cai ev Sikn avtov &rumrov: ee 
\ to ns y+ , Y 3 
yap maida puKpov ovta TohhaKis €-TUTTED. 
TIATHP. €-turrov ce wa dpeivav yevowo Kal 
b) y AOV i 3 2 \ \ 3 t 
OVX OTL HOD HY Epot. Kal yap é-piovy ce. 
TIAIS. uot ovy Ov éotw, adda Tas ov Sel 
\ 3 22 aA \ , e 3 4 , 
Kal ewe oe pire Kal TUTTE WS apEelVaV yey ; 
- 5 ~ 
Méyovor yap yépovta ols elvar matda. 
PIAOI. dr-iapev. Tov yns éeopey ei tatdes 
Y 
ouvTw h€yovow ; 


50. Apelles and the foolish Painter. 
Ca-ypddos tis dOduos, elkdva ypatbas, "Amen 


»” fal 

e-dev€ev ari déywr, ‘ ravrny tiv eikdva ev pug. 
e , Y¥” a 

HEPA E~ypaipa. 6 d€ “AmeddAns dav adtyv é-dy, 

€ , 9 , 
Oavudle dre ob roddas ToLavras eikdvas év NE PO 


e-yparjas.’ 


a ee ee ee 
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51. Lhe Fowler and the Partridge. 


Onpevtns Tis Tépdica aBav y-wedre KTeivery. 
n O€ Tépor€ ixérevey avTov éyovoa, ‘ €acdv pe Cyv: 
Todhas mépdikas av7l euov cor mpoo-a€w. 6 de 
elev, ‘ Old TOUTO Paddy GE ATO-KTEVa, OTL TOUS 
ceavTod didrous Odes mpo-dovvat.’ 


= 


52. What! make a Puritan laugh in Company ? 


e on , yY a4 i co 
ot Ivpitavot héyovtar ovtTw ceEuvol elvat, wore 

> id , > - a Sir. 3 a , 
yehdoar pymote edhe, pnd eav Tis avTots héyn 

l4 , ¥ , nA »” 
yedourara, Kat mote tis €évos, MarOatos ovoma, 

, 3 x 4 \ f la 
Kab-nkov eis THY TodAW, TOUS TodiTas TépTEWw 
é-Bovhero TH TéXYN’ NY yap Tov TOTE KoOLMdaV 

\ »~ = \ XN e N ih XN 
TOAD apiotos. eis O€ TOY pPyTOY xpdvov ToAXot 
VO a) év TO Oedtpw Kat Toddal yuvatke 
avopes Tap-noav ev TH Oeatpe yuvatKes. 

a \ an 

6 S€ MarOatos, témr\m KoopyOets KwpLKm, ToAAA 
¥ , \ 3 te e XN > “~ by 
é-he&e yedoiws Kal é-roinoer. ot dé é&v TO Oedtpw 

, / \ A ld 3 > »~ 
Tap-OvTes TAVTA [eV NKOVOY OTOVOaIws, aN’ ovTE 
€-OopvBnaav ovdéy, ovte &yéhagav. Téhos SE 6 
MarOatos }-Ovpnoev, as ovdéva Tépat Suvdpevos. 
A Nocie , , an , PY 
™m 6€ voTepaia Ivpuravds tus 7@ Maréaiw damav- 
, ak Ngoc nie , , , 
THoas, ‘adda, €E-dyn, ‘ws yEedolws TavTAa TOTE 
e-heyes. ws mhetotov eén-e-Pipovv yedav, adda 
rots Ilvpitavots ovK €f-eoTs TowwvTa Tove, TOV 
YE yuvaikav Tap-ovcap.’ 
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53. JL. Drink steals away men’s Brains. 


nv mote tis Evdogos, ta pev adda avnp Ov ovK 
+” i de iA a > ~ > la 
G-xpyoTos: ot de didou TovTO avT@ €-péuovTo, 
€ tA > x - ¢€ 4 X 3 
as Nay e€ott idro-mérys. 6 S€ ToTE Tap-av &v 
ocup-Toaia pel” eratpwv ovK ddiyav Toc~ovTOY oivor 
E-TWEV, WOTE VITVO-paxely OUVK €-dUVaTO. Kal ol 
pev addou E€vou kohdaat avTov €-Bovdovto: mavTes 
yap THY TOD avOpos av-alcxuYTiay yaheT@s €-p<pov. 
Didiam@ O€ Twe Tap-OVTL TAUTA OUK Ev Evel €-do€keE: 

’ ny » 

piro-raiypeav ydp wos nv. ‘add ov det, Edy, 
‘mas TO avdpi Nav dpyilerOar, wahdov O€ Te 
oKOTTEW, édv Tas Tavowper avTov THS didro- 

, by a \ , 4 AY »” 
Tooias.  Tavta d€ déywy €-Teiwe TOVS aAdousS. 
ToLdde OvY €-uNYaVyCato. 


54. IL. A practical Foke replaces them for once. 


e€ 4 Ss 3 YA \ Re UA Q 
O pev ov €KéheveE Tovs SovAoUS Tdacas TAS 
, a “A aA 

Lapmddas ad-aipety ex Tov oiKnmaros. ot S¢ SovdAot 

a , X x , id 
TavTa Tomoavtes TOV Evdofov pdyis THs Tyelpov 
> Lolth 2 € de b] \ 4 ld QA 
€K TOU UTVOV. 6 O€ eyeplets OY ovder 
é-Neyep: € Jatpace yap, @s €ikds, a wae x er ob yap 
aNou E€vor, T@ OidlaTo pe oa cae €v T® TKOT@ 
€-T Wop @S neepa hid bone €-7TavCaVTO ro 
Hevou. Tédos Se, ws of pev addou wavTes Bdérew 

e€ 


€E-OdKkouv, abtos Se povos ovK €-dUvato, 6 Evéo- 
£os ex-mayels, ‘ mpds Tov Oear, e-dy, ‘as a€ias 
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Tdox%o THS dtdo-rociass evdov yap Te-TUPr@pas 
TA Oppara. 
55. Jf. L brand him as a Horse-thief. 


"AOnvaids Tis immov é€xav KddhdoTov, é-hbvhatTe 
x > XX > “~ 3 e v: XN 4 
pev avrov émysehas Ov’ Huepas. vuKtds dé morte 
totxwptyos Tis, Stopv€as Tov Totyov, TOV tmToV 
+ e Q 5 3 las ¢ 4 lal y 
e-Khepev. 6 pev ody “APnvatos, as TavTa €-yva, 
peyahyn a-Tropia Kat-eiyeto: ovdé&va yap €-oyxev 
aitidcacOa. THs KAoTHS. Tédos Sé é-pvynpdvevcev 
Avrodukov Tiva, ws avyp é€oTt KAemTLKOS Kal Tap- 
) uP 
ovpyos. wate €Mav mpos Tos SiKacTds, KaT- 
? on o) ? € NX y , 
nyopnoe Tov AvTodvKov, ws TOV uTmov KhépavTos. 
“ La ? \ ‘ ‘ yy re 
Kal TavTa h€ywv Tovs pev Todovs E-7rEWe: TavTeEs 
yap eyiyvecKkoy Tov avdpa dopa ovta Kal Tact 
a) a ‘ 
Tots Kahots Kat ayallots Bapiv. 


56. Lf. The Rascal proves an Alibi! 


e y = + iA x 8 nn \ 

ot pev ovv Sixaotal, SetoavTes py SoKx@ov Tov 
» A = , 3 , SN 
avopa Cavatacat &-mpoa-KdyTOr, é-KehevTaY avTOV 
héyew, et Bovherai Tr avt-euTew. 0 d€ Avrodvkos, 


€ 


‘ddd, @ Suxactal, €-dy, ‘ od Stkatds eiue Stknv 
ovdepiay Tivew dua TavTa’ eyo yap TOTE od Tap-Hv 
év AOyvais: Tohdy yap yoy xpdovov Tov Meyapéws 
. an a ¥ > x iS ¥ \ 
twos Bovv Tolav exew, éyOés aitov €-Kheva: Ta 
y , i¢ 7 2 X\ la) > lal 3 
d€ Méyapa pakpotarny am-eotw amo Tov “AOnvav. 
ot ovv SikacTal TavTa axovaartes evOUS am-—hUT OP 
i. » > XN yy 7 9 9 lal 
Tov avdpa* ov yap e-dacay Stvacbar apa ev Tots 
Meyapous KNérrew, Kal év Tais "AOyvais. 
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rs 


ras 57. Lhe Frogs ask Zeus for a King. 
i fo A 


ae , , ” , x N , 
“ Barpayol more €-reupav mpéoPers mpos Tov Ata, 
, > las > A , cs € be 
Sedpevoe avTod avtoits Baoiéa Tapa-cyew. oO O€ 
4 3 BY -, A \ © , x 
Evdov eis THV Aipynv Kab-nKe. Kal ot BatpaxoL, TO 
Z, ta , 
pev mpatov doByertes, eis 7a Baby THs AMépvys 
€ ‘\ ¥ 4 \ 3 \ \ , 
EavTovs €-ppimtov: voTepov Oe, ere TO Evdov 
3 ? > 3 , , Nish G-DEfpN ry a 
d-Kkivytov av, av-é-Ovodv Te Kal evOds eis TOTOU- 
Tov Kata-ppovncews HAVov.oote émi-BaivovTas em 
3): aN ees, , yous la 5 , 
avt@ émi-Kab-eleoOar. —xal-vopicavtes av-a€tov 
eivat TovovTov Baca eyew, Ta\w HKov Tpos TOV 
ie \ Brg. 2oN , >: , > ”~ \ 
Ata kat avtTov map-e-Kahovp ad\adéat avtoiu TOV 
apyovza: TOV yap mpaTov é-pacay hiav d-vdnTov 
cival. Kato Zeds dyavaxtyoas Kar avTav, vdpav 
b) nw CY , e > «& , at 
avrots eém-é-Treupev, Vp Ns cvd-LapPavomevot ee 


oOiovro. ger 
7 pa ee pdr - 4 pte 


as pa . 
ee ok An 


. 58. Cock-fighting at Athens. 
N ‘\ \ Las “ v. (ip. J wn 
peTa THY KaTa Tov Tlepcav vikyny ot “APnvator 
4 ¥ et rf 3 2, 2 3 
vopov €-Sevto adextpvovas aywviler Oar Snuocia év 
‘a 0 , A e , SNES. 4 \ XN 
To Oedtpm pias yuépas Tov erous. Td0ev dé THY 
° Vay a € , 2A y A 
apxnv €-haBev odTos 6 vopos Epa. OTe OewioroKdys 
225.\ ‘ - b) lal \ ‘\ 3 , 
emt tovs BapBapovs €&-nye THY oTpatiav, ddexTpv6- 
vas éOedoato payomevous: ovde dpyas avTors 
cidev: én-é-oTnoe O€ THY OTpaTiay, Kal &dy Tpds 
> N a 9 
avtous, ‘a\N ovToL per, ovTE UTep TaTpioos, oOUTE 
€ N al A 
vmep tmatpw@wv Oedv, ovde pv Uirep Mpo-yoviKdv 
? lal 
TU Bov KaKo-rafovaw, ovde bmép SdEns, ovde UEP 


oo SD Dae eae 
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, 

ehevOepias, ovde trép Taidwv, GAN vrep TOD pH 
{4 “A lat 

nttnOjvoa. tadvta dy eimav é-moinoe Tovs *AOy- 
vaiovs mpo-Ovpous payerOar. TO Tolvuy yevouevov 
2 rn , at 3 SS > Je 
avtows otv-Onua eis apeTnv €-BovdyOnaav dia- 
duddtrew Kal cis TA Omolta Epya vTd-pYyoW Tove. 


59. Good Advice rejected. 


, \ r 4 lA 
Tapackevalopevov Se Kpoicov otpareverOau 

= an 4 ox ~ t4 , 
emt Ilepoas, Tov Avdav Tis vopildpevos mpdabev 


> 


eva. oodos oup-e-Bothevoe Kpoiow tdde+ ‘@ 
Baowred, é avdpas Towvrovs otparever Oat Tapa- 
oKevaler, ot oxutivas pev dvatvpioas, oKutivny 
dé THY addrAnv éoOATa Popodvor, oitovvTar Sé ody 
9 7 9\\2 y ¥ ¥ 4 
ooa eUéd\ovcw, Gard oca Exovow: eExovoL yap 
XOpav Tpaxelav kat ecTHV dpav. mMpos d€ TovTOLS 
OvK €oTL OlVOS aUTOLS, AAA VOwp TivovTw: od GdKA 
. 7 , 209 » PY N 207 a 
d€ €xovot Tpdyewv, ovd’ Gro ayabov ovoevy. TOUTO 
\ X >) , lA la 4 : 3 = 3G; 
pev Oy, ed vixnoess, Ti Ayer, OTE avTOLS ye OVvdEeV 
> y b) la aN a / 4 
€otw a€vov amo-déperOar; éav vienOys, pale ort 
o X X = w 3 a e f ‘ X > 
mohha Kat ayaa dmo-Bahets: evpovtes yap Ta ev 
™ Xopa ypav dyala Sedpo ava-Bycovray Kat 
> , ¥ > if ’ “a \ ld > 
ov dvvaToy eora e&-dyew. Tadta d€ héywv ovK 
»” N a 
e-meie TOY Kpotcov. 


60. Lpicydes liberates himself. 
nv mote ev TH “EdAdOu partis tis, “Emuxvdns 
+ & ‘ Va > a , 
Ovopa. ouTos St TodduLos Hv Tots AaKedayoviots. 
ot de Aakedaysdvion NaBdvrTes avTov ev payn €-i- 
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hacoov ev To Seopwtynpio, péddovTes amo-KTe- 
-~ 3 la » X \ ~ , a 
vew avtdv. €-dnoav dé Tov Sedov Téda cLOnpots 
Seopots woTe py amo-pevyew. “Emixvdys ody, 
pdyaipay vro TO imatim Kpi was, €-moler Tdde: 
peTpHoas TOV éavToU 7dda, pépos TL am-é-Tape TH 
, y > a 8 on 2 a) 2 , 
paxyaipa: ovTws éx Tav decpav €&-ehOew é-Sdvaro. 
emeita, St-opv€as Tov Totxov TOV SeapwTnpiov, eis 
, A 2) is ce ial tA 
TOkW TWa ov didiay ovoav Tots AaKedatpoviots 
b) , y \ e \ x \ / , 
am-é-puyev. voTepor d€ vyins av Kai dda EVAwov 
, XN 8 4 bs + 
Toinoapevos Tous Aakedatovious TodAa €-Bdamrev. 


61. One Physician less to kill us. 


Tipwv 6 KopivOvos ovtw did-dvOpamos Av wore 
3 , \ is X / b) aA > Q 
eHéhew pn povov Tovs didovs ev-epyeTnoat, ard 

\ \ 3 ie la 3 + 4 aN 
kat Tovs €xOpovs. Kai mote eis adhyv xoépar iar, 
TUXN TW YAynoE TOV Oda. Kal peTa-mepydpevos 
2 , 3 , as. \ ig € \ 
latpov twa n&iwcey idcacbar THv vooov. 6 Sé 
laTpos, avnp Gv d-Teipos, ovTws a-cuveTws €-Jepa- 

5) 

TEVEY AUTOV, WOTE THY Vooov péya av€dverOa.. 
e XN la \ 4 3 De ed ie > la 
6 d¢ Tivwr peta ypdvov ovK ddiyov pdoyts eK THS 
vooov icyvoas, €-reue TodUY ypuvaov Tpos TOV 


iar 4 Be t's ae x 9 oy € X , ays) , 

laTpov: ‘ ovTos yap, e-py, ‘ TAoVTLOS WOE “yevomevos 
» 

TAVTETAL, @S EiKOS, laTpevwY. taTpOs yap a-TELPOS 


lol A lal \ wn , 3 
Tous Vomovat peilov KaKOV THS VOToU. 


62. War has three Handmaids. 


Pe cap , , , 
Baoireds tis Tote yYwpiov modvopKycas, Bia 

€ a bY 3 , ~ Q \ , ¢€ Se): 
chew ovk €-OvvaTo. Ta pev yap Texn vYyra Fr, 
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ot d€ moAtrar jnutvovTo avdpeiws. €-Bovevoev ovv 
3 f. X > la Ss 3 [4 vA 
Gtro-K\EleLY Tas é€d-dd0us TaY emUTNdEiwY.  TédoOS 
\ € fas 5) , 3 r 3 9 
6€ of woNtras els Tooat’Tyny a-Toptav HAOov wate 
XN A \ \ A , &) Uf 
TAS yuvalKas Kal TOUS matoas mavtas éx-Bdddew 
éx THs modews. 6 6€ Bacireds TadTa tdav é-Ké- 
\ 14 > , > x 4 4 
hevoe TOUS OTPaTLTAS EKElVOUS Els THY TOW TadW 
Bud Pei Gabe nid héuo, €-hy, ‘Tpets Oepa- 
iucacbar: ‘T@ yap Tohéwm, eE-fy, ‘ TpEls Cepa. 
a iad > 
TovTés €iau OELWOTATOL, OL GDUY a’T@ Gel aKoNov- 
la) MESES \ y \ A nN ‘\ , 
Bovow: ciot dé ol-de, Noywds Kal Aywos Kal ddvos: 
ey O€ Ta TpLOV TO pahOakwTaTw vv ypapar.’ 


63. The tame Snake. 


Tous eoTt THS “Axatas at Ildrpa. mats dé Tis 
TOV €kel SpadKkovTa puKpoV €-mplaro, Kal é-TpEde 
Tap €avT@, émi-pedevav ToAAHY avTOU ToOLOvpEVoS. 
3 A Ni 3 - e - e “A Q b) \ 
ereron € nvéiOn 6 SpdKkwv, 6 mais mpos avrov 
B) , e X > , , » 3 b) an 
€-ladel WS TpOS AKOVOVTA, Kal €-TaLle {eT GUTOU, 

x , e x iy tA ia 3 al 
Kal ouv-e-Kddevoev. 6 pev ovv Spdxav péyas é-ye- 
veto, ot S€ moNtrar dua ddBov é€€-€-Bahov avrov 
eis THY épnutav. voTepov dé 0 Tals, veaviokos 
VEVOMEVOS, E-TUYE TOTE ATO TONEWS TLVOS ET-aV-LaV. 
dua-Topevopevos O€ dud THS epynpias AnoTals TicL 

sf € \ > y ay 5.038. e , 
TEPl-E-TETEV. Ol prev ovY E-wEehNOV YON AUTOV apmra- 
few: 6 d€ Spdxwr, ampocdoxyTws Tapa-~yevopevos, 
TOUS pev am-é-KTEWE, TOV S€ Talda bi-é-cHCeED. 
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64. Lhe perverse Pigs. 


B 4 4 > - , aN - 
owwTds TIS oUPaTH Ev-E-TVYE, YotpoUS ENaVVOVTL 
». 4 Q e€ 4 € 3 i X J re y 
KaTa THY Oddy. Oo 8° ovv BowwrTods NpOTNTEV O7FOL 
lou; 6 O€ avt-etrev, ‘cis OnBas.’ 6 pev odv 
Bow ros, ‘a\N @ ayalle, é-dy, ‘de ye 1 000s «is 
Tl\atatav dépet, GANA ovK els OnBas. o dé ov- 
, ij N ff) By Ge? n , nN 
Barns, ‘mpos Gear,’ €-pyn, ‘ ciya! mTopevowar yap 
as adyfas eis Taraiar, aha T POO -TOLOVILAL dew 
57 5 ee e€ \ “A y nO 2) 
pe i€vas eis OnBas: ot yap xotpor ovrws avades 

5 \ Lyd 3sN\ yy 3 af 5 ~ ie 
cioiv, wate eav alcOwvTar euée exetva PBovddpevor, 
3 nw 5 Q\ 4X 5 ta e ,. PX Q\ 
diro-SpapovvTat evOds Thy évavtiay Oddv. viv O€ 
olovrar eve pev BovrecOar igvar eis OnBas, avrot 
\ , 3 , , ’ 

6: AavOdvew eis TlXatratav TTOPEVOMEVOL. 


65. Low to cure stage Fright. 


’"AdkuBiddns, veavioxos av, odddpa é-de-Solket 
, > x a Ra , e N 
map-uevat eis TOV SHmov Kal ayopeve. 6 Oé Lo- 


Ce 


a eas. }) ve 3 \ 4 - 
KpatTyns aet eOappvvey avrov, héywv TOLAOE* @ 
Fi , 3 -~” 3 X\ \ tA  ) lal XQ 
dire, Te aOvpets ; ov yap 67 d€-douKas €xetvoy TOV 
CKvTOTOMoV, — Eelrav TO Ovoua TOV avOpamov, — 
¢ 5 X\ A 5 nw i] , wn X oO 
ak\a KaTa-ppovets QUTOV, ELKOTOS’ OnAOV yap oTt 
GOL TO yeVOS aTOND hap poTepov éoTw EKELVO. 
» \ 5 “A \ Vv >] - 5 NX 5 A 
ETL O€ EKELVOY TOV KH PUKA Ov dé-SouKkas, -ovde eKELVOV 
> \ Udeave | e y ED , \ an 
av TOV KEpapéa. 0 de AdkiBiddys Tpos TavTa 
y > ?, \ 3 - 5 \ * nw 
é-on EKELVOUS [LEV OU de-OouKkevat, ada TOV Onpov. 
urro-haBav dé 6 YwKparns, ‘ ovKovy,’ e-hy, ‘0 SHjLos 
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3 3 Sd \ > A ( Jpetlen| 

€x tovtwv nOpovcrar Kal ei Kata-Ppovels adTaov 
; lay ~ A 

kal’ exaotov, det Kata-ppovely Kal Tov cup- 

TAvTOV. 


66. Please defer your Counsel. 


Ilais mote hovdmevos ev twtr ToTapea €é-Kiwdvvev- 
ce amo-rvuynvar. idov dé Twa Tap-LovTa, TovTOP 
XN , , id \ 3 } A 
emt Bonfeia é-Kader. 0 O€ é-péudeTo TO TaLdl ws 
n \ de , S 4 > \ « >) XN 
TOApNP@* TO OE MELPAKLOV Ei7rE Tpos avtov, ‘ ahha 
Le , , 4 NLS IN SEEN. a Ca RT 
vov pév por BoyOer, varepov S€ Euot emt TH yp ove 
, ete , gees) ) 
péprbar, ei YOU col éotu. 


67. Axnacharsis visits Solon. 


, 5 ’ , A > , 
Lowy yv avveTotatos Tavtwv Tov ~AOnvatovs 
AY \ 7 > A 3 / e a 5 , 
THY yap copay avTov ov povoy ot modtTar é-Oav- 
» : 
palov, adda Kal ot addou “EdAnves aves, modXot 
X \ A , ES 4 be \ , 
dé kal Tov BapBdpov. axovoas dé epi TovTwr 
SKvVOns Tus, dvoyare "Avayapots, €-Boudevero dua- 
a WY \ 
héyeoOar TH Vdrtwr, Exwv Kal avros dd€av ev TH 
, e N » 4, Ss > AN >’ , 
Tar ptou @s copes wy. Tevoras ovv Eis Tas “APyvas 
» b] XN SN \ 3 4 3 Ne , 9 
epyetar evdvs émt THv €xelvov oikliav, héywr ore 
pana 4 do “A 0 \ 3 a 
amro-Yev nKet Bovopevos tovecc fat mpos éxetvov 
didiav. dro-hapBdver ovy 6 Lodrwv ‘ Bedrvov eivar 
movetoOar didias otKou. 6 6€ “Avdyapots a7ro- 
, : WAN ‘ 3 a § A ¥” »” A ff 
KpiveTat EvOUs, ‘ ovKovY O€l Ge, OLKOL OVTA, ToLetaOaL 
\ aN ie ’ 3 , , e , ‘\ 
mpos ewe pirtav. eé-yéhace Tolvuy 6 Yorwv, Kat 
déxeTat TOV avOpwirov didikds. 


ieee 


: 
: 
4 
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68. Rough Wooing at Rome. 
aovr-hé€as 6 “Pwpvdos é-olkovs mo dXovs, Kal 
XN - € , va 3 i 2) ie QA 
Thv woAw “Pwuny KTioas, Elta Els a-TOplay Twa 
KaT-<-oTn* Tov yap peT avTod avdpav dd{iyou 
‘ A > e Se \ a , 
Tes yuvatkas e€ixov, ob de Todhot yapetw PBovdd- 
b) XN iow 3 + ~ 
pevot ovK €-d¥VaVTO* OV yap oaY Tap avTous 
id b) \ e , a lant 
mapbévor, ovde ot mAnotot mpovdvpyPnaay Tots 
wn \ 
TOLOVTOLS avOpadiros Tas Ouyatépas €k-OODVAL. T pos 
“ > > , , 4 0 
TavTA OV €-NYaVHTATO Toudde* dyos du-€-d00n 
e A ¢€ 4 “a € , ~ A 
v76 “Pwpdhov mpatov, ws péedder Dew Twi Ovoiay 
, Lal CY 4 A “a QA 
peyanv qoutcOar. aKovoavTes O€ TaUTA ToAAOL 
nw A lal \ 
Tov myociov cuv-nOov peta Tov Ovyatépwv emt 
Oéav. onpeiov dé Twos yevomevov, ot “Papator 
peta Bons dpunoarvtes Tas pev yuvaikas nomalov; 
s \ A , p) ? 
Tous Oe avopas OKEOATAYTES am-nhacav. 
— 69. Lilial Affection rewarded. 
‘ee ; » \ 
K)\éoBus “kat_ Birwr, "A pKaduot OVTES TO ‘YyévoS, 
ev-daipoves Yoav: avTois TE yap xpypaTa tKkava 
nv @ote Kadas Ou-dyew Kal poyn TdpaTos waTE 
bo) 4 > So b] 4 e A A 
aOho-Pdopor appdtepor €-yévovTo. €opTHs de yevo- 
an Fy » 
pevns Tow “ApKadious, mdvTws €-deu THY pynTépa 
3 nw 4 la 3S \ e , e \ v6 
autav Cevyer KopicOyvat Els TO LEepoV. Ot d€ Boes 
EK TOV Gypov ov Tap-E"yevovTo eV WPA, WATE Ol 
4 - a € QA e x A ~ ae Q 
veaviar, CevEavtes avTovs vd TO Cvy@, ci\Kov THY 
y e \ , Ss oA cee 5) aA e , b) -~ 
apakav, y O€ mATHP avTaV ér avTHS Hno€ws @YELTO. 
‘ - 
aTadious S€ WeVTE Kal TETTAPadKoVTA dua-Kopl- 


ae | 


bs 
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” OQVTES, ae -iKovTo €is TO Lepov. / ‘rabra. dé auTots 


TOT ATL.TO.TOD Biov a GpLerov exyevero| ol pev ver 
“Apyetou meprordvres é = haKapilov TOV VEaVLaV THV 
pony, at dé Apyeiar THY pntépa abrav, Ort Tatdes 
ovTw TLCTOL Yoav avTH. Se pajTyp TEepryapys 
ovoa TH TE Epyw Kal TH dyYN, TTaTAa TPO THs 
elxovos THS Oeod evyero KhedBeu Te Kai Birwu, Tots 
EaUTHS TEKVOLS, Ol THY pnTépa peydhws €-Tiunoar, 
Ty Oedv Sovvar 6 TL avO parm TvyEW apiaToY éotL. 
peta O€ Tavrnv THY edyAV, ws €-OvcaY, KaTa-KoLUy- 
Oévtes &v avT@ T@ iep@, ol veaviar ov-ToTE ETL ap-€- 
aotyocav. "Apyetor d€ avTav cikdvas Tomodpevo. 
av-é-Oeoav cis Achhovs as avdpav apiatav yevo- 
evar. 


70. LI. A profitable Radish for the Gardener. 


, 3 tal , e a ¥ , 

TéVNS TIS EV TO Ywpiw pahavida e-oyxe KalNoTyvy 
Kal peyloTyy, ware iOdvTes avTHY ol Tyciot TavTES 
> , / 4 o , ps 8 
é-Oavpalov, Oavpdordy Te evar vopifovtes. €-do€ev 
ou a , , \ e to oO B x a 
by T® TévyTL TavTHVY THY papavida To Bacrdet 

4 nN 3 »* 3 ‘ “~ \. hd 
diddvar. Kal eis dotu éehOwv mpoo-etre Tovs pvha- 

4 y “A , / \ ~ A, 

Kas, héywv ott d@pov TL Peper Tapa TOV Bacréa: 
e \ \ + 3 XN , 3 , 
ot d€ Tov avOpwrov eis TA Bacidera cio-yyayov. 
P) \ \ 3 \ ¢ x > Wd ? S lal 
idov dé avrov 6 Baciteds Hpdtnoe Ti 7d Sapov 
xy ° fal > e) An oN \ XN a 
ein; avT-elrev ovv Exelvos, Pavdrov pev TO S@pPOV 
Lo: if de a& 359K ~ , € de 
EVAL, KTNUATWV O€, @V AUTOS EXEL, KAMNLTTOV. O OE 
Bacireds, nobels TH edvoia Tov avOparrov, xpyaov 
TONY avT@ €-dwpyoarTo. 


Boas is a 
Eee) AP OE tor ar tS ee 
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7i. LL. But the herdsman’s Calf proves a dead Loss, 
pabav dé Ta yevdueva Bov-Kohos tis é-Bovdero 
Kal avTos TL Tapa Tov Bagiiéws haBew. éx-déEas 
obv €x TGV éavTOD ayehav pdoyov twa S.a-de- 
, XX la cS: > 4 27 
povtws Kahov, 76 Baoret €-dwpyoaro, oidpevos 
exewov Oavydo.dy tia poor avti tovTov décew, 
> la 35 \ e “ aw »¥ e Q 
émel ye avtt padavidos tocatra €-dwxev. 6 OE 
X\ > > a A , na 3 / ay, 
Baovdevs, ovK d-yVOOV dua Ti ravra é-7ote, eke 
4 6 4 A cy) + 3 4 = 
Toudoe* ‘ O€youar perv, @ adpiote avOpdmtav, Tov 
poayxor, Ov ayes: Kevov S€ we atro-Téumew aicyv- 
vopat* OoKEls yap eU-vous euot evar. Sapov dpa 
if 3 Y \ K + 3 A 
Gor didwp, eis Omep Tok xpvooV aprt é-damd- 
3 a be hé€ 2-8 TO > 0 ¢ x 
vyga. TavrTa de heEas, e-dwke TH avOpaT@ Thy 
A a > ANY” 
pahavioa Hv 6 Tévns Exelvos avT@ YveyKev. 


72. I. L train my Horse to be obedient; 


»” , 4 »~ PS) o e 
avOpwrds Tis trmov €-axe SoKovvTa Kaddv Te 
> \ , A Ny ae 
Eival Kal GWUVETOV. TOUTOV OvY TOV tmToVv €-didake 
vA A 7 |. aa vA e ¢ 4 4 
TAVTA TOLL, OTH AUTOS KEAEVOL* OmoTE yap héEas, 
Cae D. € y 3 uA Ov 8 , 0 
Ela, 6 Ummos aKkovoas evlus dpopm e€-Oeu Ke- 
Nevovros S€ Tov deomorov wavecbar, tore Sy Kat 
fe Ss A A 
TouTo é-mole. eml-Kal-yuevos ovv Exeive, 6 avOpa- 
TOS EloE € dévOpov wapa TH 60@ mwe-duTevpe- 
s cht Riese idee Bo coe: I 
> & lat iy > iA vA 
vov, €p @ nda Toda Hv. idav S€ e-xdpn HME 
\ aA ~ 3 ‘A X ‘ 
pas yap Oeppns ovons €-diibn. Kal, tpoo-e\av 
\ A v4 3 z \ 4 & 
Tpos TO Oevdpov, €-Kéhevoe TOV immov waver Oat. 
e Q > 9 
O peVv OvY imT0S, Vm-aKovoas, é-TOlnTE TO TPOG- 
3 
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, € Ns \ la 5) , 
Te-Taypevov. 6 O€ avOpwros THY xElpa €&-€-TELWer, 
y \ nA - 
iva Ta pynradaBou. 


73. LL. in fact, rather too obedient. 

émet Sé€ vinhov Av TO d€vdpov, Em-ava-oTas 6 
oy, A an YY g ~ 
avOpwmos Et TOV VOTOV TOU LTToV, OVTW TOV pHOV 

, tf Pag 
@petaro. peTratv dé éeobiwv, &-he€e Toudde* ‘@ pa- 
7 b) ‘ lay id a “ y > \ 
Kaptos eyo THS codias, ds Se-didaya ovTws ED TOV 
immov & Xp Tovew EexaoTayov’ viv pev yap, 

?, 3: N , “A la , N: la! 

Kehevoras avTov mavecOar TOV Spdpov, Tad TA UNG 
mavy novyn Kat-ecbiw. otav dé adus exw avTar, 
5 > 9 5 4 con e , SN / 
ed oda OTe avicas aviis 6d0-molnceTaL, Edy pOVvor 
, “ec 5 3933 la 5S > ew \ 
héEw, “ ea. TooavTa ovv elev 6 avOpwios, Kal 

> e ‘\ > 4 > ta > - X e 
Ov dorm en-é-rewe THv hovyiv. dakovoas dé 6 
y \ € > ’ 8 4 Od V3 b) 
immos TO ‘ ela, dpdum evfus mpovyapyoer. amo- 


~ 


‘\ \ pena ¢ € » »y bE) “ 58 
TEC WV de QUTLKAa O av@pwrros, E€-KELTO EV T™) 00O@ 


é 


KahwOovpevos. 


74. Once too often. 


a > \ b XN “ ? 3 
CATpPaTYS TLS, aTo-cTAas amd TOV Bacthéws, €-7T0- 

“~ “4s A XN X 4 3 lal 3 ? 
MopkKeito. Seioas Sé pH TA citia avToO Ex-deizroL, 
> lal n 
am-e-Teuwev EK THS TOEWS TODS TEVETTATOUS TOV 
Loe e \ £2 3 nan A 
TohiTav. ob pev ovv e€-jecar, peTa TOV yuvatkor 
ant lal - > , \ 9 4 e X 
Kal Tov Tatowr, els yidiovs Kal EmtaKocious. 6 6é 
XN -”~ las lal 
Baorreds, oixreipas avTovs Tov rafous, év TO EavTOD 

vA 3 ? ld #. > 

OTpatoTédm €-deEaTo TdavTas dtho-Ppdvas, EmeTy- 

, gps ‘\ 3 yg 
deud Te Tap-éxwv avrots, Kal ypymara, Ka” €xa- 
» A ” ec , 
OTov avodpa aTaTHpas So. peta O€ TAUTA 6 GaTpa- 
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ms Kal ddXNous ar-emeurpe TevtTakociovs. 6 O€ Ba- 
XQ 2 e lA , ) 4 > 29) , 
GiAEds OVY Gmoiws TOUTOUS €-déEaTo, GAN €-KEheVTEV 
s X\ > , Ss 5) X\ , ‘ SN \ 9 
auTovs elo-tévar avlis eis THY TOW: xp) yap, 
\ > \ a 
e-by, ‘ pid-dvOpwrrov pev eivar, wadaKov dé pH. a 


75. I. A curious Disease, ne / fe 


héyer Kapepdpids tis ws €-KaOntd morte év mode 
Twi 7pd Tod BovdevTypiov, map-joay Sé per’ avToD 
Kat tov PBovrevtav Tiwes. dia-heyduevor dé ev 
d\An\ols KatectOov avOpwrov Twa avTols mpoo- 
4 \ aA / 9S XN , , 
uvTa, Kal SoKoUVTA TTwYOPV TE Elva Kal Bovheo Oat 
r) 9A , 7A’ > ° , 1% 
Te Tap avTav hayBavew. evfds ovdv ddruxaneroe, . 
OUTOS npsoro Buxpteir, héyov os & pupig mevia 
éort Sid vocov twa Sewordrny, “Gasp Bapéws éy- 
Keyery OvK eaxavTov émi-TedEty Epyov ovdeV, OVOE 
\ 9.0 ae a7 3 , Rei 
tTpopyny ovdaydfey evpicoxerOar. akovoavres 6€ 
5) lal Q B) , a € id x e de 6.2 b) 
EKELWOL LEV YPWTMV TIS 1] VOTOS Elin; O Oe, SAAN 
¢ 


ov dvvapa, dyno, ‘a avopes, TavTa vw oe 


al \ A , e 4 3 geek) 

nyetobar, myv OTL yaheTwTaTn 4H VvOTOS éeoTiv. 
46. Il. which proves to be Laziness. 
AK 4 = x rn > e A hee , 
fev ovv TTwYOS ToTaUTa Elmev: ot dé, édEey- 
9 Ny Si el , 4 Boe. E) / 

govtes adrov, Kal Sdvtes_ doa éxdorw é-Sdxet, 
3 , Y , } 
am-€-Tepripav., votepov Se, Bovdomevor pavOdvew 
3 AQ A 
axpiBéorepov THY THS vooov diaw, KerevovGL 
Sodhdv twa Ociv oKxepdpevor, do-rep THs larpuKys 
Bf » x ae = / 
E-TUXEV ELLTTELPOS on OUTOS ovV émi-yEevomEvoS TO 7 


2 
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; an A Q aA 

TTOXO €ETl-TKOTEL AUTOV TO TOpLA TAY: OD pevTOL 
a a & , , > 

vorov ovdeutas onpeta evpioke. Oavypdoas ovr 

x a Cae ” Sy ‘6 , on 4 

mpos tavTa, ‘@ avOpamte, €-py, ‘ Totav dy vdcor 

3 a y; \ >} 2 

Evers ; SOokels yap emovye wavy vyuns eivat. 6 dé 

> a € AN e iN: A0 } , e€ i 

avt-eurev, ‘aN as adlyfas Seworatyn pov H vocos 

XV = 

€oTW, eb Kal adavns ovoa Tvyxdver: TeEpi-exet 
A an N . » aA 

yap pov TO Tav capa, TO S€ dvopa abTns eoTw 


apyta.’ 
77. Jt. Meleager’s Life saved by a Firebrand ; 


7 ‘ 3 lat ¢€ ie \ io >) ie 

veaviokos Tis é€v TH “EdAddu wrote Fv, dvdpare 
Mehéaypos, Kadds Te kat ayabds, 6 dé TmaTHp adrov 
Oivevs é-Baciheve Kadvdavos. mepi rovrov obv 
AOyos TiS e€oTL TOV TdhaL TOLNTaY, ws, Tals ov 
veo-yevyns, E-KELTO ToTE év Tols Bacideiots: TYE 
\ N ie x ‘\ 4 3 , SN An 
d€ yeyuav Tore OY, Kal Sadds Tis EKaleTo él TIS 
€ 4 ef wn \ > \ > - e€ -—N 
éatias. elo-eMovaoar dé eis THV oikiay at Moipau 
elrov TH TOD Tatoos pntpt AOaia ws 6 Medéaypos 
Tote amo-Oavetrat, orav 6 dahOs 6 Kaldpevos KaTa- 
Kkav0n. adkovoaca dé 7 “ANMaia Ta bro TovTwY 
heyopueva dv-yptacev evOds ex TOD Tupos Tov dador, 

XN - el XN yy 3 ig 
kal oBéoaca avrov é-ouwlev év hdpvak.. 


78. Ll. which finally causes his Death. 
eret O€ Medéaypos avip éyévero, Bs Tus ayptos 
Tv xopav di-é-pbeipe. ovy-Kahé€oas ovv ek THS 
‘EAdbos Tovs dpiaotous mdvTas, 6 Medéaypos ént 





aaa man 


j 
} 
mn 
: 
H 
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TouTov e&per. ot dé adeApol THs "ANOatas per-é- 
, la ne > \ XN , 
oxov TavTys THS Onpas, HOE Sé Kal wapHevos Tis 
, 2 7 r) , FY , > 2 
KaddioTn, Ovowate AtadavTy. airo-KTEWas oY TOV 
tv 6 Medéaypos TH ’AtadavTn 70 Séppa €-daxev. 
exaotos O€ Tov THS “ANOaias adehpav é-BovdAeTo 
X e A Lal A 3 id >) , 5 
THY €avTov yuvatka haPetv avTd. ad-eidovTo ovv 
SS y2 > ‘ Ss ec , S2UN , 
TO déppa. dpyicbels ovv 6 Medéaypos emi TovTOLS 
am-é-KTewev auotépovs. dAvmnfetoa dé y “ANOaia 
éml Tots Tav adehdav Oavdrows Fe Tov daddy, Kal 


O Med€éaypos evOus am-e-Oavev. 


ko. Saved from Suicide by sudden Wealth. 


3. - ve , x MR A , 

Gvyp Tis, waa Tévns Ov Kal dua Svo-TvyéoTaros; 
3 4 e x > ~ “A e td 
é-Bovhero éavTov aro-KTewat, Pave aipovmevos 
Bad\ov  Kakas Cyv. aBov ody pdyaipav eis 
SAN , 5 Li y Ie e fe la 
Epjyov torov é&-Her, va opd&evey EavTdv. tTopevd- 

de , AN , «& S) & \ 

fevos 0€ Aaxkov Twa Bablvrarov ebper, ev @ ypYTds: 

\ > , CFSE , X Oe 
Tohvs €-Ké-KpuTTO v7 BapBapov TiVos, @ ovopxa 
nv Kvrroyp. idav o€ 6 avip Tov ypvadv yaipe 

ib oe ce? > A xX \ ld 
opddpa, kal pias ex THs xELpds THY pdyatpay 
»” wn 
atpet TOV Onoavpov: éevTev0ev dapevos €T-av-epyeTat + 

\ A > 
emt THY oikiay. peta tadta 6 Kixho HOE emt 
X 4 ae 
tov AakKov: émel dé ovy EbpE TOY ypUadY, TONG 
3 , ~ 
advpeto. idav S€ THY pdxyaipay dvTl Tod Onoav- 

“~—N 4 , ay 3 4 e€ \ 
pov Kemevynv, TavTny AaBov an-é-KTEWEV EavTor « 
auTixa. 
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80. Lhe Ape and the Fishermen. 


, nA 

TiOnkos ép wndod dévdpov kab-ypevos, ws &-Oed- 
Gato ahuets €v ToTau@ TWL cayrvyy Baddovtas, 
TOp-E-THPEL TA UT avTOV TpaTTOmEVva. ws O€ EKELVOL 
Q B} 
THY Gaynvynv ava-omdacavTes piKpov amo-Oev ar- 
v4 e€ 4 \ > \ las te > 
neoav, 0 wiOnkos Kata-Bas amd Tod Sévdpou é&rel 
pato Kal avros Ta atta mpdtrev: dact yap 

. > a x a 3 , Q 

BynTiKOY Elva TovTo TO Cwov. éd-arbdpevos Sé 
Tov OuKTVoV ws aur-e-hyjdOn, €-by pds EavTor, 
‘aN éywye Sixava wé-rovba: ti yap dduever Iau 


3 ‘\ x > , ? 
a-walhs av ém-e-xEipnoa ; 


81. Wonderful Boys, these ! 


héyerat 6 Hocedav yervnca taidas duo: 7 dé 
, (eee) ig _ > , \ b) 
dios avtav Oavpacia Hv: nv€avovto yap Kad 
Y ¥ ry \ = , A > , 9 
ekacTov Tos, eis pev evpos vo Todar, eis Sé Uipos 
“A > S \ b ‘2 2) , SN 5 A 
e€. émeidn Sé eyévovTo eévvéa €TOV, Ol-E-VOOUVTO 
, : a Ta 2 4 oy) > ie 
pdxyerOar tots ects. enrOévtes otv “OdvpT@ 
erepov Tu dpos dvdpat. “Ocoay, Kal Tpitov av 
éxelvo émi-Badovtes, TO IIj\vov, €-pehdov Ova TOUT@V 
“ > a > \ 3 N by , 39Q 7 
Tov opav eis TOV ovpavoy ava-ByoecAaL.  iddvTeEs 
\ a 2. oA A € \ Sieh p) , 
d€ ofa exetvo. Tovovaw, ot Deol eikdTws €-Tapdo- 
» 
govTo. Tédos b€ 7» ApTeuts av-cihev auorépous 
3 3 4 5 / \ aN e ors i ) 
dv amatys: addd\ad€aca yap TO éavTns Eidos eis 
b) v4 SN - 3 A bd 4 
ehadhov, d-mpoo-doKyTas did pécov avTay é-174dy- 
e x ‘4 A , hd la 
wey. ot O€, ctoyalouevor Tov Onpiov, addAndovs 


, 
KAT-€-TOLEVT AD. 





Ce ee ee 
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82. J. Ponus entertains a God. 


e , icy i \ , q 
6 Ildovos jv mote (ws hac) yewpyos mévyns per, 
3 A \ \ > , e \ Nonite Aly 
dyablos dé Kal et-yvajpwrv. 6 O€ Oeds “Eppns &rvyxe 
Tore mopetav dv “EdAdOos Trovovpevos: mewav dé 
3 A 580 5 \ A A , eis bs 
év TH 00@, HAVE pos THY TOD IIdvov oikiay, piKpay 
ovcay Kal KaKiV, Kal nTEL TL GiToOV. 6 dé TOV E€vov 
é-d€€aTo did-avOporas, Kal ouria €-dwKer, ota dy 
b e aA i e Q i e e Aw e l4 
Tap éavT@ elyevr, yoleis otv 0 “Eppys ov7-€- 
id ENED , 4 oN b) ia) 4 
oxeTo Odcew TH avO parm O TL av Exetvos BovdyrTan. 
e * ais Pi fos , a re tenes 2. oA A 
6 O€ yewpyos, ‘@ Kuipte, Edy, ‘ Opas ExElvo TO 
ld A x a“ , / > oi 
dévopov, TO TA pHra Pépov. Bovhopau ody avay- 
Knv eval Tacw, ooo. av eis avTo ava-Baivwor, 
, b) A 9 x UA 2 N 3 a! 
pévew €Kkel, ews av KEelevm €ey® avTovS Kata 


Bawew.’ 
83. IL By Hermes gift he befools Death, 


an ¢: 

6 S€ Ildvos peta TadTa mpecBurns €-yéveTo, Kat 
» aN ” a A S € , > 
€-Oet avTov Yon .TEdEUTAV. KEL OVY O Bavaros eis 
\ > , , ‘\ 4 \ , > 
THY éxeivov KadUBnv, Kal Kehever TOV ‘yepovTa eb 
e A Ewa 3 / e . » CAN 3 
€avtov evs am-vévar. 6 O€ &dy Eroipos civat, 
Gk Botr\yeoar ev TO peTa€d Ev povov phdov am 
2 / aA , > / »” de gy 
é€xeivov Tod S&vdpov éobiew, ereta dé eer Gan. 
SEAN U 3 € , € , > , 
€mt TovToLs ovY 6 OdvaTos wpo-hoyEL’ aAd-LKdMEVOS 
de TpOs TO devdopov 0 yépav eon, ‘@ dite Oavare, 
6 Sng y \ \ dé: 8 G X / > l é x de s v 
pas OTL TO pev O€vOpov vYnov EoTW, eyw OE yEepw 
ciut Kat d-obevns. mpos TavTa ovy Séou.ai Gov eis 
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SAN 3 , x \ aA , y be 
avTo ava-Batvew, KQaL TO pendov Kopicew* ETELTA OE 


a e yA > 
GT-ElfLL, WS KENEVELS. 


84. JI. who has to make him immortal. 


nw 5S e % , yy ha de e 
TOT AUTU ovY O fev yépwv yTNTE. yehdoas OE O 
, ~ lA 
@dvaros, Kat eis TO S€vdpov ava-Bas, pyra Tia 
» 
xat-€-Bahev 6 d€ yépwv aBav ara ypxeTo 
éoiew. 6 dé Odvaros e-pedhe TOTE KaTa-Batvew 
> la! iss > P > - 2) > 3 4 
éx Tov Oevdpovu: ov péevTor €-dUvaTO, GAN EVv-ElXETO 
Vv avT@ l, wohkka Avytlouevos, GuwsS mpoo- 
év avT@ TOS, Kal, vytldevos, op p 
“A Mt ‘i - y , AY 
E-KOANGTO Mpds Tos KAdOoUS, WaTE yehoLOTATOY TO 
Oéapa car. 6 dé Idvos, ‘ & Odvarte, é-dy, ‘ det 
3 ~ LA Ld » s \ 2g , > 
owe eKee peeve ews av oe eyw am-alhaoow. et 
dé Bother xata-Baivew, Kedevw oe a-Yavatov éeue 
mou.  Tédhos ovv aTo-Kapov EeKelvos €-Tointe 
TavTa Kat am-nOev. 6 dé Idvos dua tavtTa a-Oa- 


5 >] td 5 iA 
vatos év avOparmois eativ. 


85. JL. A hungry Bear meets a crafty Fox ; 


héyovot twes Tov tTahaov pvlo-d\dywr, ws 
> NY A y lal 
GpKTOS OTE €V YELULGVOS wpa Hope, Tpodys Seo- 
pen. Tore O€ émt ahamekt Tut Kata TUYynV éem- 
yevopn.evn, €-BovheTo TavTynV apTacaca KaTa-payely. 
n 6 dddan€E doBybcioa ,é-Kéhevoe, TodTO piv py 
nv 
N ’ aL 7 2 EA A a y PN 
yap, €-hn, “(womep ev ve voy éyeus,) ewe KaTa- 


& 


Tou, akovoat dé paddov, & att diddéeu- 


4 e€ f, x A A 3 , e \ »” 
payys; EUPYHGELS TO Bpapa TOUTO OU FAaVU 00 OV. 


és . = ‘ saeggecepateneemneenr 
Pe Em en ree ean 





ee eee ee ee I ene ae 


BA Gere ay gc een 


Pee ek NT ee eee FD ae ee Pht Ss o> oe 
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a Se 4 la aA 5 A / a 3 tal 
qv o€ TA0E TOWNS, & EV TH TWap-ovTt Ex@ Elie, 
> 2? Si. € -, - > e * > 
amo-havoret adtixa HdlioTou Seimvov. 1 pev ovv 
+ 3 \ 4 e ud € % 2, ee dl 

GpKTOS El TOvTOLS @po-hoyer. yy SE ahomy€ €-dy 
dew exeivny Kkata-Baivew mpdos Tov ToTapdov, Kal, 

, - om , \ 3 \ 
dua-ppyéacdy TL TOV KpvoTaddov, TV ovpayv Kab- 


ia 
LEVOLL ” 


86. JT. by whose Advice he loses his Tait. 

‘ot yap tyOves,’ egy, ‘ eMMdvres e€ovTar THs 
3 “A \ X 4 4, ie 3 N 3 
ovpas: ov Oé, drav Bothy, Suvyoe avTous av- 
Ms A la ?. > “~ Qn 
dcew. hv dé te ddkvwcw, ob det ce TapayOynvat, 
ereoav O€ trodhovs iyOus Eeyyns, Tore Oy &v-Eheew 

, > e€ n S 98 a Fos c 7» 
mavras. noleoa ovv eri To Bovdevmatt Q apKTOS 
> , - ‘ > , \ X + =} - 
am-é€-\uoée Te THY ahwireKa, Kal Ta aAda €-TOLNTED, 
i, > ? > be aM € \ 3 2 & 2 “A 
Oooa exclyn €-Kédevoev. Kal ob pev LyOves TH OVPG 
3 A € 7 vA id 
ov mpoo-nhOov: 6 dé KpvoTarhos Tepi-TyyV¥pEvosS 
3 , ty bled 5 3 , > ? X 
é-mrielev. 1 O€ apKTOS ovK €-TapdxOn, oiopevy TOUS 
3 A ~~ Go / x 4 x 
iyOus tavta mov. Ttédos dé, Bovdopery Tip 
S52 hae > aA > bE) , > > 3 4 
ovpav amro-cmav, ovK €-dUvaTo: GAN am-é-ppnfev 
auTnv. Kal dua TadTa at apKtTor Bpayetas voy Tas 
oupas €youct. 


87. Ll. Fond of the fine Arts; 


, y > , S \ 
oTpaTnyos Tis aGdhws TE HV didd-Kahos, Kat TEpt 
lo-ypadynydrov pddiora €-omovdalev. omdTe ov 
TOW TWda TOV TorELiwY TodopKyoas €hoL, Elo-HeEL 

> , 3 Si? 9 A > \ oy \ 
Ov pOVoY éis Oikias tOLwTa@V, GAMA Kal Els aOvTA Kal 


veas, (ytav tas KahNiotas Tov év-ovcaVv ypapav. 
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y \ y 3X 3 N € A bt 4 3 4 
ooas O€ evpot, evs Els THY EavTOU oikiay ar-é- 
meer. é€oTiav O€ Tote Tap éavT@ E€voy Twa, 
»~ 3 lal \ ela id a S \ > iA 

€-der€ev atT@ THY oikiay Tacav* hv yap a&vo-Oéaros. 
> \ Ss ¢ Vd o] 3 , - > x 
eia-ehOav odv 6 Edvos eis avwyedy TL, eide ypadas 
TohNAS KpEamevas. Kadal prev oly Hoav Kal at 
adda pia o€ Tis ypady nv dia-pepdvTas hapmpa, 


y 3 ee id 3 DIN c a“ 5) la 
WOTE OU paoudv YE HV QAUTYV LKAVWS ET-ALVELW. 


88. LL. for which he saves another mans Life. 


e \ > , e \ > <3 , N 
6 pev ovv Eévos jobels etter, ‘@ pakdpre od 
lan N a n 
THS TVYNS, OS TA TOLadTA TExVyMaTAa ev TH oiKia 
” ? Soe \ ve é Ney 
exes ! 0 0€ OTpaTnyos yehaoas, ‘ val, E-dn, 
¢ \ + 4 8 ~ . \ ¢ A id 
Kab eywye THVOE THY ypadyy Spar, pddrioTa 
noopar: dua yap TavrTyns avdpa Twa yevvatoy éx 
, \ ¥ ’ € \ = if > Ke 
Oavdtov mote €-cwoa. 6 pev ovv Edvos é-Oav- 
palev' 6 d€ otpatynyds, ‘adnO7, edn, ‘ eyo: 
TuOdmevos yap TavTnv THY ypadny év ved TW 
ev-elvat, evpely ovK €-duvaunY. Mpos TadTa odv 
BY ie > , \ aA Q 4 
HrEAnTA ava-cTavpocew TOV TOV vew dUdaka, 
ny py THY ypadny azro-devin. hones ovv 
€xewos €-Toinge TO Kehevdmevov, Kal THY ypadyy 
&) sy \ , > , > - 9 
airo-Oovs, dua TavTns eK Oavdrov é-caOn. 


89. Dorias, the Patriot. 


3 XN € , , > id Lege) b) lal 
eet 0 Awptas vouo-Gerns €yéveto, tr éxOpav 
TWwov wodddKs éa-e-BovhevOn. Seioavtes ody ol 
moNTaL py apiotov apyxovTos aTepickwvTal, €v 
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a 4 , 9 , a an 9 § a Y 
v@ eiyov TUpyov év peony TH TOE OlKOdopELW, La. 
Aw y »y 
d-opadertépav eéxeivos THY oLKnoW exo. TvOo- 
Ae , la 3 > , 5, Q 
pevos 6€ 6 Awpias TavTa ovK ém-nver: adda, KaT- 
eMOav eis Td BovdevTypiov, €-heSe Toudde: *@O 
an aA , ~ 
avepes, Ti mote ToveiTe ; SOKELTE yap pol, Eexewa 
vA \ ig > “~ 5 a , 
oup-Bovrevovtes, mept THS Euns a-chaeias Ppovtt- 
an KN \ A e , ) , Ss 
Cew paddov % mept THs vuetepas Edevepias: ev 
yap tore, Ort, Hv éxeivoy Tov TUpyov oiKo-dounrE, 
/ , 
KaTa-cXev ToTe adTov Tis THY TOW padiws dov- 
looer. KE\EVH OUY Dyas pNoap~ws TAVTA ToOLELY, 


py colovtes eue THY ToAW POeipyre. 


90. JL. Solon and Thales speak of Families. 


\ A 

Lowy woTe Kal Bays Si-e-heyovTo Tept ev- 
Saymovias. €-dy ovv 6 Oadys Bédriov civar py 
tal de to y / Se ‘\ 
yapety, pnde matdoas exe.  Bovdduevos dé Kat 
Sdhwva TodvTo weiPew, Tordde é-ynyavycato: avOpw- 
nov TWa Tap-<e-oKevacey Os Pyae €vov EavTov 
¥ 9 > A p) ’ 9 , \ 
dvta e€€ “APnvav aptiws nKew. TmuvOavomevov dé 
TOD Lohwvos Tepi Tav exel, 6 avOpwros (de-diday- 
pevos & ypy déyewv), 
\ y 2 \ 3 -, ee > \ € 
miv ore éx-popa Av veavioxov Twes. Av dé (as 
Bt eX 2 GQ \ , e€ A \ 
e-hacav) vids év-dd€ov Twos Toditov: 6 dé TaTIp 


€ 


ovdev, é-py, ‘ Kawwor, 


avTov ov Tap-nv, ada Tada dm-c-Oymeu. ‘@ Ovo- 
Tuxns exetvos!’ é-hn 6 Lddrwv, ‘Tiva dé ol Todtrat 
EP, ae ’ e Sey Pa ’ 
ovouatoy avtov;’ 6 6€ avOpwios, ‘ jKovca, 
» 

E-dy, ‘TO ovopa, GAN ov prnpovedo.’ 
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ot. LL An unkind Argument, of true. 


2 A \ 2 aA 3 a / ‘ 

TooavTa o€ éxeivov eipynkdtos, PdBos Tis Tov 
Sokova €-oKXE, py O EavToV Tals ely. Bpayd To 
ov clamyoas, ém-npdta Tov avOpwror, ei 6 Tarp 
b) , , \ 2 “A 2) boos 3 4 
avopateTo Lohwv. Kal EKelvos avT-erTev evOUs, 
‘yy Tov Ata, @ Eéve, Soxets prow pavtis tis adnOads 
clvat' avTo yap TddE, OTEP ElpyKas, TO dvoLa 
> > NX o¢ b} A 5) * A6 »] e \ 5 
nv: eyo o€ ye avTov ém-e-hafounv. oO pev ovv 
, QA n 3 1h ld A \ e nw 
Sdhwv mpos Tadta €-ddKpva€ Te, Kal THY EéavToU 
Kepadnv é€-maice. vyedtdoas S€ advrixa 6 Oahys, 
‘Odppe, py, ‘@ idtate: ov yap ahyfets ciow 
a c , ° N an > \ N ¢ 
ovTot ot Aoyou. adda vuv, oimat, Kal GU Oopo- 
oyyjoes apevov elvat py Tatdas exew: Sydow yap 

an » Ry 

elo ob d-TaLoes TOAA@Y KAK@V G-TELpOL OVTES. 


92.* JL. Hermes, in disguise, visits Dives’ House, 


\ \ 5 an A e \ e 5 N 
Tept pev ovvy Tov Oewv ot wadatot pars@dot 
Todovs Kal ndets NOyous di-yyotvTo: Edeyov yap 
@s exelwou €Tt yns Paivovtat modddkis, ov pévToL 
~ Y¥ ¥ 3 > > AQ an 9 , 
deav éxovtes On, aN eis Tas Tov avOpdreov 
\ e \ li 
poppas éavTods pet-ahdd€avtes. 
, \ A , ie , > ‘ ne an 
Tovtav O€ Tov pvOwr Els Tis EoTL TEPL TOU “Eppod, 
e - \ , 3 coy 4 X 
@S, Topeiay ToTe ToLovmevos ev TH BapBdpw, dia 
TO pHKOs THS OO0D e-Kapvev. €BovreTO odv ava- 


* From this point the hyphens are gradually omitted, both from the 
verbs and from compound words. 
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2 \ tA x 3 , a e 

Twaverbat tapa mrovoim Twit avopdr, otrep 7 
c 
y ww ¢ on fo 

oiKia ETUXE TNS OO0U eyyus ovTas: 0  bé7- ae 

, x \ Ps 4 xX te >) 4 
yMoxpos wy Kal a-~yvauav, Tov Eévov am-e-d0e: 
ov yap e-yva avrov Oeov ovra. AY AVAKTHT AS ouv 


6 “Epps amen. 


93. Ll. and then stops at that of a poor Man, 


mpo-Bas dé evredev ddtyov, 6 Deds etde KahvBnv 
TévnTos TWOS OV TOPpw am-ovcay. TavTn ovdD 
Q Af ie y Q 5) - X\ 
Tpoo-e0av, tHv Ovpav exoe, Kat ApoOTnaE TOV 
deomoTny «i eEeoTw exet dva-taverbar* ‘ rpoo- 
S Nes artes ie N Ney N 2 7 \ 
eldav yap, edn, ‘ Tpos €exelvyy THY oOiKiav, THY 
XN x le x XN A" X nan 
Kalyv Kal peyddnv, Kat Senfels TatvTa mapa Tov 
év avTn, Eevioews ovK €-TUXov. wate exeiHev ai-E- 
2 5) , 3 aN > ginnees ? 
wopevos evOdde ad-iKvodpat: oda yap Tévntas 
XX > , yy rot , , 
ao\\ovus ehevGepiwtépous OVTAS TOV Tavu TAOVOLwWY. 
3 4 X\ Q\ QA , “A iP, 2 
ehtrilw dé Kai oé Taxéws Towdrov davycerOa. 
>) a QA A e - lA Q\ 
akovoas O€ TooavTa 6 Tévys diro-dpovws Tov 
, 207 a L 2 oA iS , a 
Eévov édéEaTo, Setmvdv Te at’T7@ Kal Khivyv (ola 
> , 4 Q > X\ > A >. X\ . 
edvvaTo) Tapéxywv. Kat eioeOav éxelvos eis THv 
ite \ , 3 A A i 
KadvByv, THY viKTa eKet Ou-HyeE. 


94. III. who selects two of three Blessings offered, 


érevoy O€ jucpa eyéveto, euedhev 6 ‘Eppys aa- 
eval. Kadeoas d€ TOV dSeaomdryV, ey avros Oeds 
me \ 4 BY , > 4 M4 
eat. Kat Bovddmevos exeivm apoiBynv twa tive, 
a 9 9 
‘ ddpa,’ ey, ‘Tpia cor dé, & dv abrds Kedevys. 
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BOTAN: A “w , 5) a 4 € Q 
eimé O€ prot, Tivwy pdaiora émi-Oupets;’ 6 S€ 
Tévns aVTETE TPOS TavTa, ‘@® péeyroTte Hear, Svo 
\ ~ - al , vs > / 
pev Tav depav, av KTyoacOar Bovropat, avTixa 
oo. eimety yw: TEpl O€ TOV TpiTOV d-TOpa. TO peV 
ovv mpatov €ot. TovTo* Povopar, ray TehevTa, 
hav eis To “HAvovov, pakapios eivar. TO O€ 
> i. a 2 vA XN 
deVTEpor, ev TacXEW Kal EV TH TapovT. Bim. TO 
cS \ 5) GND, 
d€ TpiTov, ovK olda TL Xp ET-aLTELW. 


95. LV. while Hermes adds the third. 


akovaoas O€ 6 Deds, ‘ Bovreu ody, edn, ‘80 cor 
uA x Ate \ \ 3 \ la lal vA 
véay TWa oikiav Kal Kahyv, avTl THOSE THS Kahv- 
Bys 3’ Kat éxetvos efyn Bovr\coOar. 6 S€ Oeds 
cae + a ’ ed i \ 4 ES € 3 ~ 
€oTal apa TavTa’ Edy Kal apa EederEev avT@ 

4 A A y 
olkiay amrpoTaryy, EKEel EOTaTAV, Wa TPO TOD 
iy e , € N > € A lal b>] Q 
nv 4 KaNUBy. Oo pev ovv “Epuns, Tocadra eipnKas, 
of , e€ oe 4 > Oe 3 \ Wing x 
am-nel. oO O€ TéVvyns, eloeNOav Eis THY oiKiay, TOV 
Aourov Biov pakapiws Su-njye. 


96. V. Dives repents and sends after Hermes ; 


06 de ee e , bya A oe 
mulomevos O€ Exewva, 6 TOVELOS HOVpNoEV. exé= 
= x A a A 
Nevoevy ovv THY EéavToD yvvatka Oeiv, Kal (Hv 
} \ Va & 3 , y ‘\ 
wytat) Tov Eévoy meicacay am-dyew edn yap 
- lal 
Bovr\ecGar Kai avros éxetvov éotiav. 6 dé “Eppis, 

3 - a A 
aKovoas & 1 yuvry éyet, TpOTOV ev ovK €-mTeileTO, 
Téhos S€ Ey cio-tevar. SeuTvyioas peta TOV Tov- 


Pr 4 la) \ , ¢€ 4 
OlLWV, TPlLa dopa KQL TOUTOLS VUIT-E-ONVETO. 
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97. VI. whose Gifts are foolishly wasted. 


ip Oe nw ¢e N X la) 4 Q 
TOTE O€ OTaGTa H yun Kal Bowoa yTyYoE Tapa 
3 ‘\ 3} XN 3 a) >. A € XN 
Oo yap €“40s avynp, edn, ‘TH 


oo , > , > > nn X e XN 
TOLAVUTA OTEPYEL. TAVUTY OUV ahv\avTa Sous oO beds, 


€ 


tov Jeov add\avra: 


ca eR ‘ae Si x ? Smeeas \ 
ev pev, Edy, ‘TOV dwpwr Exes. TOTE OE Gpytobels 
6 avOpwrros, ‘ & ybvar, Edy, ‘ Bovdrdopas Tov dddavTa 
A a CN b) , > ¢ be \ 2% c ¥ 
™ on pwr éu-pvecba. 0 d€ Oeds edfds, ‘ éoTw 
a > 4 as a , \ , x 
TavtTa, édy, “Kal Tav Sdpav 7d SevTEpov ExeELs 
A la) y lal 
Toe. GAN ovde TadTA Eexeiv NpeoKev: edoPetro 
yap py Kata~yéhacTos %, TowdvTHY THY yuvatka 
Exov. HvaykaoOy ovv 76 Tpitov Setobas Tov Oeod 
> , 5 \ 9 na A \ , e 
a-pavioa avOus Tov adddavTa. TovTO dé TOLHOAS O 
e aA \ > AN 3 vA - 
Epps Kat avtos 7-pavicto. 


98. JL. Diotimus sends a Hare to his Friend. 


id 
Avotios 6 Meyapeds, mpotijoas mpd mavTwv 
N Dis a lA ‘4 , d+ 4 , 
Tov Kat adypovs Biov, yididv Te é-Tplato, Overéhet 
XN - Sans. 3 AY i) Yd \ 4 
dé Tpépwv er adTov tmmous Kal Kivas, Kal Onpevov 
€v Tols Gpect, Kal dpvifevwr, Kal Ta TOLAVTA TdVTA 
Tpacocav. nv O€ avT@ ev TH TOE GUYy-yeryS TIS 
avOpwros Kat diros, dvouat. Kadd\uxdyjs. TovTo 
ovv T@ Kadduxdet éBovdero 6 Atdripds Te yapi- 
lecOar. Kat \aBov wore ayn ayov Twa sd.a- 
1 Bbdased & 
depovTws Kadov, éxehevo€ Tia TOV OiKET@Y TOUTOY 
3 \ , , b) la yg “a 2. e. 
eis THY TOW Kopilew ev KioTy, Wa S@pov exeive@ 
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+ aA Nae SAS, B) lon 580 seri Boats | 5 a 

ein. Ouby d€ 6 olkérns &v TH O80, Kal emt wavdoKei 
‘\ SS x 

TW €m-Tvy@Vv, KatT-eJeToO THY KioTHY, Kal dp-E- 

TaveTo. 


99. ff. Lu the servant's Fourney it becomes a Cat ; 


D4 . - ie fa a“ V ed END, 
eruxov O€ mivovTes TOTE Ev TH TaVdoKElw aoTELOL 
tTwes avOpwror. Kat aio Odopevor Tov oiKérny aypot- 
Kov ovTa Kat evy0y, St-e-voodvTo mailew Ti aTpds 
avTov. mpoo-ehGovtes otv tTwes TovTwWY Tpds TOV 
» »” i, > 3 A e 4 > la 
avOpwrov, €-mwov TE peT avTOv, “kat eis dyous 
Sa), 3 7 A 4 5 a X ~ 
avT@ a-ikovto, ahdou d€ Twes ev TO perakd, Thr 
ig igs > td sf A x 3 
KioTnv dUpa av-oi€arres, Tov péev hayov é&-al- 
A ‘ yy Uf 3 , 3 3 x “x 
povow, aihovpov O€ twa év-Oérres cis adr, Ta 
oypavTpa avis tpoo-amTovoew. 6 é oixérns ovK 
Lal “nw ta nC 
aiaOdopuevos ota exeivor Towovow, emwée TE NTVXN» 
Kat tols &€évois Ou-ed€yero. ered dé edoker 
Vs “ y 4 + 3 4 S AQ 
éavT@ addts TovTwy exe, arédlaBe avlis TH 
, \ 3 \ 3 oy > , > Ay 
KioTnv, Kal, am-eav exeiev, adrixero eis THY 


mohw. 
100. J//. which is presented to Callicles. 


mpoo-ehOav ovv 6 oiKkérns mpos 7% TOD Kadhi- 


€ 


, = Mand ¥ 4 oa : ed 
Khéous olay ehe€e Toidde: ‘@ KUPLE, KM GOL 
Sapov dépwy Tapa Tov 40d Seowdrov Atoripov: 
XN A ia 4 > , ? ‘ee A > x 
To 5é€ Sadpdv éott hayds. TocadrTa dé ecipnKas 
>) gee ‘a \ id e Oe tr & Gs 2 &- = 
av-é-wEe THv KiaTHV, 7 Sé€ atdouvpos €€ avrns é€-e 
, 3 ass X\ \ y e X 3 -. > 
myonoev. idwv dé THY athovpov 6 pev oiKérys eis 
amopiav mohdny e-Teoe, yehdoas d€ 6 Kahduxhijs, 





Pai AS van k talaly Sara 2 








ce Bd 4 


ne es = 
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PI a ff > »¥ ‘5 n Nn , > 
@ avlpwre, edn, ‘ doKeis por 7) pwpds TLS Elvat, 
i) wavoupyos: ovTe yap éxeivo 7d Ceov hayes 
> ¥ ¢€ v2 ¥ v4 4 , \ 
€oTW, ovTe O AvoTiwos emeupe oe h€povTa fou TO 
TowovTov Ow@pov: ov yap Bde paiverar.  éxéhevorev 
5 XV ¥ 3 , SN Sc 
ovv Tov avOpwrov, dva-haBdvtTa Tv atdoupor, 
amevat evOus ex THS oiKias. 


a 10ol. LV. Arrived at home, tt is a Hare. 


he A > e > 2 »” id 3 , 
V7, di-e-voetTo ov 6 olkérys olkade Tdadw amevan. 
y, 5 , . ‘ > 3 a f. > 4 
dvatravoduevos dé avlis év TH TavdoKeiw, Exetvous 
Tots adoteious avlis én-e-tvyxe, Kal TO Tpaypa Ot- 
, e de 3 , Y ¢ an 
nynoato. ol d€ aKovocavtes Eeheyov ore ‘ pirel 
\ wn yd aR “A 4 € x Ss A FN 
Ta TovavTa yiyver Oar ev TH TOAEL* O yap EKEl anp 
dvvamiv Twa exer ToLdvde, WaTE hayws del eis 
Py , mead r) st Se Q 
aikovpous petathdooew.  dia-heydpevor S€ tepi 
, , > it: i. o) vA by 
TovTwv, haOpa avlis THY KiotTnv amodépovet, Kal, 
e€-eldvtes THY atdovpor, TOY Layov maw év-TiOEa- 
e Ay 3 c =| QA 4 > Q > 4 
aw. 0 O€ oikerys ovdé TovTwy ovdev evdnoer. 
bY A > 3 an , XV X 3 oN 
amp0ev ovy éx Tov Tavdokeiov, hayav pev ev TH 


A , 27 \ S25N ¥ > a 
KLOTY) pepav, OLOMEVOS dé QUTOV auNoupov E t. 


X b) , X la ¥ 3 Ub 
Kat AOTACA{LEVOS TOUS E€vous OLKQOE ATE 


102. V. He won't try again. 


agixoumevos é éxeioe, ‘@ S€omoTa, edn, ‘ Oav- 

, 3 AS VA, > “A ie é s Q 
pao eyo wé-rovla ev TH TOkeL+ 6 yap hayes 
Y y x 5 Ke , 3 p) ? 
dde, ovmep emeuibas, ovKéTe ayds oT, adr 
atNoupos. Kal THY KioTynv dv-ol€as, ‘& Lev, edy, 
A 


\ 
\ 


PPE aS 
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¢ Pe Lal , X > e yy 

Ti Op® ;— peTa-te-ThacTaL yap avlis, ws €oLKker, 
5 (ana) , > € , Fee Keay 5) 
eis Aayov. Oavpdoas ody 6 deamoTns, ‘@ ODTOS, 
4 ¢ of] Vg “A } ise 4 , 
edn, ‘ov mavoe divapov ; doKes d€ pou TavTwy 
3 a iy 3 4 ~ 93 » 
avOparav civat a-ppovéotatos. viv ovv arm-iOr 

4 e 7, 3 \ V4 x Ss ‘N 
mahw WS TayioTa els THY TOW, Kal TOV ayov 
Tovoe TpOo-Pepe TH Kadduxhet, @omep oe Kal ToTE 
exéhevoa, 6 6¢, ‘@ Séomota, ey, ‘ pydapds 
TavTa Kedkevons: d€-doLiKa yap py yévopat Kat 
p pee x aN > La) 4, oy, 4 3 
aUTOS alAoupos, €ay exetoe Taw ET-av-tw. 


103. Zhe law Courts of Athens. 


Laaptiarns eis “AOynvas adixopevos eio-nhOev eis 
Ta SikacTHpia, va akovor TaY pyTdopwv heydvTav. 
Yy \ , ‘\ Y \ C \ 
epevye O€ TOTE TIS ypadyy VBpews, Kai ot duxacral 
76yn HOpoicOnoav. mpaTov pev ovv O SidKwY THY 
Katyyopiay ounyyoato, «0 Kal ouvEeT@s TOTO 

“A Y , , x. o. 4 
Tov, woTe Treew opddpa Tos SiKaoTds. EmeELTa 

X > \ Se ¥ > a a CEN 
dé dvacTas prTwp addos ody Howov codas drép 
Tov dhevyovtos cimev, ot S€ Sixacrat mpos Tadra 
davepol joav THY yvounv peta-BdaddovTes. OTE 
d€ TpiTos Tis Adyous Eroinoe vTép TOV SiwKOVTOS, 
duvdpevos Kat ovTos mapa Tos SuKaoTats. d-To- 
pyoas ovv O Xraptiatns am-yer, héywov dpoiws 
TOAVTAS G-OLKEWV, TOUS TE GVTI-OLKOUS Kab TOUS 
ducaords. 
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104. Lhe Story of Tell. 


XN A 
catpamns yevouwevos 0 Teceknp els tocovrov 

(7 A yY 4 Deas N , b} 
UBpews mponOev, wore, Tidpay emt oKdhoTOS avar 
Kpeuaoas, exéhevoe TOUS TapiovTas TavTas TavTnv 

A > > lal 
Tpoo-Kuvew. ol pev ovv ado TadTa €zolouy: 
nv Oe Téddos tus, to€dtys Tov TéTe avOparev 
n » Se » 3 a , e 
Pakp@ apioTos, Kat ddfav eywv ev TH TaTpld., ws 
d Y 

GuveTos avnp OY, Kal aya Ev-Tohpos. muOdpmevos 
dpa ovTos ola 0 caTpamys KeheveLr, HyavakTnoe. 
Tapiov O€ ToTe Tap €KEiWov TOY TOTOV, Kal THP 
Tidpav dav, ov povoy avTny ov mpoo-exvrvynceD, 

ed ny ye oe XN Boe EE oo B) ial > XN la) / 
GANG Kal dioTOV ert a’TH Ep-nKEY aT TOU TdfoU. 
XN = boy > N e ‘\ > ia bt 
Mpos Tavta ovv dpytobeis 0 Tecvehynp éxédevoe TOVS 

Sopuddpovs ovh-haBety éxewov eri Oavarw 
PYPpop oi 


105. 6 prev ovv Téddos avd-AynPOeis bd Tav Sopv- 
i 3Q9> ¢ lal 5) 4 sO ast + b) A 
dopev ovd oriody érapdyOn. idav d€ dpa adrod 

» 

Tv a-poBiav o Tecednp, addo Te é-pnxavyocato 
é7 avTov Tovovoe. peTa-Teurpdpevos TOV EKELVOU 
aN > Ne a > A A , A 
viov (jv dé ete mats), emt THs TovTOV Kepadys 
“A > , A Xi -, > , \ 
pnrov ém-€-Onke. Tadta dé moujoas exéhevoe TOV 
matépa Tokevew, TKOTH XpOpevov TO pHr@. El OE 
Bn, Hre\\noe Oavatooew avtixa dpudpotépovs, TOV 
te Téeddov kal Tov Tatda avrov. o dé Téddos mpds 

A > ld 2 la 3 , \ ‘\ 
tavta eixdtws é-hoByOn- émixivdvvoy yap Td 
Tpary La. HV, GAN opws ede avTov ETLY ELPELY. 
haBav otv To Tofov Kat diaTovs Svo, éxéhevoe 
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N ~ e , Y » ¢ \ , 
TOV Taltoa EeOTAVaAL Wa €-O€L, KQU ovy-KhevoavTa 
XN > \ 2) i y 4 x SEAN. N 
TOUS dpOahpovs A-KWYTWS EXEW, €WS AV AUTOS TO 


TpaypLa €ml-TENETH. 


5) , Ss e \ A x Q e 
106. €7ole. ovvy 06 pev Tats TO mpoo-TaxOer, 6 
\ a nw See A XX y 2) vA .) 4 
dé TédAXos Tay diaTa@v TOV ETEpov ex-héEas é-cTOYd- 
(ero Tov prov. 06 O€ diaTds TOU GKoOTOD ovy 
oh > S 4 \ a \ a 
npapter, adda, Sva-cxicas TO prov, Tov Tatda 
ovK éTpwoev. ob O€ TEpl-eoTa@TES TavTES €T-E- 
, Y =| , € ‘ te 
GopvBovv, wate yvaykdoln o Teoednp xairep 
= , b) - > la b) >? 3 » 
ayOouevos apdotépovs amohtvaoa. add ov« eéda- 
dev abrov 6 Téddos diaTovs dvo haBav. én-npdta 
> Q » , , 2) A b) ld 
ovv Tov avOpwrov, Ti Bovdomevos ExElvo ETOlnoE; 
G \ , N a N , \ > 
6 d€ Téd\Nos mpds TadTa Bpaxd pév Te oryyy eiyer: 
¥ Sa e 5 N \> » CeO 3 ? > N 
ETELTA O€, la oe, Edy, ‘ EKELVvO eroiovy: ev yap 
yy 9 b) la Se Lad los \ A y 
ich, ote ei TH dioT@ TOdE TOV Talda ETpwaA, 


f x \ ‘ a (pave ’ 
E-KTEWQA AV KOAL OE TO ETEPW. 


107. I. The King consults his wise Men. 


4 3 A , \ 
Baoireds Tis aoretos, ovy-Kaécas codictds 
N > ie X\ > “A , , 
To\\ovs, a-Topiay Tia avTots mpovOnKe To.dvoc. 
ne aes A a \ ‘2 , . Y¥ 
@ avopes cofiotal, pyow, ‘ a-ropiay Twa eyo 
Oavpaciav.  Bovddpevos S€ iow adrns evpelv 
evOdde buas cvy-Ké-Khynka: Tis yap tuav d-yvoei, 
Y a7 e 4 yx Y , yy 3 fol 
OTL, Edy Tis Vdpiav Exwv VdaTos TAApn Erevta ev-OF 
, > X be) aN 4 3 - e 
TavTn txyOvv Cavta, To vdap ov-dé-roTe wUrep- 
B 4 SS tv LAN. ed ~ 1) - 9 \ A 
yoeTar TO yxEthos, GAN ev TH VOpia Gel pevel; 
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\ . sf v4 B) id ed N y 
THv € aitiay TovTav ov-de-7d-ToTE oddels EvpyKeED. 
A. > con 3 9 A a Ey a 
det ovv vmas, el ddnfas codoi éote, amoderEa, 
, 9 y a a 
Oud Ti TAOE OVTWS EEL. TadTa Se Tavy GELVaS 
ic A > an 
héEas 6 Bacideds dv-da-oTT0s Tacw Hv. dandOov 
oby els THY EavTOU Olkiay EKacTOS, TO Tpayywa 
TKEYsoMEvor. 


108. JI. A ludicrous End of their Speculations. 


N \ an e \ , N \ 
peta O€ TavTAa ol codioTal mavres Toh\a pev 

A Y 3 a x \ x X\ =] - 
TEpt vdatos av-elytour, moANA O€ Kal Tept tyOvwv. 
GN avTod TOD TpdypaTos ovdEls TEtpay eroLEtTo, 
3 3 aA ce Q yy e Q iy 5 4 
et ddnOn 0 Baowdrevs etpynKev. ol pev ovv €oyi- 
GavTo ws TVXN TATA ylyvera, ot 6€ as puoy 

>) a QA - \ \ a 

TWL GVOYKN. Kal BiBdia moda TEPL TOUTWY OVvD- 

, \ y» -~ 3 v4 - 
eypaibav, kat adda TovavTa €-TpayywatevovTo. Téhos 
Q $, - eS Ny € A 3 Te! 3 
dé dva-Kakeodpevos avTovs 0 Bacireds epwra, el 
vow THS amopias Tis EvpHKeEV ; axovoas d¢€ & 
4 4 CSN Gio. ? \ ¢.23> BN 
ExagTos héyel, ‘eyo O€ ye, naw, ‘ oiwar TO 

¥ A ze) , saN y > x \ e , 
QUTLOV THS aTTopias ovdev addo Elvat H THY UMETE PAV 
dpabiav. dua dé vopia ixOdv év-Oeis, eee Tact 

TO vowp virep-Batvov. 


109. J. A wonderful old Man. 


, ” / / XN 

Bowrtot tues eruxdv mote Svareydopevor sept 

TOD yrpws, WS OVX OpOlws TAaTW éem-EpxeTal, GAN 

ol pev KaTa~ynpdocKovoew yon Tp TEevTHKOVTA 
See GN oe e \ OME edie Ae: 5 , » 

ETOV Elval, Ol O€ av, EEHKoVTA Kal EBdouHKoVTA ETH 
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Noe an ¥ e , Y , 
TeMoavTes, SoKOVTW ETL Hikiay EYEW. TEKUApPLOV 
X ik 3 la ot DEN e , 
dé TovTav Tis am-dake, PaoKwv avTos é-opakévar 
yépovTa twa OnfBatov, ExovTa THY TOV odmaTos 
popnv ToaavTynV, OOTE EvevryKoVTA ETaV OV edvVATO 
Toh oTddia avev Baxtypias Badilew. ‘ mpos de 
TovTois, eby, ‘omdTe €is GUpTOTWY TL TOpa- 
KahotTo, vaoTéper ovdevds TaV VvEewTépwr TH TOU 
? , > de \ XN i ‘\ 4 
deimvou Tép ei. el O€ Kal ody OlvoY TMV TUXOL, 
2aN N oY) > N - rm 
ovdey KaKkov e-racyxev, Ghdd, peOvobévrwy Tov 
x fe , y b) 4 ? 
dd\wv, vypwv pdvos olkade amjeu. 


110. Jf. [can tell a stranger Story. 


b) , NY Ni \ ~ id ‘\ 4 
dxovoavtes O€ TA TEP TOV yépovTos, Bpayd jév 
Tu TavTes Eorwmynoav Oavyalovtes, pera O€ TadTa 
adXos Tis Bowwros Bovhopevos exetvoy virep-Bdhdew 


éde€e Toldde. ‘ aAN, @ HidTaTE, Opuohoyw OTL exeELva, 
aA NX »~ y , 3 , 9 
a ov elpnkas, afiad eat. OavudlerOar. dps 


XN us A > gs aA esos 
67 TodE por SoKel civar Oavpact@repov, O Tept 
an lo Le Kea) At 
TOU EMO TATPOS EXw Vu ElTEW. Kat yap EKEtvos, 
y , Y¥ 3 - , > eS »¥ 4 
daov xpovov e-lyn, eBadi.lé Te aet avev Baxrnpias, 
¢ “A 
kal Ta GAha tavTa €molel, OTA TEPL TOV yépovToS 
a na ” > 
ToD OnBaiov b7rd cod Hon elpyTar. Hv dé av dy 
> Lal e \ 4 Ss nen 3 4 Y 3 ‘\ 
EKELVOS EkaTOV padltoTa eET@V, EL ETL E-Cy. adda 
TecoapdKovTa eTn eat, €€ ov Té-OvynKer.’ 
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111. J. The wounded Enemtes. 


eyeveTs Tote €v TH Bedi padyyn Tov “TBdratwv 
mpos Tovs “Ivnacatovs. vieyoavtes Sé ot “Ivno- 
gator eTpeav Te Tovs Todeulous, Kal TpoTatov 
eoTyocav. otpatidrns dé tis “Ivnooatos Ov jpée 
4 ld Ss ah e€ X de 
pas oAns payerdpevos eita edibycer. cvdpav dé 
a oy, 
Tapa vEeKp@ TWL ATKOV OlvoU Kelwevov HOON TE Kat 
miecOar Euehdev. Tote Oe “TBraidv twa Keipevov 
‘\ aA 2 a / XN / ¥ 
KaT-Lloav, Os év TH paxyyn Tpavpaticbeis ports 4dn 
3 , a \ ics 3 L4 > la 
dv-eBudoketo, TovT@ TOV olvoy Eedeyoas €-didov. 
> a N * SS 3 , x ‘ 3 , 
€xewos Sé (ETvye yap a-yvayov Ov Kai a-xdpt- 
oTos), omacduevos \dOpa ey-xeEupidvov, Omep ciyev 
CESS / x 2 4 , tet > , 
vTO padys, TOV ev-epyeTny Tai~ew Ewehrev. atoOo- 
X ¢ SS las 3 ld > x A Qq 
pevos O€ 0 “Ivnoaatos av-erydynoe evOds, Kat Td 
€yxeipiouoy ex TaV exeivou yepav &€-é-Kpovcde. 


112. 1. Heaping Coals of Fire. 


5 a »¥ 

O pev ovv “TBdatos €-Ketto Odvatov tpoc-SoKav: 

X xX e Q > lal € 3 “a x ~*~ , 
oTas O€ vmep avTov 6 ‘Ivyocatos, Kat TO Eidos 
oTacdpevos, Tynwptav AyWerOar Eucleyv. idav dé 
Tov avOpwrov Sewos TETpavpaTiopLEevov, Kal OUKETL 
oldv Te dvTa apvver Oar, peT-eoTpady TE aT avTOU, 

Bor icer X 2Q\ b a \ ¥ »” ‘ 
Kal GANo pev ovdev éeroinae, TOU SE olvov E-mLE TO 

a > 

Hutov. emeta S€ T@ TpavpaticbeT. avlis éx- 
ehOav, toudde ede€e. ‘@ Satpdric, ci pev hirikws 

4 X “ 3290 7 sad ¥ is! 3 ‘ 
Tobe TO Swpov edéEw, EdwKa av Gor TOY aoKOV 
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g nied \ > bY > , (Sie JE} a > 
Ohov. vup d& érerdy od Oédeus bm’ euod ed-Epye- 
Teta Oar, ais cor éoTar TO Huov. Tocadtra € 
> ‘N ‘ on 4 , x \ A 
eipnkas, Kat 70 Eidos Kpvisdpevos, TOV owwdy TOU 
¥ BR SE ? y 

owov 7@ “TRdaiw edaxev. 


THE BATTLE OF MARATHON. 
B.C. 490. 


\113. £. fontan Revolt. Burning of Sardis. 


Y” 9 4 
ot SO “Iwves, "EAAnves piv dvtes, Kparnbévtes 
xy e “ , ? SV. e ? ~ 
d€ vrd Kupov, aadrat éylyvovro tro-yelpioe rots 
Tlépoats. téhos d€ azro-ordvtes éd€ovTo *AOnvaiwr 
Boney atrois Kata THY ovy-yéveray. ot pev by 
> as: > la > , ¥ A 
A@nvaio. ava-reacbertes an-é-cTElhay €ikool vas, 
"Eperprets 5é, Kai avrot didor ovtes Mudyotor, 
? + 2 , is ey \ € 
mpoo-Hecav ahdas wévTe Tpinpers. | adrar by at 
mes €yévovTo apx7 Kaxav "EhAnot Te kai BapBa- 
pow’ €me yap Kat ahdot otp-payoe Tapnoar, 
ic Va ¥ > : 9 , 
ob ovp-tavtes e-theov eis “Edecov. adixdpevoe 
Nig , UGC ne Ee 3 SEN , oN 
dé €&-€Bnody te Kat av-€Bawov é€mt Sdpdes: Kat 
€ ? +3 , 3 , 
ehovtes THY Toh €v-é-Tpycar. 


ie. A unger of Dartus. 


axovoas dé Aapetos, 6 réTe TOV Tlepo av Bact- 
hevs, xaderas elye. xai evlis haBav te 7d. TOEov 


wt 
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2. > \ Se x > “A 3 N id 3 
Kat émi-Oeis diarov, ad-nKe els Tov aépa. ad- 
5 Pastel} 4 , 
ueis 6¢, ‘@ Zev, é&dby, ‘ dds pow ticacbar °AOn- 
, ? N XN At 4, 4 on) 4 
vaiovs. «at 6) Kal mpoo-eraké Tut Tav Ocpamrdvtwv 
> . Q a S 
GEL AVA-[LYLVHOKELY avTOY TEpt TadTa. 6 8° ov 
, 
Oepdrav Kal? jpépav Seitvov mpo-Keysevov eis 


Tpis éxnputte Tdde, ‘ OéomoTa, peurynoo TaVv —— 


A Onvatov.’ 


mrs. 11. Instigations of Hippias. Persian Threat. 


i TApny dé Kat ‘Immtas TO Aapei@ dua-Baddov 
<rovs “A@nvaiovs. otros d€ 6 ‘Imzias, Ilevovortpa- 
“tov vids @v, TpOTEpov ETupavveve Tov "AOnvaiwr: 
ex-recav O€ av-yer Te eis Yovoa Kat bi-éBadre~ 
Tovs “AOnvaiovs: dua Tavta dé Kal Tpéa Bes TOTE 
Yy fi 7 ts > “ \ 
eTuxov mapovres, TeupOeres te €€ ’AOnvav, Kat 
ovK €ovtTes Tous Ilépoas metPerOar “APnvaiwy tots 
duydot ot dé Tépoat éxéhevoayv tdde, ‘ ei Bov- 
heoOe pu) at-oéoOat, Kata-déyeobe Tov “Immiay.’ 
Ito On TO Aoyw OpyicberTes of >APnvato te 
TovT@ On TM hoyw Opy S nvator ovp 
an yy S2 ¢ 7 
payor éyévovto Tos “Iwow, ws TpoTEpov eipyras. 


116. IV. The King determines to enslave Eretria and 
Athens. 


"lavev 6€ kpatnPé&tov vav-payia mepi Add 
dve parn paxia wept Addny, 
, \ ‘\ ¢€ ‘\ A 4 X\ n 
Tore On Bacwreds, vd TOD TE HepdmovTos Kal Tod 
€ , \ y \ TES 3 , 
Inmiov map-o€vrbeis, aua Kat adrds én-eOvper 
Kata-oTpeper Var EavT@ THY Tacav “EhAdda. oda 
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e 


6° ovv étn To\\jy TapacKevyy ovv-ayeipas, 6 
Aapetos d¥0 otpatny® amo-deiEas am-éotehey é 
ps Ue , FAN. > td x \ XX + 
Epérpidv te Kat “AOyvas: ta dé otpatnya nrnv 
Aaris te, Myjdos ay yévos, Kat “Aptadépyns adeddu- 
dods Baciéws. 


117. V. Eretria ts crushed. 


O he 
ge , 


% A> , \ 3 , p) , 
“am-€reume O€ év-Tedevos avdpa-TodicarTas 
3 - XX 3 - + SN (3 AQ \ 
A@yjvas te Kal “Epérpiay ayew mpos éavtov Ta 
3 a yY \ e x > , 3 
avopd-Toda. ovTw oy 6 oTpaTos ex Sdpov. az- 
v4 3 A X “N X la a 
dpas, émo.etro Tov TAovv dia vyowy. d.a-~Bavtes 
\ X if \ \ 3 2 5) , 
dé 7d médayos, THY pev “Epérpiay éeyeipdcavto 
X QA 3 4 3: 7 A Ny 
kat Tovs avOparovs é€&-yvdpa-rodicavto Kata Ta 
év-Te-Tahweva. TavTa O€ TomjoavTes, emdeov eis 
A 3 \ A s ‘ X\ 3 4 
mv “Artucny SoKxovvtes TavTa Tovs *AOnvatovs 
: ; ° 9 
Tooew, aTep Kat Tovs ‘Eperpi€as emotnoay. 


118. VT. The Persians land at Marathon. 


\ > ‘\ e x =] g; sf 
Kal (yy yap 6 Mapadav émirndedtatov ywptov 
Ts “ArtiKns év-umTevoat Kal éeyyuTatw THs *’Epe- 
Tpias) eis TovTo Oy Kab-nyetro avrots ‘Immias 6 
fet \ is X “A 3 a 
IlevovoTparov. Kat Tas pev vats eis Mapaldva 
Kat-axleioas wppile, Tos d€ BapBdpovs ée&-eBi- 
, X fe > 4 2 X ¢€ > a 
Bacév te Kai di-eracoev. “AOnvator dé, ws émv- 
a > (4 \ > \ 2 “ 
Jovto ravra, é€Bonfovv Kat avtot «is Mapabava: 
Hhyov d€ avtods atpatyyot Séka, dav oO dékaros Hv 
MuAriddns. 
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119. VII. History of Miltiades. 


nv d€ 0 Mudriddns vids Tov Kipwvos, Tov vo 
fal , i b) / (a 
tov Ilewvrtpatov maidwy aro-Gavdvtos+ ovrot 
yap am-eKTEeWay avToY KaTa TO TPUTAVELOY VUKTOS 
€ 4 ¥ : a \ 3 , \ 
vro-mémiavres avdpas. Tovto Se éroinaay dia 

lA 4 e la nS) > , v4 

piro-verkiav, OTL 0 Kiwv tpis “Ova teOp-trTm 
ad ? \ x eX ¢ , «e 3 
eviknoe. TovTov on av vidos, 0 MudTiddns HKev ex 
A 2, a , STs I 
Ts Xepoovncov, du-movv Odvatov éx-repevyds * 
airo-TA€ovTa pev yap ob PotviKes ol TOV vavTLKOU 
tod Bacrhéws ér-cdiwEay péxype "IuBpov, ofddpa 
emifupovvtes haBew TE Kal av-ayayew mapa Bact 
Léa: éx-pvyov dé TovTovs Kal adiKdpevos eis THY 


_€avTov tratpioa, €ddKer pev eivar ev owTynpias TOTE 
Fay e 9 Nr Nee , 2 AN ° , 
de OL €yOpoi VITO SukacTyp LOV QAUTOV AYAYOVTES 


3Q7 vA nw 3 - 5 ay 

ediw€av Tupavvidos THs €V Xepoovyjcw. damopuyav 

dé Kal TovToUs, oTpaTyyos ovTwS “APynvatwr aT- 
- € \ | Q aA , 

edeix On, aipefels vd Tov Sypov. 


120. VIII. The Athenians appeal to Sparta. 


YY A » 3 aA yy e x 3 
ert O€ OvTEes eV T@ GQOTEL OL OTPATYHYOL azro- 
2 3 tA , vd ¥ 
TEMLTOVT LW €LS LrapTyv KNpUKGa Devdirmidny, avopa 
e ° , e Q , 4 \ € 
ws SpOpmeK@TaTov. 6 Oe Devdurmidns Spapeov ws 
CA 5 , » ) 4 A 2. - 
TAY LOTA apLKETO €lS LrapTyv SevTEpatos (amréyeu 
MO e , ~ > ~ - , 
5 n LTapTy TOV AOnvav OTAOLOUS PantoTa 
td \ - ) , > SN Ni 
XLALous KQL dvakocious). AD LKOMLEVOS OUVV €7l TOUS 
»” ¥ om 8 ve Lag a CL OLEN 
APXOVTAS edeyer, @ AaKEedalpovLol, AOPnvavou U[LOV 
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déovra, odior Bonfyoat Kat pH Tepi-wWev modu 
dpyavoTarnv Tov “Ehdjvav SovlwOyvar bm’ avdpav 
M4 \ X > l4 , ¥ SJ MY 
BapBapwov. Kat yap “Epérpia te 4dn Hvdpa-mdd:- 
XN ce 5.9 , > , “~ / 
oTat kat  Ehdas yéyover a-ofeveotépa pia mode, 
kal TAVTW OV piKpG.’ 


121. LX. Superstition of Sparta. 


e \ ‘\ 3 , 3 lal N > 4 
6 pev On at-yyyerle adrots Ta év-re-Tahpéva: 


avtots Se éddKken per Bonfew Tots *AOnvaiors: 

a-Svvata 6 évoutloy Td wapavTixa qovely Tadra, 
b) a lA \ , > x iz St 

ov Bovddpevor Ve TOV Vomovs HY yap taTapevov 
nw X € la > , \ 3 y > la) 

TOU pnvos Hepa evaTyn. Kal ovK ehacav e€etvar 

\ an 
otpatever Oar, mpiv 6 KUKoS THS TEhyVNS Thypys 
A > Y” 
yevoiro. ovToL pev obv THY Tav-0€édnVOY Emevor. 


122. X. Gallant Conduct of Platea. 


"A Onvaiots de TE-THY[LEVOLS ev TELEVEL “Hpakhéous, 
7 po Mapabavos, émnMov BonOodrtes ot TAa- 
Tavis Tavonpel. Kal yap melouevol more vid 
OnBaiwv, é-Se-daxerav éavtods “APnvators, ot’ 7oh- 
dks é7-7jpKeoav avtois: vov d€ HKov eis Mapa- 
Bava BonOodvtes ’APnvators pdvor Tov “EhAjvor. 


123. XJ. Divided Counsels. The Council of War will 
not fight. 

gots 8€ °AOnvaiwv otpatnyots eylyvovto diya 

at yvGpatr ob pev yap ovK elwy ouvdTTEew THP 


} 


4 
. 
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paxnv: * ddiyo. yap jets eoper, epacav, ‘7 Sé 
otpatia Tav Mydwv av-apifuntos. ot de Tept 
Mudtiddyy €BovdovTo paxerOar. ws dé diya eye 
vovto, nev 6 Mudriddns mpos Kakdiwayov tov 
Tohe“-apyov Kal eheyev — 


124. X/I. Miltiades appeals to the Polemarch. 


‘év got vuv, Kaddipaxe, €otw 7 Katadoviocat 
"AOyvas 7 édevPeépas moupoavte Sd€av Karahetiew 
b) ‘A y > x ¢ / , ASX? la 
a-Odvarov, otav odd “Appdduds Te Kal “Apioroyettav 

4 A bet > aA Y > , 
KaTéXuTrov: vov yap ACyp oat iaas a KiVOUVOV 
péyiorov on Tov mpi. Kal iy pe UT-AKOVTOCL - 
Tous Ree A ay Ta ExxXaTa mapaic eae 
EGOVTAL. TOLOVTOV TApdVTOS TOD Katpod, Hpets Ob 
d€xka oTpaTnyol dixa Wn pulopeba, Ol pep Kehev-_ 
ovtes pdxyerOat, ot dé ovK eavTEs\/ -Kat— Hv rev 
vov pn paxyomela, édrilo Be TWA OTaoW 
éu-Tecovoay éx-TA\HnEew TAS yvomas TaV “AOnvaiwr, 
OoTE pndicar: Hv O° ad payduela, mplv tpo-ddTas 

sy , ‘\ id A“ 3 ug 
Twas KaTahauBavew Ta Tpdypata TOV “AOnvatwr, 
aovv Oeois vikyoomev. TavtTa ovvy mavTa ex Gov 
NpTyntar: Hv yap od TH eun yvaun tpoo-On, eotar 
cou matpis te €levOépa Kal modus TpeTn TaV ev 
e , x > - A A evi , 9 ¥ 
Ehdddu: Hv 8 ad tiv Tov éETépwv yvapnv Edy, EaTaL 
ou Ta evavTia TovTav TaV ayalav.’ 


Ss 
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aA 125. A/T. He agrees to fight. 


lal ? ¢ , ON ae la) , 

TavTa héywy 6 Midriddns TH Eavtov yvdun mpoo- 
KTaqgat Tov KadQNijayov: mpooyevomervys O€ THs 
Tov Todeudpyou- yvopuns, edofe ovvaTttew THY 

, \ rN las € , peo 
paxynv. peta -O€ TovTO ot payerOar Bovddopevor 
TOV OTPATHY@V, WS EKdTTOV eylyveTO H YyEpoVia 


Oa 


TRS Heépas, Tapedioocavy Mudtiddy: d€ Opes 
ov GuUVHTTE THY PaXNnV, Tp EavTOD y TyELovia 
EVEVETO. 

es 


“126. XIV. The Order of Battle, 


e be NAO e e , 5 DO 3 , 

@s O¢ tepinOer 4 nuépa, evtavla erdooorTo 
’"AOnvaior ev To Mapalla s j t 

” ¢ paar. as paxovpevor. Kat 

lal \ 8 A , 3 A / € 
Tov pev Oefiov Képws yetTo Kaddipayos 6 To- 
hewapxos. Kat ab pey dudat éeraooovtTo éxomevar 
Py , A A 9 » N 27 
ad\nrkwv: TeevTator dé Yoav, ExovTes TO EVOVU{LOV 
Képas, ot Il\arauets. tore S€ Taccopéevav Tov 
> - 5 “~ Y \ / Len! 
AOnvatwov, e€-.codTo ovTw TO oTpaTdmedov TO 
M PS) i Y \ Q , 9% Tar BNL 

NOLK@, @OTE TO pev pecov eylyveTo eT OALyov 

ios 
Kat TavTy a-clevéatatov wv Td oTpatdmedov: TO 
dé KE EKATEpOV eppwTo TH mhyOer 
easton alas Pp TNYC Ee. ae ae 


a as 
4 127. XV. The Charge. 
e ‘eames , N S a 
as O€ Hoav diaretaypévot Kal Ta odayra 
3 , x 3 lal e > Lal .. 2. 
éyiyveto Kaha, evtadfa ot “AOnvator, ws ad- 
ed , ¥ DEN ‘ , ° 
ciOnoav, Spouw yeoav ert tods BapBapovs. an- 
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“UA QA 5 Y¥ x) 3 N IW € \ 
elyov 62 ovk edAacoov 7 OKT® GTadiovs: ot Se 
Ilépoat opavrés Te TavTa, Kal Spduw émidvras, 
, e , > , AN 3 N 
TapecKkevalovTo ws defduevor> evdpilov S€ avrovs 
ved \ x > las € a 3 4 
Tapappovew Kat Taxv am-ohetofat, opwvres ddt- 
yous ovTas Kal TovTovs Sdpdu@ yapovvTas, ovb’ 
LTTEOY VTIAPXOVTWV avTOLS OVTE TOkEVaTwY. TaUTA 
pev ot BapBapor evourlov: "AOPnvaior dé aOpdor Te 
, a , X ak dy 4 9 er 
mpocéuigay tots BapBdapois Kal é€udyovTo a€éiws 
Aoyov: mpaTor pev yap “Edjvev tavrov, ov 
Hpets topev, Spopw éxdpnoav émt todeutovs, mpa@Tou 
dé dv-€oyovTo ree abe te Mnouxnvy dpavres Kal 
Tovs ae TOUS todray - ewes aa ™ por epov 






=~ —e 


se Final Victory. 


*~ g ye 


“robrov &é paxopeven Tohuvy xpovoy €v a 
A Gos, TO pev perov Tov orparomedou EViIKOV Ob 
BapBapou- evrav0a péev yap Ilépoau re avrol Kat 

, 5 , e \ , n° , 
LaKkar Hoav TeTaypevor, » Sé TA€is TaV ’AOnvaiwr 
a-cfevertaty jv: TovTO pév 57 TO pépos evixwv 

a it eae 207 > \ , 
Te ot BapBapor Kat pravres ediwxov eis THY ET O- 


\ oe , e , Se N > nA P 
Valtav* TO € KEPas EKATEPOV EVLK@V bev AOnvatot 


% oo ‘gs XN ‘ XN Ul 
Te Kat Taravets, vixwvtes 62 Tods ev TeTPApmEevous 
an. : , , » an \ N ea 
tov BapBdpwv gdevyew ciwv: Tots S€ Td avTav 
péoov pyfacw éuayovTd te kal, ovv-ayaydrtes 
> fae A cee S a” S48 E) 
appotéepwley Ta Képa, Tos viKoVTas evikwv *AOn- 









"128. XVI. Victory of Wings. Defeat of Contre). >. 
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La) \ o , “A la y 
vato. Kal ovTw evyovor Tots Iépoais elmovtTo 
ik 324 \ + + X 
omiobev, KaTakomTovTes del TOUS avdpas, eaTE Kal 
if las nw 
emt tHv Oddacoay adixovto: eévtav0a de Tup 


Y N py , XN 9 , a 
TE NTovv Tovs aKodovGous Kat ém-ehayBavovTo TaV 


VEQV. # 


129. XVII. Fight at the Ships. 


evravOa -d€ adméBavov 6 TE mokemapyos KadXi- 
payos, avnp yevouevos ayalos, Kat Lrnothaos TOV 
oTpaTnyav' Kat Kuvatiyepos 0 Evdopiwvos ém- 
haBdwevos THS TpYpVns vEeds Twos, aT-EKOTN TE 
\ ‘a 4 \ A ¥y. x ” 
Ty xelpa wehéxer Kal Eemecev: emecov d& addoL 
> is , \ > la € N: \ S 
A@nvaiwv woddot Te Kal dvopacrot. énTa peév Oy 
lal an 3 , , 4 (eee ) 
TOV vedv €m-expdTnoav TpoT@ ToLovT® ot “AOy- 


Gin 
VQLOL. 


130, °° X VIII. The Persians sail around to Phalerum. 
Signal of the Shield. 


tats d€ ourais of BdpBapou Tepiétdeov Yovvior, 
Bovdspevor placat tovs “AOnvaiovs adixdpevor 
eis TO doTv. Kal é€m-evoyOnoay TavTa, ws éhéyeTo, 
ot Hépoa mpo-doTav twwv pnxary: otro. yap 
cuvléuevor tois Iépoais, ws va-wrtevero, adv- 
4 3 4 3 aA ¥ S 3 A , 
édev€av aomida avToits non ovow év Tats vavot. 
4 \ihsed lal XN > \ e iA 3 la 
Tote O€ “APnvator kal adrol ws tdyiota éBoxOouv 

y¥ WN 

oikade: Kal eb0acayv adixdpevor, ot S¢ BapBapou 
Tats vavol peTewpoL prev ETL Hoav Non S€ ér-ELo- 
Trevodpevor eis Padnpov: TovTO yap jv TOTE TO 
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Sf 3 S. , A 
érivetov tav “AOnvaiwyv: iddvres Sé KxarehOdyv 7d 
, ghey cae 4 S20N a b) ls 
oTpaTevpa, aTeTeov Orriow émt THS “Acias. 


131. XIX. The Spartans come too late, but see the 
Battlefield. 


Tav dé Aaxedatpoviwy hrov eis tas “AOyvas di0- 
xiduor pera THY Tav-cedyvov, Tooa’Ty aToVoT 
gy a 4 
Xpnodpevor, @oTE TpiTalo. EK Ladptys éyEvovTo 
év TH “AttTiKyn. votepor b€ adixdpevoe THS payys, 
> , 2 , \ , .  ¢ 
EBovrovTo Gnas Oedoacbat Tovs Mydovs: Kat ovTws 
bi , > be x 2 oN X as 
é\Oovtes eis TOV Mapafava efewvTo Tovs veKpovs: 
la ca) f 
Oeaodpevor S€ KkaTndOdv te Kat aivovvyTes Tovs TE 
2 , Q .  » 3 , ” 
AOnvatovs Kai To épyov am-y\\dooovto oikade. 
év d€ TavTy TH &v Mapalav. pdayn aed a 
n TH p ayy améPavov tav 
la Ua e LA \ te 
BapBdpwov poariora é€axicyidwor Kat TeTpaKdo.oL 
»y > id X e XN > , ss LA 
avopes. “AOnvaiwy dé éxardv éveryKovta Kai dvo. 


132. Jl. Entering Manhood, Hercules sees two Women 
‘at a Distance. 


TIpoduxos 6 codiorys dynot “Hpakdéa (ote 87 
éx matdos epehhe avyp yevéeobar) é€€ehOdvra ets 
, yy ~ e€ XQ id ¥ 3 
Tomov navyov Kabnabar: of yap véot, 4On avTo- 
KpaTopES yevopevol, TOVT® TO Kaip@ Synovow Etre 
\ | Beate, a e Qs Ud a A \ , 
THv Ov apeTHS Oddy TpEovTat, Eire THY Oia KaKias* 
N 7 4 > aA - a , 
kat Ilpdduccs dyno. atta Svo yuvatkas peyddas 
davyvar. TovTwv pia kay Hv TO Toa Kal TOUS 


5 
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6fOarpovs Kai tHv éeoOnta.  S érépa Sia Tod 
Xpematos evkotépa Te Kat epvpotépa Tod dvTos 
eddker’ peilwy d& THs dioews Hv did Tod Biov 
KaKoy Sudyeu. 


133. Lf. They approach. The latter, running ahead, 


Speaks. 


ee A > 2 , ne r 
@s O€ éeyévovTo mhyo.aitepoy Tod “Hpakdéous, 
\ 
) pev mpdabev mpoyer Kata TOY avTov TpdTOY, 7 
& érépa Dewy dpyerar ws TpéTH Tap adToy adiknrat. 
> > ¥ : A > 
eimev ovY ETL TpoTpexovaa, ‘ Opa oe, ® “Hpaxdeis, 
d-TopovvTa Toiav odov émt tov Biov Tpamn. ear 
S 3 A o , > oN ‘\ e 4 X 
ouv eue inv Toujon, eal THY HolaTHY TE Kal 
, A an - 
paorny odov a€o oe, Kal ovdemias perv TaV YOoVvar 
amr-el, TOV O€ TOVwV ad-TeELpos SiaBidGEL* MpwTOV 
pev yap od moh—pov ovde Tpaypdtov dpovrtets, 
GANG Sud€ers oKOTOVLEVOS TAS av eofiwy Kal TiVwY 
, > 
Kat Kkabevdov padiora Teppleins. 
kat 6 “Hpakdys axovoas Tadta, ‘ ® yvvat,’ epn, 
6 y PY - > x 3 e & yy € € nf 3 \ 
ovopa O€ Gor Ti €oTW ;' 4 O Edy, ‘Ot pev epol 
, an? as Pease e ae A 
dito. Kahovot pe Evoamoviav: ot 0€ pucodvTes 
> 7 S. - > 
évopatovet pe Kaxiav. 


134. JIT. The other states her Case. 
Q 3 a e Ae lal > € ‘\ 
kal é€v TovT@ 1 éTépa tpoaehMovca elme, ‘ Kat 
SN 9 \ \ BS 2e , B) lal ‘ , 
éy® nko mpos oe, @ “Hpdxheis, eidvia Tovs yevvy- 
, Q \ N , > @ > , r 
gcavtds o¢, Kal THY anv diow: é€ dv édtrilo, et 


aS Se eet 


Saar ee 
Satelite 
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BY Q b) \ ear , , y ¥ A 
THY Tpos eue Gdov Tpdmo.o, opddp av cE TOV 
Kahov Kal oeuvav épyatnv ayabov yevéobat. ovK 
> , , id € A > 958 e 
é€ararnocw S€ oe Tpooystows HOovns, GAN’ Harep ob 
\ 4 p a 3 BY , , 
Oeot Si-Oecav mavra Taira, per adnOeias heEw: 
Tav yap ovTwy dyafav Kat Kaldv ovdev avev 
Z: X\ 3 la \ , > , 
movov Kat eémupedelas OBeoi Siddacw avOpemois: 
G\N elite TovS Deods thews elvai cor Bovre, Oepa- 
, \ 4 »” e XN , 3 4 ane: 
meutéov tovs Beovs: cite vTd ditav eédas aya- 
la) ‘\ iA 3 - 3 XQ \ A 
mwacOat, tovs didovs ed-epyerntéov: el S€ Kal TH 
coduatt Rover SuvaTds elvar, TH yvopmn viIrnpeTew 
éOioréov 75 Copa, Kal yupvactéoy avy TovoLs 
kat idparu.” 


135. LV. Vice makes a last Appeal. 


Kal 7 Kaxia trohkaBovoa ecimev, ‘ év-voEeis, @ 
€ i e X\ \ x € XN 3.05N \ 
Hpdkheus, ws yaderyy Kal paxpay oddov émt Tas 
evppootvas 7 yuvy cor avTn Si-nyetTar; eya 
Se e s7 \ a eQ\ SEN SEN 2 , 
é padiay kat Bpayetay dddv emt THv €d-dapoviav 
aéw oe. 


136. V. Virtue denounces Vice, and compares their 
Devotees. 


\ e@.9 \ 4 > A : 
kat 9 Apery eimev, ‘ @ Typov, Ti bé od ayaldv 
~ x , ¢€ XN > 2, y \ , 
Evers ; 7) TL NOV otaOa, TovTwY Evexa pndev TpaT- 
5) , 4 3 \ \ lal (3 Us 3 4 
tew eOéhovoa ; HTUS OvdE THY TOV Nd€éwv emriOvptay 
b) 4 ed XN \ 3 a > , 
avamevers, ad\a mpi eéemiOupnoa, éu-mirrdaca, 
\ \ ~ b) / \ Q lal , 
mp pev Tewny, eoOiovoca, mplv dé dubjqv, tivovca: 
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ovde dua TO Trove, adda Sia TO pNdev Exew 6 TL 
aA 9 9 las > , N 4 3 
Towns, vmvou éemiOupets. a-Odvatos S€ ovoa, €éK 
~ A; 5 , e X\ \ b} - 3 A 
Oeav pev dm-eéppupat, v7d dé avOpaéTav ayalav 
d-Tyndler. Tov O€ TavTwy HodlaTov aKovapaTos, 
€TalvoU EAUTHS, GV-HKOOS El, KaL TOU TAaVTMV HOdLOTOU 
Oeduatos a-Oéatros: ovdév yap TéTOTE TauvTHS epyov 
\ , - b) »” a ao 
kadov teOéacar. Tis 6’ av cou Meyovon Tl TLiaTEv- 
BD , x > “ “A es la , 
cee ; % Tis Gv Ev hpovav TaV Gav diwy TOABH- 
oevey cival ; ol pev véot Tots CHpacw a-dvvaTot 
3 lA \ ~ os > 4 3 N 
clot, mpeoBvrepor dé Tais Wuyats a-vdyTou. eyo 
dé ovveyt pev Tos Oeois, oiveywe dé avOpemots 
Lal 5 “ 4 X x A 3 A ~ 
Tots ayaots. epyov dé Kahdv ywpis euod ovmote 
yiyveTar. TYL@war d€ padioTa TavT@V, Kal Tapa. 
an x 9 , ¥ \ aA \ 3 iss ? 
Jeois kat avOpdmois. eat S€ Tots pev pois didous 
nocta amohavors Kal GiTwy Kal TOTaY' dv-exoVTaL 
yap, ews av éeriOvupnowow a’tav. vmvos 8 avrors 
- e tA HK (xa) 3 , x, ¥ > 
Tdpecti Hoiwv 7) Tots dudyOous, Kal ovre _azro- 
NetrovTes avTov ayOovrat, ovTe Sid TOVTOY apehovae 
Ta deovTa TpatTTew. Kal ol pev véow ToS TOV 
mpeoButépwy éraivois yaipovaw, ot dé yepattepor 
a ~ , a > , at = hee lA 
Tals TOV vewy Tyas aydddovTat: Kal Ov eve didou 
XV A ” 3 \ \ - if \ 
pev Oeots ovrTes, ayamnrol dé didois, Tivo dé 
, y YY A 4 , > 
matpicw, oTav eh\Oyn 7d TETmpwpéevov Tédos, ov 
A 4 ¥ “A 3 by X\ - \ 
pero. AynOns a-Tyor KewrTar, adda ETA PVN ENS TOV 
28 , e , , Pate > 
del ypovov vuvovpevot Oahdovar, ToLav’Td ToL, @ 
Lal , ed “A e , Yy v4 
Tat ToKéwv ayabav “Hpdxdeus, ears dSuatrovnoapevo 
t 
XQ 4 5 4 lal 
THY pakaploToTaTny ev-dapoviay KexTHa Oat. 
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137. Gordius receives a wonderful Omen from Zeus. 


T'dpduos édéyero civar Tov mda. Ppvydv avip 
més. apodvvtos dé mote ev Tots dypois ém-érteTO 
> N \ \ > \ ‘\ x ie > , 
emt TOV Cuyov aeTos Kat Tohdy ypdvov ém-EeuELveE 
Kab-ywevos. 6 Oe éx-mrayels TH oer Her pe 

ol da . yels 7 Hee pev 

‘N \ 4 l4 “A 
TpOs THY TOW KOLWWWOmEVOS TOLS WAVYTETL, TOPEVO- 
pevos O€ év-ervye traplévm stdpevopervyn Kal elev 
avTH Ta Tept Tov aeTov. 7% Oe (Hv yap Kal adr 
TOV fLAaVTLKOD Yyévous) ExehevoeVv avTOV é-av-eMOovTa 
> x oN > x , is A fol aA e \ 
els TOV avToV aypov Ovew TH Ati T@ Baciret. 6 dé 
3 ig A ¢ l4 , a , 
edey0n THs Kopns ouvererOat Te Kal yruacbar 

E pa ‘ » 9 A A »” , » 
avT@. Kal €-pu avrow mats ovoywa Midas. On 
dé dvdpds yevouevov Tov Talddos Kadov TE Kal 
yevvatov, e€otacialéy more ol & ™ Wore, Kat 
BJ - 3 a * e a + b) A 
eyéveTo avTois ypnopmos was apata aber avTois 
Bactiéa Kal ws ovTos Kataravoe, THY oTdoW. 

tes a ony N , , ¥ 
avrows 8° ere mept Tov’tTwv PBovdevopevois eETvxXeE 

‘\ e Ne 3 A 3 lal Ay ia 3 4 
mpooehOav 6 Midas é€x Tav aypov Kal TH éexKAnoia 
3 - e a e Ae , x: A 5 
ém-€oTn aden. ot d€ cupPRadduevor TO ypHpa ex 
TOU pavTEeloV e-yvwody TE TOUTOV EKElVOV OVTA, OV 
e€ \ > A ¥ XN DON \ 4 
0 Oeds avrots eppaler, Kat avTov pev Baciréa 
La XN ba \ X Y 5 ae x 
kat-€aTynoav Tov Midav, THY dé duakay ev TH vEw 
> 
av-€Onkav. 
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SLORY: OF THERMOPY LAL. 
5B. C. 480: 


138. J. Xerxes approach. His Fleet shattered by Divine 
Luterference. 


éemel O¢ BépEns eis “EdAdda €&-7davve, Tov “EAy- 
fc lA > , \ 3 uA i“ 

vov Q yvoun eyéveto THY év Oeppomvdats Si-odov 
Pig y \ AN i ir \ XN A la 
guragar* avTn yap orev) Hv Kat TO wANOOs Tov 
bm 2 (ont >) “ x - » b} ~ 
Eeépfov otpatiwtav ovdapas av Boryfeaa ein avto. 
ai O€ VES AVTOV Wpuovy ov TOppw TaV BEppoTr- 
hov, amd Tov “EX\ynomdvtov mhevoartes: mpd dé 
TOU Tpayua XpyouetTatoy Tots "Eh\yow é€yévero: 
6 yap dveynos, 6 Kadovmevos Bopéas, Katiav emt 

Q la ig an ta b) 3 , 
Tas Tav BapBdpwv vavs, di-épOeipev ovK Ekaooovas 
7) TeTpakoolas, Tpds avopacw av-apiOuors Kat \pr- 
c , y \ ¢ 9 a 3 , 
pacw as mrEioTos. ydovTo dy of “APnvator axov- 
oavTes TavTa, Kal Ae yaWe Bopéav yapBpov eivar 
avtTots @s “ATTUKnY exovre. yeni emrevdy ovv 
éuabov ote avéerat 6 xEywwv, Kal mpd TovTOL, 
éOvov te Kal ém-exadovvto Tov Bopéav d.a-pbetpar 


a , N an e 3 > » ¥ , 
tav BapBdpwrv tas vats. o 8 ovv avewos empake 


A \ e > Co) e Sai 5 id 3 
Té TadTa Kal ot “A@yvator tepoy Bopéov @xo- 
la) > 
SopovvTo Tapa Tov TroTawov ‘Ihocov. 
139. JL. Greek and Persian face each other. 


Eépéns o€ kat o weLos, wopeulevres dua, @erraXias, 
eotpatomedevovto ev TH Tpaywin, of dé 54 "EhAnves 





My 
4 
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> ial ie ~ Nie a“ eo e ‘\ \ 

év TH Orddm.- Kadetrar S€ 6 y@pos obTos tad pev 

Tav tredvav “Eh\jvev OeppoTvra, bd Sé tev 

Teproikwy Iva. éotpatomedevovTo obv éxdrepor 

9 , aA n Y Ve e , 

€v TOUTOLS TOS xwpiots. olde 67 Hoav “EAjVOP 

€ € , \ , B) , ge , 

ol vmo-pevovtes Tov Iléponv év TovTH TH yopH 
nw ? ¢€ A x v' 

LrapTiatav pev tpiakdowor omAiTrar ovy Acewrida 

7T@ Aakedatpoviov Bacrrel, ard dé KopivOov terpa- 

, X la / \ , A 

Kootol, Kat OnPaiwy TeTpaKoc.1, Kat TAEiovs 7 
- 3 i -~ ” 4 

TETPAKLOXLALOL ATO TwY alhwy TodEwD. 


140. Jl. Some ave for a Retreat. Leonidas will not 
desert his Post. 


ol d€ €v Oepporvdats “EdAnves, emevdy) pd THS 
elo-Bohyns éyévero 6 Tlépons, oBovpevor éBov- 
AevovTo wept am-ahdayys. Tots pev addots Iledo- 
movynoiois €ddker éhOew te eis Hedkomdvvnaor Kat 
Tov icOpov éyew év dvdraxp.. Acwvidas Sé &v 
OcpmomvAats Te peeve eyndilero Kat Tewrew ayye- 
hous eis Tas Tres KeAeVOVTAS emLBonfeEtr, ds abTav 
ovTws odtywv ovTwv Tos Mydovs adéEacbat. 


141. LV. Xerxes’ Scout finds little to report. 


A , u) A yy pot 7 € la 
tavta Bovdevopevar adbtav, ereume HépEns imréa 

2A A er pe iss , ¢ a mY Woe 
idety Ordo TE eiat Kal 6 TL ToLotey. Ov O€ ETL 
év Oerradia, dxover OTe 7 TOV “EAAHvav oTpatia 

3h) 7 3 \ ‘ e e \ va x 4 
ddiyn €oTt Kal 6 Hyepov Aewvidas, Ov yévos 
‘Hpaxdetdns. as d€ mpoo-yracev 6 irmeds mpds 





AP ne ee I UN A Oe Re Oe a rg Ce NEE ED a SS ee ens 


ee ee eS ee ne ae es | ee ee ee Se 
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N , > 3 a N PS , 

To oTpaTomedov, ovK eeato TO Tay oTpaTdredov: 
TOUS yap TETaAypEevovs EawW TOV TEixous OvK eEHY 
is) > @ Ss XN: ie ‘\ Y 
Kat-Loew. éeuavOavey ody Tos e&a, Kal érvyov 
67) of Aakedarpoviot TovTov Tov ypovov e&w TeTay- 
pevor. Tovs pev €-apa yuuvalopuevous, Tods dé 
Tas Kopas KTevilouévovs. TavTa 67 Oedpevos 
EOatpale Kat TO TwANnGos eudvOaver. pabav Se 
wdvra, am-nhavve Kal’ novyiav: ov yap Tis 
ediwxey advtov. am-efav dé eheye EZépE mavra 

60a €-WNaKEL. 


142. V. Xerxes perplexed. Demaratus explains the 
Behavior of the Greeks. 


Fiépén S& yedota épaivovto move of Aakedaypid- 
Lo a“ 
vio. peteméuato ovy Anudpatov os év T@ oTpa- 
> 5 , N y 
toTéow Hv: 6 8 HOE. HApdta Sé BépEys 6 te ot 
Aakcdaipoviot Towjcovow. 6 O€ «ime, ‘ mpdTEpor 
\ ‘ 3 ? A . A oy, s y 
pev THhv ahyOevay EdXeyov Kat viv dy héSw. aKovToV 
ovv. oToL ob avdpes NKOVaL paxovjevor Hl Tept 
THs €io-dd0v, Kal TavTAa Tapa-cKevatovTaL: vVdpLoS 
yap avtots €oTe Tas Kepahds KoopetoOar érav 
z , is} A aN , A 
peddkwot Kivouvevery TH Wuxy. éav TovTouvs Kal 
AY aie} , “ y SENN »” » 
Tous €v YrapTy viKapev, EaTW ovdev addo €OvOS 
3: -, Y i) lal A la iS 
avOpwTrav 0 col, ® Baowed, payetrar: vov yap 
vv , UA ‘ > if + 
mpos KahdioTnv wodkw TE Kal dpictovs avdpas 
eE-chatves. Tatra dé éywv od emele Bépey. 


eo eo oe ee 
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143. VI. The Medes fail to forcea Way. 


vA XN XN e 4 v4 e rw 
Técoapas pev O17) Hucpas Tepi-cuevey 6 Bépéns, 
3 4 b) \ + 3 id 4 \ e 
ehrilev avtovs otkade amidvar. méumTy Se, ws 
OUK €TOLODVTO TavTa, TéeuTEL em avTovVs Mrdovs 
Te kat Kiootovs, Kehevoas ayew éxeivous Tovs 
Aakedaioviovs mpos éavtév. év dé TH payn 
fal ‘\ oe 
mohhot Tov BapBdpwyr am-éfavov adda Oo) Tov 
Aakedayoviovy oddéva efdov ot Mydor. Syrov O° 
lat iy 4 lal ~ 9 
€yVEveTO TATL Kal ovX HKLoTA avT@ PBacidel, OTL 
\ N » aD 2\ 7 eee 
mohhot pev avOpwror jHoav, ddtyou dé avdpes. 


144. VII. The lumortals, under Hydarnes, next make 
the Attempt, 


€reion) O€ ot Mydor ovdev éro.vodvto, évradoa 
ovrou pev vr-eE-jeoav, ot dé Ilépaau emjeoav, ods 
a-Oavarovs éxaher Bacreds, av jpxev “TSdpvys, 
@omep 81 ovToL ye padlus viKnoovres. ws Se 
7 ee U 
\ @ A Y. 
Kal OUVTOL ouveéutoryov Tots “EdXAnow, ovdev mov 
blLoy How, 
epepovto THS oTpatias THS MnouKys, adda Ta adTa: 
év yap OTEVO-TOPM TE XOpo EAXOVTO, Kal ddpact 
Bpaxvtépos éypavro 7 ot "EdAnves, kal odk elyov 
myer xpyoacbar. Aakedaydvior dé éudyovro 
a€iws hoyov. Kat more ev a-tatia ws eouxey edv- 
4 5 
ov: ot d€ BdpBapot 6pavTes éexelvovs devyovTas 
¥ P v 
lal 4 € 3 A 
Bon emperor, ot Sé edOds ev Td&er yeropevor, 
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katéBaddov ws trelaTous Tov BapBdapav. évTavia 
Kal avT@v Tay LwapTiatav emuTtoyv dhiyou. 

145. VIII. and are foiled. Xerxes frightened. 


> \ XN ¢ 3 , 3 A ial > , x! ia 

é€mel O€ ot d-Oavaror ovdev Trovety edvvavTO, dTicw 
> , > \ “~ , 4 Us \ 
amyjhavvov. év d€ TH payn héyetar Bacwréa Tpis 
dvadpapew ék Tov Opdvor, Seicavra Tept TH oTpa- 


TUL. TH OC D ia ot BapBapo. ovdey a 
d. Th 0€ vaoTepaia ot BapBapor ovdev apevov — 


3 la \ N id y Dy , 
€moimoavTo. Kat yap ot “EdAnves kata Takes TE 
Kat kat €Ovy Kekoopnpevot oav, Kal ev peper eka- 

3 ld N , « \ > Nay. 
OTOL e“ayxovto, Thyv Paxéwv: ovrou dé eis Td Opos 
3 zs ld \ 3 la CS > , 
erayOnoav pudagortes THv atpamov. ot ovv Ilépaat 
avlis adayHdavvov. 


146. LX. Lphialtes brings information of a secret Path, 


b] oN \ , 4 dé b) A“ 

d-mopouvtos bé Bacihews 6 Te TonoeTaL ev TH 

l4 ld > , 3 ‘\ \ baa 

TapovT. mpaypati, “Eduddtys €\fwov wpos avtov 
XN S - ‘\ UA = , - 

(Kal yap wéya Te Tapa Baoréws eddKer AnWerPar) 


» 5) \ > \ a »* , > 
eheyev aT PamTrov EWOQL dud. TOV OpOUS pépoveav €ls 


@cppoTvAas Kal ovTw Bacrréa SuvyoecOar Tovs ev. 


7 €lo-Boly "Ednvas SdiadGeipar. mepi-yaprs Se 
yevopevos, Eépéns anéreumev “Tddpyn kat tovs 
OTPATLOTAS AUTOV. 


- 147. X. by which Hydarnes ascends by night. 


N 4 XN \ 3 x € - x 
Kata TavTnv oy THY atpamov ot Tépaat tov 

3 ‘ , > 4 A XN , 
Acamov duaBdavres eropevovTo Tacay THY VUKTA. 


iat 
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e , babar: Ser XN 3 les yee tence) , 
nuepa Te Or) eylyveTo Kal apixvovvTO eT aKpwTnpio 
an »+ 3 an \ 93 4 e A Le la 
Tov dpous. evTava dé epihaccor, ws Kat TpdoTEpdv 
pow SednrwTat, xidvor OmiTas Pwoxéwy. adda ob 
Iidpoat éhavOavov avaBatvovtes, TO Opos wav dv 
éri-tewv Sévdpwv. mpw dé Ta oma avédaBov 
ot Poxets, 7On ot BdpBapor wapnoav. évrav0a 
‘Tddpyns PoBybels py aor Aaxedatpdrior, ypero 
Ghee: , y x eo» , 
Tov Eduddrypy oities etnoay ot avdpes: muldpevos 
XN 4 ‘\ , € 3 U4 lal \ 
dé duerarte Tovs Ilépoas ws cis paynv. Tov oe 
Ilepoa@v tofevdvtwr, ot Paxeis eduydv te kal 
, € 3 A e Q be) \ 
Tap-erKevalovTo ws am-ohovmevor. ot dé apdt 
"Eduddtyn Kal “Tddpvyn ovdéva Noyov Pwxéwv Town- 
odpevor KaTeBawov 76 Opos Kata TaXOS. 


tae. oT, The Greeks awake to their Doom. 


Tots O€ €v OeppoTvdats "EMAnou TpaeTov pev 6 
, 2 ed \ 3 \ € \ » 
pavtis Meyorias, eioidav eis Ta iepa, ebpace 
XN , 0a ” be \ cee 
Tov peédd\ovta UYavarov, emeiTa O€ Kal avTouodoLt 
+ aA 3 , \ , 5 A A 
necav ot é€€-yyyerkav THY Tepiodov Tav Tlepoav. 
OUTOL meV, ETL VUKTOS OVENS, eonunvav, TpiToL de 
ol nmepo-cKdTOL, KaTadpapovTes amo TOV aKpwr. 
evtav0a €BovrevovTo ot “EAAnves, kat avtav dvo 
at yvapar Hoav: ot pev yap eheyov amewov eivar 
‘ 4 ? cs e oe 3 4 \ be 
Tv taéw exdurev, ot O€ avT-édeyov' peta O€ 

fa! ¢ bs b) A e \ MEE A la . 
TovTO ot pev amor, ot dé aitav mapa Aewvidov 
peeve avtov tapeckevatovto. éyerar d€ advTos 
Aewvidas drotéupar tovs Bovdopévouvs amevas: 
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avT@ dé Kal Tols Tapovar LYraptiaTav ovK exe 
Kah@s exkhurety Thy Ta€w eis Hv HOov dvdd- 
€ovrTes. 


149. <AX//. Leonidas and Megistias the Prophet choose 
to de. 


, \ a 3S 4 , , 

Acwvida dé pévovt. ev BepuoTvdAas Kd€éos péya 
eyéveto, Kal THv Ladprys evdamoviay ovK HATiNoEV: 
6 yap Oeds év Achdots é-ypa TAde, ‘ 7) Aaxedaipova 
diabbeipacbar wrd tTav BapBapwy 7) Tov Bacréa 
b) Lge b] VA X\ 4 , b) 4 
amotio Oar. peuvnpévos S€ Tovtwy Aewvidas amé- 
Tepe TOUS TUppayouvs TE Kal TOV pavTW EweddEV 

N &) A > uA y \ 2 , e \ 
adv avTois amoméupew wa pr amofdavyn. 6 Oe, 
KaiTEep aTOTEUTOMEVOS, OVK améhiTEe* TOV O€ AVTOV 
Taloa, OVTA povo~yevy, aTrémreprpev. 


150. XII, Nor will the Thespians go. 


, ¥ 
OL pev oVspAYoL ol amoTEWTOpEVOL @yYoVTS TE 
3 , ae) , , ¢ oF fa N 
amudvtes Kat éreiPovto Aewvida. ot d€ Oeomuets Kal 
lal , , aN: / 
@nBator KaTewewav povor Tapa Aakedatmovioss. 
é “A » , 
TovTav O€ ot OyPator euevov Katzrep ov Bovddpevo.: 
a \ > \ (6 € be rm [ae let 4 
KaTELyYe yap avTous Aewridas. ol 0€ Meomuets ExoVTES 
, a > » Sd / 7 \ 
padvata, ot ovK ehacav amohurdvTes Aewviday Kat 
‘\ > 3 lal b) 14 5 ‘\ 7. 
Tovs peT avTov adm-alrdeo Oar, adda KaTapeivavTes 
4 > iP x 3 A / 
cuvaTéfavov. eatparyye: d€ avtav Anudduidros. 
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1st. ALV. The final Onset. 


ot te On BapBapot, ot audi Bép&n, tpoonecar, 
Kai ol audit Aewvidav “EdAnves, as THY emt Oavare 
» 4 SEN ‘\ id 3 a, 
€€-od0v Toma dpevol, emt Tovs BapBdpous eEyracav. 
Tore O€ COupployovTes Ef TOY OTEV@V ETUTTOV 
Tool Tav BapBdpav: omabev yap ot Trav BapBa- 
pov nyemoves, ExovTes paotuyas, éppamilov mavTa 
+ 2) X\ l4 > , St x 3 A 
avopa, eis TO Tpdaw éhavvovTes. ToAOL pEev avTaV 
> 7, > \ 4 \ id 
eloémumtov eis THY Odr\acoav Kal duebOeipovTo, 
TOMA@ S€ Trelovs KaTEeTaTovVTO Cwot vr ahhydwv: 
-) , \ (eed \ , - 
emioTapevor yap ot “EAnves Tov péddNovTa Oavarov 
Oapparéws éudyovto. Kal Aewvidas te €v TovT@ 
™ TOTMM TinTEl, aVnP yEvomevos aptaTos, Kal 
ETEPOL MET avTOD dvopacToL YrapTiaT@v. Kal On 
évrav0a moddol addot Ilepowv atintovaw ot dvo- 
pacTol Hoav Kat Svo maides Aapeiov. Eépfou dy 
wo. > x > al i sf e ‘S a 
dvo adehot evTavla TimTovot payomevon UTEP TOD 
nw A 4 A \ e€ 4 
VEKPOU TOU Aewvidov: moddov yap ou Ilepoat 
€rovovvro TO Aewvidov cama aBetv. Tédos S€ 
> X\ if / os e vd , - 
avTo amepepov, Tov EdAnvev Tetpakis Tpebapevav 
S , > XN \ Lal thal e Sf; 
tovs BapBdpovs. ézet d€ TadTa éylyvero ot Tlépoat 
cov “Eduddty tapnoav. ot dé "Eddnves tavtes, 
Ss la > \ \ lal ¢ es mS LA 
TAnVY OnBaiwv, cis TO TTEVdY THS OOO avEYepouV 
b) , i Fe Bd SUN \ 4 e \ 4 
émiaw Kat ilovto émt Tov Kokwvov. Oo O€ KoAWVdS 
3 3 “a 3 / y A € la 2 y 
eoT év TH ciadd@ OTov vov 6 NOwos héwy eaoTnKEV 
3: \ I b) \ \ ed , A 4 yy 
éml Aewvida. avtovs dé, &v ToUTM TO TOT OVTAS, 
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e b) , 3S , 5 , \ \ 
@s adeEopevous TOvs ToAELoUS pPayaipals Kal KEpot 

XN , € , 4 Cases XN 
Kal oTdpatt, ot BapBapor wavtoey érogevoy kat 
eBaddov. rtédos d€ mavtes améfavov. 


152. XV. Who was bravest ? 


Aaxedatpoviov dé Kat Oecaomiéwy ToLvovTwY OVTW?, 
v4 , 3 AQ yy a V2 
OMas éyeTar avyp apioTos yevér Oar Laraptiarys 
Aunvéxns. pLeTOu d€ TOUTOV APLoTEVT AL héyovTau 
Aaxedaipovior dvo adepol, "Addeios TE KOL Mapov, 
"Oporpavrov maides. Ocomidwy ev-SoKier padoTa 


® 


avnp @ ovoya nv AvddpapBos. 


& 


153. XVI. The Spartans are buried where they fell. 


A“ a ~ 3 2 “A 
Tacw amolavovaw ev Oepporrvdais, Tois TE Lrap- 
TidTals Kal TOLS TUppayYoLs Ol ev TH TPOTH payN 
ETETOV, yodppata emuyeypaTTaL héyovta TaAdE: 


‘ pupidow more THOSE TpLNKoTlaLs ewdxovTO 
éx [eAorovvdcou xiWuddes réropes.’ 


154. XVIL. Their Epitaph. 


A Q \ A an A 
TavTAa pev Oy TOLS Tac eTLyeéypamTat, TOUS O€ 
LrapTudraus p.Ovous: 


an? lal 
‘& Sev’, ayyerav Aaxedapoviors, dtu THOSE 


, 6 a , er , > 
KELLEUO, TOLS KELVWV pypact mevOomevou. 
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155. J. Let no one mention lost Salamis. 


e ~ = ‘\ ef “A Ss A“ oN ~ 
n Vnoos Sadapis év TO Tapwvik@ Koht@ KElTat, 
lal A > A 
amréyovoa ov mokv THS Tapadtas THS “ATTLKNS. 
Y 9 e lan , N € XN ee 3 @ - 
AUTH OvVY 7% VHTOS Tada pev VIO Tos “APyvatous 
nv. émevon O€ Td ToVY Meyapéwy EAjPOy, ot 
3 te) vA \ 2 a , \ 
AOnvator, TOEUNTAVTES TEPL AVTHS TOhELOV LAKpPOV 
Kat dvo-yepn, améxapov. evto ody vouov pydert 
A la > z: (4 ‘\ 
e€eivar pyre cimew adtlus pyre yparpar, ws xpy 
~ las XN 
Tv Tokw avturoveicOat Sadapivos.  éxédevov dé 
> A a e N 
typ Cnpiav evar Odvarov, yy Tus ToUTO Tro“y. 6 O€ 
~ , ¥ 
Lorwv, ev-Tysos ToTE BV ev Tos “AOynvaiors, EpEpE 
A a > N a 
Tavta Bapéws. Kal mepirKomay cide wohhovs TOV - 
A A \ 
vewtépwv toheuov pev érifupodvras, emawew dé 
avTov ov ToApavTas did TOV VOpoP. 


156. Jf. Ly a clever Ruse, Solon gets the Law repealed. 


an > , \ \ , 
MPOTETOLELTO OUP patverOar, Kat ouvbets Kpu- 
> AP Ss - 5 x y Sr 
B8yv eleyela Tia EuchéTHOEV AVTA WOTE dSvvacOat 
>) X Vs - A x aA 3 ~ Pd - 
amo GTO“aTos héyew. peTa dé Tavra ék THS OlKLAS 
3 \ b] , “ - > A b | iD yy 
€ELov aveTmpOno- ev aidvidios Els THY wyopav. oyxov 
6¢ woddod ovv-eOdvTos, avaBas emi diBov twa, 
3 > «& e , 3? y 4 X\ ¥ 
ep @TrEep ot KypuKes elolerav totacbar, Ta eT) 
3 A 8 A A 3 , de e - 3 
exe OveEnhOev. akovoavtes dé ot VEWTEPOL ETTE- 
4 y 4 XC V4 ¢ a 
GopvBovv: wate hvoavTEes TOV VOmoV ot ToAtTaL 
9: 50 las , X de , 2 
qT7TOVTO avis TOV ToEMoV, TOY O€ YorAwVa EX ELpo- 
la , 7 > e - 324% 
TovyTaY aTpatyyov. wmhrevoas ovv O Yodrov emt 
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» \ a 3 A > «@ , la 
akpay Twa THs <ATTiKyns, ev 4 AnuntTpos vews 
€oTw, eUpey exer yvvaikas Ovotcas. aicbdopevos 
\ + ~ X\ b los 

dé, ereuey avdpa miotdov eis Yarapiva mpoo- 





, Es > \ Zou ebnel) , 
WOLOUVILEVOV avTO-(LoAOV EW at TAPA TOV AOnvaiav. 


157. LI. Another Stratagem deceives the Megarians, 
and recovers the Island. 


adixdjevos O€ 6 avOpwros éxéhevoe Tos Meya- 

wn “ 4 id 3 \ ‘\ ¥ 3 4 
pets whey OTL TAaXLOTGE ETL THY aKpav, el BovdrovTaL 
haBew trav ’APnvaiwv tas mpdétas yuvaikas. ot &é 
mevoVeévtes Toy eTEeupav Kal OTpaTLdTas. Tpoo~ 
, \ la) - ¢€ , 3 “4 SY “~ 
dvTos O€ TOU TAOioV O Lodwv amémEeupe TAs yuvai- 
Kas, oKevdoas O€ TOUS VEwTEpoUsS TOV OTPATLWTaV 

td “A 5 f a x / = 
yuvaikeia oToy, Exéhevoey avTovs aortas éyyer- 
pidva KxpuTta tailew mpos TH Oardoon Kai yo- 





peverv. €édOovtes ody ot Meyapets, cat tas dy 

A A lal - 
yuvaikas OpavtTes, e€eryidwv €x Tod Thoiov apia- 
GovTes. Tpooo.vpevwov Se exeivav hevyew, ot | 
Meyapeis €-Siwkov atdKTws. peTaotpapEevtes ovv 

la 

ot veaviokol, Kal Ta éyyeipidua oTacdpevol, TAVTAS 
3: , ¢€ 4 ? Lal > \ > 4 
améxrewav. ot d€ “AOnvator evOds émumedoartes 

Ul \ la 
KATETYOV THY VATOV. 


158. LV. Another Version of the Affair. aM 


héyovor d€ ahdor TwWes, ws TEVTas 6 Lodwv 
VUKTOS Els THY vnoov ev KokiT@ TWt wppicoaTo. 
io \ 5) ~ lal / la an 3 
noo de &v TH TOV Sahapwiwy oder Meyapecs ovK 
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ddtyot. obTor ody, TuOduevor ex dryuns ovddey 
, Gs , / > , \ 
BeBaov, €-oTpatomedevoavtd te €&ehOovTes, Kal 
lal yY 3 l4 if e Ni / 
vadv dpa améoreiay KatdoKoTov. 6 d€ Xdhov 
exparno€ TE TOU TAOLoV TOUTOV, Kat TOUS EwrhéovTas 
kabetpev. emerta dé éuBuBaoas eis abrd *AOy- 
4 \ > , ta) 3 ‘\ id ¢ 
vatovs Twas, exélevoe Tey eis THY TodW, OS 
ar , Vb ¢€ ne y A 3 
olov Te padioTa KpUTTOVTAS EavTOUs. dpa Oe, ava- 
haBav tovs addovs “APnvaious, abtos Tots Meya- 
n~ > , 4 A + 3 , ¢€ 
pevow emedépero. paxouevwy Oe €TL, adiKovTo ol 
> “ , > N 4 \ Ud 3 \ 
év T® Thoiw eis THY TodW, Kal KaTehaBov avTnV 
3 , S 
a-pvdaKTov oveap. 


159. Menippus, landing in Hades, walks off. Charon 
demands the boat fee. They quarrel. 


XAPON. déd-dos or, @ KdKLoTE, TA TOpPOpEta. 

MENIIITIIOS. Boda, & Xdpwv, ei TovTO cou HOV 
€OTL. 

X. dad-dos, dynui. epdopnod oe vmEep THY 
Srvya &v TO eum Toiw. | 

M. ov Ayer Tov OBodkdv Tapa Tod fx ExoVTOS. 

¥ 4 a 3 3 x Y 

X. €ore dé Tis ds ovK dBoddv exer ; 

M. ov« oida «i ahdos Tis exer dBoddv H ov, 
Eywye OvK exo. 

X. pijo oe eis Tov ToTapov, éav pp) amTod@ 

fp S pov, é€av pu amrodgs 


XN aN -, 
M. éyo 5) To Erm dSiappyéEw 7d Kpaviov cov. 
X. ovK atooTicoual cov. 
5 
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M. €ém! tHv ynv TO Thotov dvd-Oes: Tas yap 

4 om aA \ x 
dvvacat NaBew 0 py exo; 

X. ovk goers OTe Set TOV dBoddv Kopiler Oat ; 

M. 7dew pev: ovK elyov oe. det pe puplakis 
TOUTO GOL ead 

X. adda od patos SiaByjoe, Tov 6Boddv odK 
amooous. 

M. dmédwxa: 7d pev vowp ék TOU T)otov 
» \ S-N , lal SASS A , Che? 
NVTANTA Kal eyo povos TAY ETL TH Troiw éyéhaca. 

vA e » 3 , 
mavrTes ot addow eddKpvoP. 

la) > aA 3 , 3 \ n 

X. tatdta, ® KaKovpye, ov déEouar avrt Tod 
> A 5 LA A Lal ¢ b} vA , 
6Bodod. amddos por TA TopOpeta, dnt. od Sikarov 
eoTW adAAwWS yeveo Gar. 

b) ¥ 3 3 4 =) 4 

M. ov« e€eoTt. ovK amod@ow: aKovets ; 

X. perder: devEdv yap prot Ti ev TH xEupl Exes. 

M. ov cot, @ KaKodatpor, EKEWd ye pEdEL. 

X. @ “Epyn, Tod yys éxewvoy tov Kakovpyov 
3 v4 
avédaBes ; 

EPMH®*. d-yvoeis, & Xdpwvr, doris €otly éxetvos; 
Mévimmds €oTw @ pédet ovdevos. piidaodds eoTw 
a e y+ 5 , AQ - 

OV ol avw exadovv Tov Kuva. 

X. Kal pyv, @ KdkioTe, edv oe A\GBw atOis — 

oN , 3 Ua Q A 3 - 

M. éav ddBys, @ Bédtiote: Sis dé od Ayer. 


- Xalpe, CTTELpLL. 
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160. lz Hades, Croesus denounces Menippus to Pluto. 


KPOIZOS. @ Totter, a-Sivarov éoti jptv 
gépew Tovtovt Mévurmov Tov kvva. 

TIAOTTON. ti 8° tyas Kakds ‘Totel, opovos 
Div VEKPOS QV ; 

K. éreddv yyeis oipdloper kat orévaper, 
pepynuevo. TOV ava Tpaypdtav, Midas pev tov 
xXpvaiov, Lapdavdrahdros THS TokAHs Tpudys, eya 
dé Kpotcos trav Onoavpav, Exetvos émuyeha kat 
dverdiler Has, amoKaav nuas avdpd-moda éviote 
dé Kal dowy émitapdtre. Tas oipwyas Nuar, Kal 
Ohws Avypds ect. 

Il. ti obtrot dace tavTa, & Mévrae ; 

MENIIIMIOS. dudte adnOy éorw, @ TldovTav: 
pic@® yap avTovs WS Kakovs OvTAas. ToVvyapody 
Xalpwo aviav avrovs. 

II. ad od tadrTa ypy oe Tove. 

MEN. ef dpa, @ Ildovrav, popds wore HoerOat 
Tols TOUTwY OTEVaypols ; Kal Dpels, @ KAKLOTOL 
Avdav Kal Ppvyav Kat “Acovpiwv, ovTw yuyvd- 
OKETE, WS OU dolla te aviov Kat Kat-ddwv Kal 
oe DnaD, 

K. é€o7u Tavra — vBpis, A) Pobre ; 

MEN. ovdk, GAN eéxewa HV, a Vets €TTOLELTE, 
afiovvres avOparovs TpooKuvEe vas. ToLvyapodv 
oipoteobe, ravtav exeivav adp-npypEevot. 
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K. odhov ye, @ Geol, Kai peydhov KTnudtav 
adb-npyLevot. 

MIAAS. ocov pev éyo xpvaov. 

SAPAANATIAAAOS. dons d& éya Tpudys. 

MEN. add’ oipodleobe tyets, Kai eyo dé doopau: 
TO yap ém-doew TpeTEL TOS ToLOVTOLS OTEVayporS. 


161. The Cyclops, Polyphemus, tells his Father, Poseidon, 
how Ulysses put out his Eye. 


"> 


KTKAQYV. @ wadrep, ota mérovOa vid Tod KaT- 

, la a 4 3 Z la 
apdrov €évov, ds peOvaas &€-eriplov€ pe. 

TIOSEIAON. is d€ Fv 6 TavTa Toduyoas, @ 
Pomione ; 

K. 70 pep mnpetor OSrw QuToVv amekdeL* érrel 
dé dudhevye, Kal e€m Bédovs Hv, “Odvaceds dvo- 

, ¥ 
palerOar Edy. 

II. oida dv déyes, Tov e€ “TOdens. dvérhe 
> pI 3 , > ‘ “A la 4 3 X , 
amr “Ihiov. adda Tos Tadta empakev, ovdEe avy 
ev-Jappys wv ; 

K. dl ds TE amo THS vouns Kal émbels 
™ gate TO TOA (rerpe dé €oTe Tap.- ‘HeyéOys) iia 
mupt To dévdpov 6 pepo” amd TOU Opovs. Kal 
evOds ebdvnoay Teipdmevor amoKpvTTEW avTovs. 
b) \ , > A \ , e 
éya O€ Twas avTav ovdrdkaBav Katépayor, ws 

is tf b) les S 2) e 4 
Anotds ye ovtas. evTava Exewvos 6 Tav-ovpyo- 
Tatos (ovK oda moTepov Odtis } "Odvaceds jv) 
didwot pou Tew ddppakdv TL wavy nov. epot dé 
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4 3 5 4 lA 3 i » , 
mudvT €-OdKeL TaVTA ev TH aVTPw TEpLpeper Oat 

\ 3 , b) > A Ss Ve Nios , e€ \ 
Kal ovKére ev euavT@ Hv. Tédos dé ExouuHOnv. 6 de 

XN x N , , 2 4 us 
poxdov haBav Kat Tupdcas ye TpocéTL, ETUPAWGE 
, ‘ 33 b) Vd 2, Ds 
pe Kabevdovra. Kal dm éxeivov Tuddds eit cot, 
@ Tdceudov. 

Il. ws Babddv éxoupyOns, @ TéKVoV, Os ovK 
éyvws cavTov peTagd Tupovpevov. 6 8° ody ’Odvo- 
‘\ “A le fos ‘\ Ss y 3 3 4 
oevs, TAs Siedvyev ; ev yap oida Ore odK eduvHAON 

nw > 
amoKwhnoa THY TéTpay amo THS Ovpas. 

K. dGdN eyo adetdov aitnv wa padiws avrov 
Ad Bowe e€vdvra. 

Il. parOdva. dia ti ov Tovs addovs Kvxkho- 

3 ip > eae / > V6 
mas emeBonoas é@ autor ; 

K. guvexddeoa, @ maTep, Kal HKov: eémet Oe 
Y¥ VX A > 2 ¥ \ > ‘N 
npovTo TO Tov emuBovevovTOs OvOpa, Kal ey@ 
i yY ‘6 5 2 3 7 - 3 - 
eimov ott ‘ Ovtis €ott, patverOar oinfértes pe 
» 9 , 

@xoVvTO amidvTes. ovTws e€yTaTnoé pe, O KaT- 
, Lay oY < Ni , Sch , 493 
dparos, T@ dvouaTi. Kalo paliota nviac€ pe EoTW 
y Ne OL b) SN \ \ ¥ € Oe ¢€ 
OTL, Kat Oveloilar e“ol THY TUuopay, Epy, ‘ OVdE 6 
matyp cov Iocedav idcetat oe. 

Il. Odppe, @ TéKvov: duvvodmar yap avTov 
e , 4 3 Ds) AY 3 bet + Taal , 
as pa0n ore ei Tods Gods dpOarpovs tacAat pou 
3 , 4 3 A , \ NX b) , \ 
G-OvvaTov é€oTl, TO owlewW Kal TO am-odkAVVAL TOUS 

wn 
mréovras er éwol eort. met 5° ere exewwos ! 
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162. ln Hades, Menippus wants to see the ancient 
Beauties. 


MENIIIIIOS. ov dé ot Kadol eiow 7 at cada, 
“Epp ; 

EPMH>. ov oyody poi éorw, & Mévumme, adN 
amoBhepov emt 7d SeEiv: evba 6 “Taxwds ré 
€ott kat Napxiooos Kat Nipevs kal “Ayiddeds Kal 
Tupo Kat “Edévn Kat Ayjda kai dhos Ta dpyata 
TavTa KaANN. 

M. oo7Td pova Op® Kal Kpavia Tov capKaV 
yupva, opor TA Toda. 

E. Kat phy éxewa Ta 6074 é€oTW & TavTES ot 
Towtat Oavpalovow av od €oLiKas KaTadppovev. 

M. opas tiv “Edévyny pou SetEov: ob yap eywye 
dvvapar avTyy Siayvovar TOY addwD. 

E. TovTo 76 Kpaviov éotiv 7 “Edévn. 

M. «ira dud TovTo at xiduar vyes cuvehéyOnoav 
e€ amdons THs “EdAddos Kal tTooovTo. émecov 
"EAnves te kai BapBapor, Kat TooavTar modes 
duepOdpycar ; 

E. adX ovk« eldes, ® Mévmre, THY yvvaika 
laoav: eds yap av Kat cou nov eivar 


TORO appt yuvauki aToAvY xpovov area. TAT XELY * : 


> A XN \ y tare < x fa 9d 3% 
émet kat Ta avOn Enpa éotw ei Tis Bd€rou adra 
> , y , 2 ee if wd , 
amofavevra. dpoppa tore ait@ dd€er, OTE pévTOL 
=) ”~ Asi ¥Y \ , ‘dh Lf > 

avOel Kat exer THY ypdav, Ka\NOTAa EoTLV. 


ee ee 
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M. Tovro, @ “Eppy, Oavpalo, ore od curpdecay 
ol “Ayatol rept Tpaypatos ovTws ddvyoypoviov Kat 
padios dmavOodvtos Tovourtes. 

E. ov oxohy por, & Mévirre, cvpdirocodety 

Y ‘\ Py: 3 4 , y x 
go. wore od pev, émreEdpevos Torov, évOa av 
eDedys, KdOule- éyar 5é rods ahdovs vexpovs HON 
depo WyHcopa. 


163. Zeus settles a Quarrel between Hercules and 
Aesculapius at a Banquet of the Gods. 


ZET>. aavoacie, & “Ackhyme cal “Hpaxdets, 
a2: ‘\ 3 , 4 *” 3 A 
epilovTes pos adAnAovs @orep avOpwiro d-mpeTn 
yap TavTad €oTt Kal adAdTpLAa TOD GUETOTioV Ta 
Gear. 

HPAKAHS. add’ eOéders, @ Zev, Tovtov Tov 
dappakéa tmpoxarakdiver Oat prov ; 

AXKAHIIOS. mm Aia> Kat yap dpetvov cipi 
cov. 

H.° dua ti, @ Kae, Ov exepavvace Leds, viv dé 
9 ? » 
aBavaciav édwxev ; 

A. éxavOns d€ od év Oiry, oti por dverdilers 

b 
TO Tup. 

H. add’ eyo pev Avos vids eit, od 8 prlo-rdpos 
El, TOUS VOTOvTW tows XPHTYLOS. 

A. kat cov 7a éy-Kavpata iaodunv. ‘ampds dé 
TOUTOLS OVTOTE Eywye eOov\EVTA. 

ry N s 9 , » 

H. «& py mavon dvewilav pe, adrixa elon ore 

> XN e > 4 cA ld > ‘\ > , , 
ov Tov 9 abavacia advice oe. erel adpdpevds 
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er NON \ \ > lal 9 nA ¢ Q 
oe pio emt THv Kehadynyv €x TOV obpavov WOTE pH 
TO Kpaviov idcac Oat. 





7 \ XN \ 3 la N 
Z. tavoacbe, dy, kat py emirapatrere TO 
, HK > 
TVvELTOTLOV, 7 audoTtépovs vas aromepbopat. 
¥ => e , ” \ > Q 
€oTl, @® Hpaxdes, apewov tov “Aokdnmuov 7 po- 
, 2. hd 4 
Katakhiverbat cov, émet TpoTepov améOaver. 


NO TES. 


ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES. 


ac. . 
ORG renal 
art. 

Chie ternk tae 
leaks ire 
comp. . 
cond’l. 5 
SOS een 
deriv. . 
eb re 2s 
E. or Eng. 
equiv. . 

Pte Si 
BMPs site 


imper. or imv. 


STAN LER a aan 


Mabie nts 
Ro ves oe 
pred. 
ReMenuie cui ce 
Sis ole 
tomers 

SUD shire ve! vs 
syn. . 


accent, or account, 
agree, agrecing, agreement, 
article, 
. confer, notice, refer to, 
clause(s). 
compare, coueparison, composition, compound(s), 
. condition(al). 
. depends). 
derived), derivative, etc. 
. emphatic. 
- English. 
- eguivalent. 
. example. 
. future. 
imperfect. 
smperative. 
. snfinitive. 
Latin. 
. biteral(ly). 
. predicate. 
. regularly). 
signification. 
sicm. 
supply. 
synonyit(s)s 
were, 
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G. refers to Goodwin’s Grammar; H. to the Hadley-Allen. As these refer- 
ences are intended to help your translation, as well as give a knowledge of syntax, 
they should be looked up carefully. Numerals following words refer to the number 
and line of a story where the same or similar words may be found, If n. precedes 
them, they refer to the Notes. 

In the first forty sections, many words suggestive of English ones are put first, 
attention being called to them merely by (?). 


1. duda: Eng. Phdl-adelphia. Hints 9.— Zrépavov .-. . airdv: 
G. 166; H. 726.—6 88, dut he. G. 143, n. 2; H. 654, e. — kovdd-vovs. 
The meaning of this will be suggested by what follows, without your 
‘looking it up.’ —atrot: G. 146; H. 692 and sub 3.—dofet. See Hints 
11. — &d5eaApqv. See note on PidA@ above. 

2. teri: Hints 1,f — Urepdvw: G. 184, 4; H. 768.— rpedds. Watch 
the headings of the stories. See next word to decide the gender of this. 
—epadiv. Is the meaning suggested by any Eng. word you know? or 
that of trmor? — The meaning of tro: should suggest a probable one 
for &pagal.— Koddfev, syn. wale (see above). — dwo-rpéxer. Begin at 
once to try to bring out the sig. of preps. in compound vbs.. dé generally 
means away, from, etc. —adris. Gen. after kata-yeha: G. 171, 2; H. 
752. Note prep. in this word, and see G. 191, 2, last line; H. 800, last 
verse. — ottw, kaxév. Both used above. Look for them there. 

3. KAérrys, Kpiry, dvOpwmos. Any Eng. words suggested ? — wép-eorw 
(mapé). Note this prep. in your grammars: cf. par-allel.—atrod: G. 
167, 1; H. 728-9 a. The gens. of adrdés are always used in Attic Greek 
for the 3d pers. 7s, her, its, their. —St«ys, punishment. Dep. on &tos. — 
as KAémrns dv, on the ground that. Watch this word with participles. — 
&kovwv, Adyov, devyeiv, SebTepov. Do these suggest Eng. words? — roy 
pev .. . roy 8: correlatives connecting the two clauses: firstly . . . sec- 
ondly ; sometimes, as here, not nec. to be tr. — ék: cf. Lat. ex. 
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4. ptros, &vOpwros, codds, tiros, AlBous, éXlyov ?— olket: cf. oixla. — 
pede Ovqackeav: G. 118, 6; H. 846. — d-vdyros: cf. vots. — Let map-éxe 
help you trans. the preced. nouns. See Hints 10, and note the two 
general sigs. of @xw, to have, hold. — avayxn éotiv, syn. Sez, 3, 11. — eb Kal, 
tf even. Hints 8. 

5. Kadds, Adyos, oTpariwratv, dépOadrpdv, Svotv, wodeslous, d&ypoukos, 
pioeis, maoXw?—Kadds. Refer to Hints 2, a.—mepl, and 8a below. 
Do they suggest to you any compound Eng. words?— 6 piv. See 6 5& 
below, and G. 143; H.654.—€va. See efs.—ép0adpov. Let your phys- 
iology help you trans. this. —&AAa: Hints 8. — kakds exe, lit. dadly has ; 
say is 72 an evil plight. — éxeivo Tb mpdcwmov. The usual order is de- 
monstrative, article, noun, but often the demonstrative follows both. — 
bv, part. eiul. —b’: gon account of rough breath. ; = 7d. — ottw: used 
before. — 6p, 2, 3. — wov: G. 147,n. 3; H. 689. — et: fr. etut. 

6. KAipat, Séka, dpiOpds? — didov: G. 176; H. 750. — rodrov: i.e., 
time. —Bd-Opa. Note same syl. in éva and xara-Baivw below, before 
resorting to the vocab. —%orw: Hints 1, f 

7. ToTapov? —O6 pey adtds dvOpwiros: what does this mean? — &a- 
Batvey: Lat. ¢rans-ire.— Qabve, 3, 2.—8Tr: Hints 8.—as taéyurra: 
G. 160, 2; H. 651 and 719. 

8. érirrohhy, ypade, dxodw, A8eXhot? —d-pvipov: cf. mnemonic. — 
ém-Oupd, 7, 1. — hepa: Lat. ferre. —BuBdtov: fr. pl. comes Brble. — ava- 
yryvaoke. Let émoroAny, foll., trans. this. —elow. Not fr. eiul, but efus 
— Katrep, 5, 7.— hpépas. The accus. denotes duration of time, the gen. 
time w7thiz wh., the dat. time a¢ or zz which. — kev, kw, wh. means Zo 
be come. —bs 84: Hints 8. Not too many of these so-called particles 
will be found in this book. Pay close attention to them. They often 
give coloring to a whole sent. or paragraph. They are really adverbs or 
conjunctions. — rfjs Aeyotons. Part. used as this is can best be trans. as 
arel. cl.; say which told. 

9 apx-ovra, eb-Salpovés?—dvfhp. Dif. bet. this and &vOpwos will be 
seen in these three lines. — 1b mp&rov, i.e., ching. — Tov &pyovra: Hints 
3, ¢, (2). — Sel, 3, 11. — Kata rdy vduov, according to. mapd wd. mean con- 
trary to. — ob pdvov... GAG Kal, rot only... but also. — otoa, ofda. 

10. paly-rhs (4, 5; 6, 1), yewperplav? — tis, 4, c. — d-ndés: cf. 75d 
above. —8rv: Hints 8. — AapBdve, 4, 7. — pépe: Lat.? — ma8le, 1, 1; 
G. 184, 3; H. 767.— 6Boddv. See vocab. — bore xa: G. 266, 1; H. 953. 
Sup. 4e. —xpyolpy. Let common sense help trans. this. 

II. méAe, puKpdy, Blos? —tiymdrara: cf. ryuh. —xov. Parts. are far 
more freq. in Greek than in Eng., and many times contain the idea of 
time, cause (as here), manner, means, condition, or concession. Sometimes 
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more than one of these is denoted by one part. Train yourself at the 
outset not to tr. them always as parts. See Hints 3,c. Here, say de- 
cause he has. —v... éotw. Let next cl. help tr. this. — perd pav qpée 
pav. See vocab. — eda, syn. emibuuet. — Grd rijs fjuépas. How dif. fr. 
exr—éy 88 rH vunrl. Say at.— poPepol, 1, 3.—dore. Here fol. by 
indic.: G. 237; H. 927. — dva-Batver, 6, 5.—A€xos. Use common sense 
again to tr. this. — éxv, syn. ¢o8@ in mid. voice. Hints 11.—yov. See 
above, and G. 277, 2; H. 960, b. 

12. codds, Odvaros, Spdxovros?— qv: Hints 1,4 —’AOhvats. Names 
of towns are sometimes pl. — #OeAov, 11, 4.—vopous véovs. Adijs. usu. 
fol. nouns without the art. — 6 8° odv, and accordingly he. — év yap (never 
begins a sent.) rovrois. See n. on éxeivo, 5. — kaxotpyots. If xardy = 
bad, and épyov = deed, what does the word mean in this connection ? 
—daAda: Hints 8. 

13. Sto, mperBirepos, Blov, dyyehov ? — Aapelw: G. 184, 4; H. 768. — 
dv, of whom. — If you know the sig. of Blov, the heading will help you to 
the rest. — If you know éis, that should give you wéware. — airqoe: G. 
236; H. 911.—-ap-elvar. See vocab.— redevtG. See redevth above. 
—’Aptagépéy. Dat. after verb, wh. means falls to. — xat-é-Bawvev, 6, 5. — 
8}: Hints 8.— rdv ddeApdv: Hints 3, d.— avrg. Dat. after vb. — Bacr- 
Neve. Other words in sec. should give this.— dvr’, dvri. Eng.? 

14. fpwas, jodeyov, todirat, Spovor? — zxopmey, n. 4. — tapos: cf. epi- 
taph. — dvOeor: cf. anthology; G. 188, 1; H. 776.—&-ripov, 11, 1.— 
aitotoww, 13, 4.—daperas: G. 180; H. 753, f.— Let last note help you 
to toto-Se. — oti, 7 zs. G. 28, 3, n. 1; H. 480 and sub 1. — TiWLaY, 
pres. inf. tiudw; cf. Yuh. — adrdv, n. 3.— movitvres, n. Exwv, 11. —Touh- 
copev, make, cause, or do, which? —arpt6u: cf. rarhp. 

15. d-vdntos, 4, 3-—GKover, II, 3.—érn, eros.— ty, (dw: cf. Cor. 
Eng.?—#Anv: cf. Lat. sylva. — véov, 12, 3.— 81a tl, on account of what, 
why. Hints 10.—6 88, n. 1.—pavOdvew: const. ? 

16. orparnye, dprOuds, BapBapav, Atos? — OeppomrvAaus, n. ’APHvats, 12. 
—dyru: part. eiur’; say because he was. — poPos, 1, 3.—davepds: Hints 
9. — 6 88, ag. w. Acwv{Sas, points him out as some one before mentioned, 
or well known. — dofepds has both act. and pass. sig. of fearful. Wh. in 
this story? — GAAG, of surprise; well /— mwovqoe, n. 14. — Tod Aewvifou: 
Hints 3, a. — «dts. Use common sense here. 

17. wévre, Sivapiw?—dtpiv: dat. after ovp-Bovdevey. (cvu here is for 
abv, wh. always means with. Hence note compound). — éédo, 12, 3. — 
& = radra &— pr, syn. avdyrn éorl, 4, 5. — mp@tov, 9, 2.— Avmetv, I, 4. 
—tnyiv 8, whereas. — tyovres: G. 277, 4; H. 969, d. — cadrere, cb(w. — 
bri: Hints 38. — mou, i c., yor. 
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18. wore, once upon a time. So often.—épq, 2, 3.— eet, tas, ie., 
wears. This ought to give tydrua, and éricxorov below, tepéws. — tpoc- 
é-Bdere, syn. édpa. Add sig. of rpds (Hints ro), and trans. without refer- 
ring to vocab. — &vOpwros, man, but an undignified use, like ‘/e//ow.’ — 
- 6mpoo-BAérov: Hints 3, c, (1). — &v-80fov, syn. &-rmov. — xphowpoy, syn. 
dyabdv. — hpepdav: G. 179; H. 729, d. See n. 8.— iepéa émlaxomov: G. 
166; H. 726.—7@ ye, at least; whatever may have been the case with 
any one else. Note carefully this little word. —adrg: dep. on duiAjjoas. 

19. Adyov here does not mean word, nor does Aéyew mean sfeak or 
vead. Use common sense.— oixotow: cf. oixia. — pavOdve, 6, 1.— 
4 pev, n. 5. —SSacKkdAcv, 10, 1.—dva wacav tpépav, say day by day. — 
é\d\ov: Hints 8.—-ratte: Hints 2.—amavdds, 2, 7, and n. on airijs, 2. 
— os: G. 277, n. 2,a; H. 978. —dva-yryviokety, 8, 4. 

20. OnBaiwv: G. 168; H. 732, 6th verse. — evddxipos, syn. ydofos, 18, 
6. — 81a: Hints 10. —ed-voiay: cf. voids. — péAdovTt, n. 4. — pera Tod ’E.: 
of participation with; ody merely of accompaniment. — yuvi}: G. 60, 5,7; 
H. 216, 4.—caoer8ar (17, 6): G. 199, 2; H. 813. — Set, 9, 2; morety is 
the subj. — da-é-OvyoKov, 4, 3. 

ai. ddlywv, Sermdrys? — Soddov, 10, 5.—arwdforat, dvetrar. Let these 
help trans. each other. — hpepadv, 18, 9. — a-é-Oavev: 2 ao. ind. act. 3 
sing., amo-Oyhoxw; say is dead.— €repos, 19, 4.—GAAG: n. 16. — epod: 
gen. poss. —Tovotroy: sup. thing. 

22. tipavvov? —ri, why, not what. Tr. rt according to needs of case 
in hand.— Ata, Zews; the Jupiter of the Romans. Let this tr. céBeo@ar. 
—épod: G.175,1; H. 755. — ov-re . .- ote, either... or: G. 283, 9; 
H. 1030. A Greek sent. tolerated almost any number of negatives. — 
vopifw, 3, 3.—o.dmycov: Hints 2, c.—tovtra, 21, 5.— Kara=méuper. 
Note prep., and see 13, 4, and recollect stories about Z., for kepavvdy. — 
ottos, i. e., kepavyds. — ori, n. 14.— kaliep, 5. 7.-— XpoUds, 10, 6.— 
Tots tmoAXols, che many, masses. 

23. &d¢, 3, 10.—vorotvras, tarpol, vécov, maldvtTa, tyres. These 
words are all connected in sense. With heading, make them tr. one an- 
other. — mpoo-.dyres, mpda-eut (not ejul).—mpds Tdv vocodyra: Hints 10. 
ovy-Bovredover, 17, 1.— Tv ai’thv: Hints 4, a. — wé-ovdev, and sub 
TwaldvTa, maoxw, 5, 8.—yvyvooKe: Hints 9. —wovtvres: G. 277, 2, last 
ex.; H. 969, a. —ot vocotvres, Hints 3, ¢, (2). 

24. biidropor, mavra, {Ga ? — dapédupa, syn. xphoma, 22, 10. — A€yov- 
TES, N. moodvTes, 23.— yvopy: Hints 9; G. 184, 5; H. 780.— ads yap, 
lit. For how ? say How is that? — tpémw: G. 188, 1, 3d ex.; H. 776, 4th 
verse. — Do not make trouble w. apeAotoww when you have aPéAima be- 
fore you. 
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25. pop, syn. KAérrns. — dpétaros will be exp. by what follows. — 
KAlvy, syn. A€xos, II, 6. —ebyrev: not edénorev. See vocab., déw. — 
capa: G. 160; H. 718, a. — wddas: cf. Lat. pedes. — vrdoar: cf. dso- 
sceles. And this should help you to payatpg. 

26. orparnyds, pidos ? — edddxipos, 20, 1. — 45y, 13, 7-— TeAcuTHoeLy : 
n. Ovjorev, 4, and see 13, 3. — é-peyadvvero. Let weyad in this word help 
to tr. it. — @s eixds. See vocab. — éxOpoits, syn. woAeuious, 17, 2; ex Opds 
of a private, woAd€uos of a public enemy. — we-pdvevka, syn. ax-eerova, 
22,6. The former not usually said of war. 

27. evyovres, vouddes, xpdvov, é-SivavtTo? — immets, not Yarmo. — Kal: 
Hints 8. — é-rdgevov, 16,5. The imp. often denotes customary or. re- 
peated action. — dere w. inf.. What note on this before ? — 8tdKxovras, 
3, 12: Hints 3, c, 1. — wodAduis: G. 76; H. 288. — tpavparlfey. Com- 
mon sense again after getting «relvew. — Sid d¢ radra: Hints 10, — 
é-vixwy : pers. ? — etxov, imp. of éxw. — Keeping the run of the story, 
and remembering the sig. of xpévov, what ought pévew to mean? — kal 
yap, axzd this is the case for. — cip-paxos: Hints 7.— érl, lit. upon ; 
but this often in Eng. means against. Apply the same reasoning to the 
Greek. , 

28. év d¢ tobtw, adv. phrase = meanwhile. Lit.? — @-8loxov, 27, 3. — 
Kaltrep, 5, 7. — t-pevov, 27, 6. — 8%, just: Hints 8. Do not tr. this and 
all other ‘ particles’ by zzdeed. — xa8-094, 2, 3. a8 on account of *. 
What does kard mean in the word ?— Baovdéa. Often the Greeks omitted 
the art. w. this word. So we say King Fohn. — edOds, 3, 4. — Aatve, 
3, 2. — male, 2, 3.— orépvov. Let your physiology tr. this, w. ép0adpdv 
and Kepbaddv below. — tirpdcKe, syn. tpavuarlCer, 27, 3. — b7d = Lat. 
sub, the ‘ being for o. —atrds: Hints 4, 6. — ot &ptrror. We would say 
of the best. — &m-é-tapov, dmo-réuyw: 2 ao. act. ind. 3 pl. Let amd help 
tr. this. — xefpa: Eng. deriv. ? — thy Sefidv: Hints 3, 6. — odd€va, lit. Zo 
mo one. Seen. obre, 22.— prot: cf. mzs-anthrope. 

29. Many of the words used in this section have appeared before. A 
rapid review of the stories now and then will help your vocabulary. — 
puxpa, Topavvov, émurroAly? — mpdrov pev, 17, 2, — Spas. Do not con- 
fuse w. 8rws, nor duolws. Hints 2.— od pdvov... ddAd Kal, n. 9. — 
atry: w. this keep in mind the order of words w. demonst. prons. and 
nouns. — avrw: dat. foll. 2ypapev. — oxid, 16, 8. — évlenoas, 27, 5. 

30. Opdvov, rorapo, may-omAlas, dvd-Onpa, érl-ypapua ? — Pirie 
... Av, say P. had it in mind. — &yeav. Use common sense to tr. this 
new word. — HAmufev, éami(w: cf. éamls. — kal: wh. sig. here ? — é-é- 
veuoev, 26, 5. — dv-é-By: 2 ao. ind. act. 3 sing., dva-Batvw, 6, 5. — Totrov: 
dem. prons. often fol. their nouns. — yey can often be tr. with. — dar-€- 
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mewrpev, 13, 4; force of prep.? —°AOnva, not Athens; that is pl. — twa: 
Hints 4, c. — €v ’Aciqa: any word or words coming bet. an art. and its 
noun are adjective in use. A word for word tr. will bring this out. 

31. moavdol, I, 1. — xtTaves: shirt-like garment worn by Greeks under 
the iudriov. — twopdupods, yAavkés; Aaptpds, aloxpdv. The sense of the 
story will tr. these. — 84: don’t forget to tr. this. — érepov, syn. &Aov. — 
&ypots, 5, 4. — héperv: Lat. ferre. — GAN od yap Set: but you need not. — 
dopety, syn. Peper. — &k-pepé: repeated w. noun, as preps. comp. w. vbs. 
often are. — What ought @qKys to mean ?— aira: G. 188, 1; H. 776. — 
Gpr(audljéxo: G. 216, 1; H. 881. — xaderds é-depe, lit. dore harshly; 
say was angry at. — pavepds: Hints 9. 

32. Tavpw? — émel, Jostgyuam. — odk-ért, 28, 2. — &-THpEe, syn. Edpa. — 
AdOpa. Let ar in next word aid here. — éxov, n. 30. — méppw. Note 
next word. — dm-dv: not fr. eZus. — Sixynv, 3, 7. — dv-diioy. See d-mei- 
Ojoa, 31, 10. — €-Swxev: Ist aor. ind. act. 3 sing., 68a. The Greeks said 
gave dlenv, penalty. We say received Sinny, justice. — Boes: cf. Lat. 
bo(v)es. — é-vépovto: Hints 2. — xaderas hépwv: n. 31. — dpyiis, 19, 7. 
— 8a: Hints 10. — é-rpexe, syn. &gevye. Explained, w. Bpadirepor, by 
next cl. — kakds é-rroinoev; G. 165, n. 1; H. 712. 

33. cup-trociw ? — ératyous, 14, 4. — dkotev: subj. of jv. — Kal 4 
more, and on one particular occasion. — &v 6pYq, 32, 7. — evar; G. 246; H. 
946. — ot d/rxt: Hints 3, d. — kat-é-mpagtev, karampdrrw: syn. é-molnoer. 
— adda: not &AAa. — téAos: G. 160, 1; H. 718. See 13, 3. — td’ (n. 5) 
atrot: G. 197, 1: H. 818, a. — dre: Hints 8. — &yévero, yiyvouar: 2 ao. 
mid. ind. 3 sing.; ¢ook place. — wai 8} kal, and beside, also. — thy SeEvav : 
G. 141, n. 4; H. 621, c.— rére: G. 141, n. 3; H. 641, a. — Hv-éoyero, 
avéxw: 2 a0. ind. mid. 3 sing.; lit. what ? — dv-e-rqda. The imp. some- 
times = was for doing a thing. — kat-elyero. See hv-doxero. — pus : 
n. 29. — é-watoato: Hints 11. — tBpl{ov: G. 279, 1; H. 981. — ot8evds 
St aevBopévov (31, 10): G. 183 and 277, 2; H. 971, a. — Gpmdeas: syn. 
2 ao. part. AawBdvw. — Twaloas, 2, 3. 

34. Kkoope?— Bactrea. Don’t confound w. Bacirciwy below. — 
éobare: Eng. vesture; G.184,5; H. 780. — 81-é-hepe: Hints 9.— trav &d- 
ov. See vocab. — Rabdifovea, syn. Balvovoa. — wéppa, 32, 3, and n. — 
év-é-Tuxev, evtruyxdvw; 2 ao. act. ind. 3d sing. — yvopl{ew; Hints 9. — 
GAN’: n. 16. —otoa: G. 279, 4; H. 984. — pévovra: G. 277, 2; H. 969, a. 
— ép-roSav. We say under foot. — Sopv(syn. mar dy, 28, 8)bdpos: Hints 
9. — wavotpye. See n. kaxodpyois, 12. — &pede: G. 135, 2, and 184, 2 
n. 1,a; H. 604 — dopey, 31, 8. 

35. KAérrat, xphoupes, vuerds. These words have been used before. 
It is better for you to look them up in their connections than in the 
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vocab. — elo-eMOovres, eicépxouar. Common sense here. — efpov, cipl- 
onw: cf. eureka. — daB-dvres. Assign this oft-recurring syll. to AapBdve. 
— vopifov, 3, 3. — YTe, 13, 4. — éml (Zo) ra (Hints 3, d.) épya: n. 12. — 
éyelpw. Common sense for this new word. — éyelpwv: G. 277, 2; H. 
969, a. This ought to help you tr. égs, édw. 

36. ILtppwvos Aefavtos: gen. abs. — 8ud-hopds (and Sta-éper, sub) : 
Hints 9: cf. differ (dis-ferre). — qparyge, 8, 8. — Ste: not 8 zt, nor re. 
— otdtv: G. 160; H. 718. 

37. oto 8a, ofda. — padiora, of course, certainly: superl. of maAdov, 35, 
7. — Kadoupévous, I, I. — vopipous, 12, 3.— 8: cf. Eng. what = chat 
which. — xaderov, 12, 5. — otros yap véwos. Why not ¢his law? — rd 
wos, lit. the multitude; say the controlling power: see Td &pxov, sub. — 
pi, syn. od. See grams. for uses of these words. — 541rov: a ‘ confiden- 
tial’ word, = of course, “you know,’ etc. — & Ty wéde: Hints 3, a. — 
dvaykate, 4, 6.—otopar does not mean ¢hizk, but suppose, fancy, tmagine. 
—6:n. 871, above. — ofrw mas te. exw many times has the same 
sense as Lat. hadeo w. reflex. pron., as ves se habent, things hold themselves. 
Thus lit., does the case have itself thus ? i. e., ts this true ? —héyeaw: G. 261; 
H. 952. — Soxeis, 24, 2. s 

38. yévos, AiBous ? — d-avloat: Hints 9. — adotov, syn. vais. — moved: 
n. 14. — pépy, uépos. — katra-Kadirret, 14, 2. — Sia-petpar: 1 ao. act. 
inf.; G. 266,1; H. 953: syn. dmo-xreivat. — TOv dpBpov ravoeapévev: G. 
277, t, and 278; H. 970 and o71. — Ove, 35, 3. — Art: G. 60, 5, 10; H. 
216, 6. — mpds ad’rdy: being connected w. mpd, mpds here must = zuto the 
presence of. — aiteic®ar, 13, 4. — Pobre: pres. ind. mid. 2 sing.; syn. é0¢- 
Acts. — “Eppot . . . elirévtos: n. tavoauévwv. For elmdvtos see vocab., 
onut.— trp: cf. Lat. super. — Td ab7Td: Hints 4, a.—ods: i. e., Aldous. — 
ylyvovrat: Hints 9. . 

39. mper Burns? — érel, postguam.— 6 Swxpdrns. Why 6? — td 
tov ... Common sense here, again. Constr. of Suxaordv ? — éywye: 
emph. of éy#; J, at /east (whatever others may say). — yaderdv, 37, 6. — 
éx-pvyetv : 2 a0. act. inf., éededyw. It ought to suggest its own sig. — 
Oavdrov: G.175,1: H.755.—Ppabis : sig. should be suggested by mpeo- 
Borns. — éyyts, 13, 3. — pot: G. 173, 2,n.; H. 752. —Kar-é-AaPev: n. 
35; lit. cook down. We say overtook. Here the ao. is best tr. by a perf. 
— 6 raxlwv, i.e., Kathyopos. — as here gives S.’s view of the case, and so 
can be tr. convicted of. — &-Bvxov. See Sixacray, |. 1. 

40. ™pds Toy Odvarov: n. 38. — pydepla. jh, including its comps., al- 
ways used in 7f clauses; never od. — Let tave (hypnotic?) and 8pords 
(homceo-pathy ?) help tr. atocOynots. — képSos, syn. ayaddv. — pera-Bohh, 
(BdArAw, 38, 13). meré in comp. mostly means change. See foll. petrolxn- 


7 


98 NOTES. 


ors (oixla).— otoa: G. 279,43; H. 980 and 984. — rerov, (topo-graphy ?) : 
G. 174; H. 748. — 7a dAeyopeva, lit. che things sazd, i.e., what men say, 
traditions, current beliefs. — éke\: in Hades, the abode of spirits. — te- 
O@vykores: perf. act. part. @vjoxw. — xph: syn. det. — érOupetv, 7, 4; 
takes gen. 

41. avropdtov? — Bore... xpi: duas is subj. of eZvoaz, and both are 
subj. of xp). Almost always it is better to trans. the accus. as subj. 
of xp. Thus here, wherefore you too ought. — Bia-voeiobar: cf. vots — 
értw. Note accent before tr. — otre . . . odre: n. 22. — Ldvtt, 24, 2. — 
tTeOynkoti: n. 40. — G-pedcirat, 34, 10; mpdypara is subject. — tovodrov, 
39, 2. — yevyjoerat does not mean de here. Use common sense. — 84Aov, 
syn. gavepdy. — am-odAd£ac8ar: note éddos in this word to aid tr.; govs. 
gen. — jv is used here conditionally, like Eng. were. — &ro-Bavoupéve. 
Note tense of this and foll. part. — mpaypa, destiny: a word much like 
Lat. ves, to be tr. by whatever will make sense. 

42. eltav, syn. Aétas. See pynul.— am-hyero, aa-dyw. Note prep. again. 
— Seoporjpiov. Common sense again. — é-peve, 27, 6. — Sta-Aeydpevos : 
cf. Eng. dialogue. — eis: not els. — xphpara, 11, 1. — dro-Oavys: G. 216, 
1; H. 881. — kata roy vdmor, according to. mapa would mean contrary to. 
— paoitpny dv is the concl. of a conditional sent. (G. 224; H. 900), of wh. 
gvyoyv stands for the cond. (G. 226, 1; H. 902). Say Z should appear (. 
being mid.). For the sense of v, see G. 279, 1, n. 1; H. 986 and Ist ex. 
— é&redeityrev, 13, 3. — Td.Koveroy mrdv. Hanging was not practiced. 

43. KiKro, yy, €d-Saipovia, ra0y? — ra &AAa (see vocab.), and éy foll.: 
G. 160; H. 718. — 8a-dépovow, 36, 3. — yévnror, and dtro-Odvy sub: 
G. 232, 3; H. 916. — xa0-qpevor. Note prep. — ddropipovrat, syn. pass. 
of Avréw, 1, 4. — A€éyovres, reciting. — watfovres: the reverse of dAopdpov- 
rat, of course. — év mao, at the summit of. — as. What note on this 
before ? — édevOepos, syn. amoAvbels. 

44. Nearly every word in this sec. used before. A ten minutes’ 
rapid review will best prepare for reading it, —and others as well. — 
&yyedov, aKpo-rodet, purotyres? — petra Thy udxny, after. — kedeboe: G. 
236; H. 911. Would you say order here ? — Bonfetv, syn. dperciv. — e- 
eort. See vocab. — rods Aaxedatpovious : obj. — To ye-yevnévov: Hints 
3, ¢, (2). — woiotey: G. 232, 4; H. 917. 

45. Sexa-erts, 15, 5. — €-marfe: used last sec. — peta Tov: how dif. fr. 
ovv? — Koun, syn. méAe. — aipodytrat, and melovrat, sub, Hints 11. — 
mpoo-tdrre, syn. kedever. — é-paotlywoe, syn. éxdrace. — €-Spapev: 2 
ao. ind. act. 3d sing., rpéxw, 2, 6. — Saxptwv. There should be no need 
of looking this up, nor épyifopevos. — Hyaye: 2 ao. ind. act. 3d sing., dye. 
— Tapa roy: Hints to, — 7a... werpayuéva n. Th Acydueva, 40. 
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46. Brdpas, 18, 2. — 8 makes od = You. — tPploa, syn. kakds wori- 
ou. — a&m-e-Kplvato, 44, 10. — ék THs Kopys: Hints 3, a.— eAovto, aipew : 
Hints 11. — éolovy. Note force of imp. tense. — otros: sarcastic use 
of. — évexa, causa. — Sikardv, 39, 10. — éTOTpds ip, syn. BovAouar. — Tov 
odv: Hints 3, 4. — pndiv: G. 283,3; H. 1023: accus. of specif. — pol: 
dat. after vb. 

47. %s: cf. Lat. sus. The form of the Greek word is sometimes ods. — 
t-oxwmre: cf. Eng. scof:—mavta: G. 165; H. 725, a. — tpopdy, syn. 
ourla, 31, 5. — dpotpov: Lat.? — rpépe. Let tpopiy tr. this. — tparia: 
n. 31. — BHAdv, 44, 6. — SodAol, 10, 5. 

48. xepove: Hints 2, c. — &Kadvrre, 14, 2. — yewpyds, yj + root épy: 
cf. Eng. work. — a&tro-xte(vapev: G. 253; H. 856, 1. —mdvra... dere, 
for they all assist us in some one way at least. — to: indef. pron. — dewey, 
strange. — ex Ole, 4, 6. — Sel: sup. nuas. 

49. tl mécyw, what’s the matter ? — kepadfs : G. 173, 3; H. 761. — 
Kakodpyov: comp.? — pou: G. 184, 3, n. 6; H. 770: say please. The 
eth. dat. can often be trans. thus. — év dikn, 2 accordance with. — bvta: 
G. 277,1; H. 968. — yévouo, yéevy : G. 216,1; H. 881. —aar-lopev: G. 253; 
H. 866, 1. — wot yiis, where tx the world? G. 168, n. 3; H. 757. 

50. {w(47, 1)ypados, lit. what ? — Savpate, 7 am surprised. 

51. Onpevris: cf. Ohp, Onpedw.— H-peAde: G, 100, 2,n. 2; H. 355, b. — 
tkérevev: imperf. — éarov, 35, 8, and n. — oor: G. 184, 3; H. 767.— 8a 
Tovto, therefore. So often. — paddov, the more. — wpo-Sotvar: 2. aor. act. 
inf. didwpmr; lit. to give up before one ought; hence Zo betray. 

52. A€yovrat, are said. — cepvol: G. 138, n.8; H. 940. — A€yy: G. 223: 
H. 808. — rq (Hints 3, 2) réxvy, dy 22s art. — rote: G. 141, n. 3; H. 600. 
— kwpwdav: Eng. ? — odd: constr. ? — py-tov: cf. e-py-ka; trans. se¢. — 
Oedtpw: Eng.? — koopnfels, kopixo: Eng.? — of d¢ év: ag. with what? 
— ovdtv, at all. — rédos, 33, 6: G. 160, 2; H. 719. — 4-Odpneer, d-duudw. 
— 77H 8t torepata.: G. 189 and 141, n. 4; H. 621, c. — rére, last night — 
érr-e-Ovpovv: cf. d-Ouu. above. — éf-eort: G. 134, n. 2; H. 602, d, Rem. 
—Tév ... wap-ovc dy, at least when, etc. 

53. fv: Hints 1, i—7d piv dAdo: acc. spec. — d-xpyoros, syn. cards. 
— é-pépovro, 46, 13. — pido-wérys: Lat.? — odk dAlyay, i. €., ToAAGY. — 
trrvo-paxeiv, 40, 2. — Kohdoat, syn. Tatorat.— ademas €-pepov, 31, 10. — 
ed 2x, n. 37. — pidro-matypwr, 43, 6 (walfovres). — paAAov 8é, but rather. 
—oKdrrev, 47, 1. — ratowpev, may cause him to cease. G.223; H. 898; 
Hints 11. — udo-rolas: cf. pido-wdrns above. — é-pyxavqcaro: Eng.? 

54. olkfparos, syn. olxlas. — udyis ms: merely intensifies dys. So 
used in 53.—#yetpov, eyelpw. — as elxds, you may believe, lit. as was likely : 
26, 3. — & waoyxe, 49, 1. — PtAlam@w: G. 184, 2; H. 764, 2. — oxdte, 
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syn. vuxrl, Lat. nox. — ds tpépa iv, as though it were day. — od8t, nor 
even. — Téos, 52, II. — as = emel, éredh. — Prérewv, syn, dpav. — é-80- 
vato: ci. dynamite. — ék-twAayels: syn. poBéw. — os aélws, how. — Tis 
ido-Tocias: G. 173; H. 744; and n. 53. — re-TopAwpor, J have become 
blind. — Sppara: const.? syn. 6p0adrpods. 

55. Toxwptyxos, Curglar, lit. wall-digger. — &-yva, yryvécxw: Hints 9. 
— d-ropia: Hints 9. — xar-elxero: trans. literally. — é-cyev, exw. — 
kdomas: G. 173,2; H.745.—TéAos 8... éorre: cf. the sent., ‘I know him, 
what kind of a man he is.’ — kat-nydpyoe, lit. spoke down upon : trans. 
how ? — @s, 19, n. — Aéyov: G.277, 2; H. 969, a. — Paptv: syn. a-ndda, 


_&-pidov. 


56. Soxdor: G. 218; H. 887. — d-mpdo-KAnrov, lit. sot-summoned-to 
(a+ mpds + xaréw); hence unexpectedly.— dvr-ernetv: cf. anti-slavery. — 
ov Slkaids efus: pers. const. Sometimes od Steady eoriy éué, which is our 
way of putting it. G. 280, n.1; H.944,a.—8l«ny, penalty. — éya: emp., 
as always, when expressed. — i$, previously. — wo8Gv: pres. part. act. 
modéw. — Méyapa: pl., as names of towns sometimes are. Cf. ’AOjvats, 12; 
Tarpat, 63. — paxporaryv: sup. dddv. G. 160, 2; H.719, a. — amd, from. 
Comp. vbs. are often followed by same preps. as they are comp. with. — 
Sivar8at: sup. avrdy for subj. — dpa: cf. Eng. same, * standing for o: 
thus fs == sus, €m-ouat = Seg-20r. 

57. ™peoPes, az embassy, lit. old men. Eng.? — wapa-cxelv, map-éxo. 
— xa0-fKxe, Kad-inus. — éavtods éppurroy, syn. érpdwv, 33, 12. — a-Klyyrov: 
cf. kinetic. — av-€-Suray. Note prep. avd, and sup. é« Tijs Aluyns. — kaTa- 
dpovireas, lit. a thinking down upon. Sig. here? — émt-xaO-efer Oar, ém- 
xad-éCoua: cf. Lat. sedeo. Eng.? — dddbgar, adAdAdoow: cf. %AAos. — 
d-véntov, 4, 3.— U8pav: Eng.? — td’: see n. 5. — kat-yo8lovro, kat- 
ecOlw, ate down, for our ate wp, —a prep. we often use where the Greeks 
used kard. 

58. &-Oevro, 7lOnus. — dyoviter9a:: cf. &ywvia, and get trans. from Eng. 
deriv. — rod érovs, per year: part. gen. — épd. See pul. — é-Oedoaro, 
syn. édpdw, BAérw, 18, 4. — apyds, syn. dv-wperes, 48, 6. — eSev, of5a. — 
Tmatpowv : cf. marhp. — od8t piv, zor yet, indeed. — mpo-yoviKdv : cf. mpo- 
ylyvopa.— TipBov, caro-raQotow: Eng. ? — ph: G. 283, 3; H. 1023. — 
ArTynPAvar, Wrrdowar: cf. comp. adj. #7Twv, from which this is derived. — 
rd tolyuy . . . Sia-hudarrew, therefore they wished to keep up the signal for 
valor which had come to them ; lit. the having-happened-to-them, etc. — Sra- 
ovdarrey: the prep. means carefully. 

59. otpareverOar: cf. orpariay, 58, 5. — oKkutlvas: cf. noun cxdos, 
syn. dépua: Eng. ?— éoOqra, 34, 11. — popotor, 31, 8. — 80a, such things 
as. — tpaxelav, syn. xaAewhv. — dpSv, Bpos. — tpds 5¢ TovTos: Hints Io. 
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—tsrw. Note ac. before trans. Hints 1, —tpdyew: syn. éoOlev. Tp. 
used of fruits, etc. — od8€y, at all. — rotro piv 8h, 22 the first place, 
pray ; lit. as to this. — 8re: Hints 8. — pade: 2 aor. act. imv. pavOdvw. 
— eipdvtes, edpicxw. — Ta év TH xdpg: ag. with Gyab&: G. 141, n. 4; 
H. 621, b. — Sedpo, not herve, but Azther, which is a correct idiom. — Aéyov, 
by saying. 

Go. Seopwrnplo, 42, 1. — péddovres, zztending. — &-8yrav, déw, Show: 
sig. of other déw, and fut.? —Serpois: cf. decuw-rhpiov. What is ov8ypots 
most likely to mean, therefore ?— iparfw: outer garment worn by Greeks 
over the xirdév (31). — petphoas: ci. meter. — an-é-Taye, dro-Téuve. — 
Si-opi~as Tov Totxov, 55, 3. — bys: Eng.? — EdAwov, 57, 3. — Woda, 
lit. as to many things: acc. spec. 

61. eveepyerfoat, ed + epyov made verbal = what ? — tixy, chance, acci- 
dent. — hdyynoe, GAyéw. — Wé68a: G. 160, 1: H. 718. — tarp, idoacdat, 
23, 3. — hElworev, ditdw: cf. dios. Syn. dyads. How means demand ? — 
&-tepos: Hints 9.— d-cuvérws, syn. kaxds. — adfdverIar, syn. wéya 
moteiv. — toxtoas, Syn. byins yevduevos. — THS vooov: G.175; H. 755. 

. 62. xoplov: G. 129, 8; H. 558, 1. Hints 9. — éAetv: 2 aor. act. inf. 
aipéw. — Av: G. 135, 2; H. 604. — ipdvovro, 49, 2. — éxelvovs, obj. of 
Bidcarba: see Big above. —Sevdrator: see p. 16, lL. 2. — padBakarare : 
Gri188; 45 0.2 32777: 

63. éori: G. 135, 3, n. 4; H. 610. — radv éxet, the inhabitants. G. 141, 
n. 3; H. 666, a.— Spdxovra, 12, 8. — pixpdv: Eng. ? — émi-péAaay, 55, 2. 
— Tovovpevos, making ; we say taking. — nvénPn, abédvew, 61, 7. — &-Adrea, 
syn. reve, used to, etc. — mpds akovovra: tr. as noun. — ératfe, 43, 6. — 
é-ruxe, Tuyxdvw. — Anorais, syn. KAEwTaLs. — Tepl-e-TrETev, TepiTinTw. — 
a&mpoodoKxytws: cf. n. d-mpdo-cAntor, 56. — Tors pe, i. €., the robbers. 

64. ovPdty = bs + Bdonw, J feed. — kata thy 65dv: Hints to. — 8rron, 
whither, not where. — tor, elur: G. 243; H. 932, 2. — péper: we sometimes 
say, ‘this road dears to the left.’ —olya, syn. c1drynooy, 22, 3. — mpoc- 
mowtpar, J am pretending. — éxeiva, i.e., eis OfBas iévat. — dtro-Spa- 
podvrat, dro-Tpéxa. — viv 8&, as zt 7s. — adrot . . . mopevdpevor, and they 
think that they are befooling me in going into Platea. — \av8avew: G. 279, 
4; H. 984. 

65. tap-vévar .. . Siov, syn. 14, 4. — Katradpoveis, 57, 7. — kepapea, 
cf. ceramic. — odxotv, very well. — iPpoirrar, dOpoi(w. — Kd0’ exawrov: 
Ganon: 2,:(2),.c; Hl, 800,/2, d. 

66. Aovdpevos, not Auvduevos. — é-péwdero, 53, 2. — dvr, when Tam. 

67. ovverotatos: cf. d-cuv. 61, 6. — Sia-héyerOar: Eng. ? — Bédove. 
Dat. after vb.: say with. — mdeboas, from Scythia. — dtro-ev, from- 
thence. — tmo-hapPaver, sequence of sig., to take up by getting under, to 
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take up the discourse and reply. — olkor, adv. — odxoty, n. 65. — trovet- 
oP, to make friends for yourself. G. 199, 2; H. 813. 

68. 6 “PwudtaAos: art. to mean ‘the well-known.’ — kar-é-orn, Kadiornme. 
— yapeiy: Hints 11.— map’ adrots, lit. dy the side of ; say among. — mpov- 
OupnPnoav, mpoduucdw. — é-pynxavicaro: Eng.? — 8t-e-560n, was given 
out ; lit. through-out. — whyolov: adv., cf. of rér€, of exe? (63, 2), etc. — 
Oéav: cf. Oe-doucn (syn. dpdw). — a&r-hracay, dr-eAatvw. 

69. yévos, descent. — Te... Kal, both... and. — 8i-dyew, syn. CRv,15, 2 


Lit. sig. of compound? as pia (aornrts, Eng. ?)bépor: Hints 9. — tevyey— 


oo . aypod, a are OXetTo, 6xéw, not otxopar. — Sva-Kouloavres : as 
we say over ; lit. through. —tatra: obj. of morqoact (aor. part.). — popny, 
obj. of é-pardpifov. — mepi-xapijs, as we say overjoyed. — KredBa, for 
Cleobis. — tiv Qedv Sotvar, that the goddess would give. — Sotvar dep. on 
edxero. — 8 TL, not Sr1. — dvOpdm@: dep. on &picrov. — dv-é-Yeray, 30, 9. 

70. &Sokev, zt seemed good. —mpoo-citre, addressed. — pbdaxas : fr. PvAak ; 
if fr. pvAakh it would be acc. on ultimate. — ety: G. 243; H. 932, 2. — 
datrov, syn. kardv. — dv: G. 153; H. 994.— odes, HSoua: cf. Hdds. — 
edvotg: compos. ? 

71. Sva-hepdvtws: compos. ? Lat. and-Eng.? 43,2; Hints 9. — éxetvov, 
i.e., Tov BaotAéa. — émel ye, Zarticularly. — &-yvodv: Hints 9. — 80a tt, 
on account of what; say why. — Kevov, syn. oddey exovra. — etvovs: cf. 
ebvolg, 70. — tipa, accordingly. — els Srep, say upon. 

72. ovvetév, 67, 1. — KeNevor, AéEor (aor. opt. act.): G. 233; H. 913, 
914, B. (2). — &-Oa, Ow. — pra: cf. Lat. malum. — é-xapn, p. 32, 1. 5. 
— Oeppiis: ci. chermo-meter. — mpoo-te-Taypévov (TdTTw), Syn. HeeAev- 
opnevov: Hints 3, c, 1. — A&Bor: G. 216, 1; H. 881. 

73 phdov: G. 171, 1; H. 738. — peragd, whz/e; and trans. part. as 
finite form. — paxdptos, p. 32, 1. 3. — vodlas: G. 173, 3; H. 761. — 8e- 
SSaxa, diddoKw, 10, 1. — maverGar: Hints 11.— eyo: G. 232, 3; H.913 
and 916. — dvioas, syn. Traxéws. — HSoviv: see n. jabels, 70. — érr-é-rewve : 
see Ist l. on page. — mpov-xapyoev, mpo-xwpéw: Hints 9, 10. — ao- 
merav, &ro-rinTo. 

74. &ro-ords: Hints 9. — é-moAvopketro: trans. as pass. — ék-Aelrrou: 
G. 218; H. 887. — mweverrarovs, 70, 1. — maBovs: G. 173, 1; H. 744. — 
émirySed, syn. otros. — Kad’ Exacrov: G. 191, IV. 2, (2), c; H. 800, 2, d. 
—pera 8 tatra, afterward ; lit. afer these things. — dpolws: Eng. ? — 
padakov, syn. d-vdnTov. 

75. &KdOnro, 43, 4. — Hptaro: Hints 11. — Saxpvev, syn. drAopdperba, 
43, 4. — AapBavev. Do not always say ¢eke for this vb. — puplqa: Eng. ? 
— éy-Kepévy, lit. Lying on; say oppressing. — ém-redeiv, 13, 3. — Tpodiyy, 
syn. émitHdera, 74. — peter, épwrdw. — ely: n. on e?n, 70. 
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76. édehoravres, syn. oixtelpayres, 74, 6. — Sévres: Hints 9; 2 aor. act. 
part. — 80a, suck things as; say what. — hiow, 72, 7. — Oetv, 72, 4. — 
oKebépevov: G. 277, 3; H. 969, c.— tarpucfis: G. 180, 1; H. 753; see 
23, 3. — émi-yevdpevos, p. 32, 1.2; cf. 2ruxev, same line. — wotay 84, pray, 
what sort of. — tyuijs, 23, 8. — a-havijs: Hints 9. 

77. Kadv8avos; G. 171,3; H. 749. — wounrav: Eng.? — aro, 75, 9. 
— kara-Kav0q: G. 232, 3; H. 913 and 916. — ra... Neyopeva, lit. the by 
them said; say what they said. — av-hptatev, 68, 13.— oPéoacra, cB4- 
vupt: cf. asbestos. 

78. Si-é-pOepe, syn. kards €-woler. — Oypas, fr. Opa, not O4p. Why? — 
S€éppa: Eng. deriv. ? — yuvatka, subj. of AaBetv. — éwt rodrois, say at. — 
AuTMMeioa, 1, 4. — Fhe, Eero. 

79. Svo-TuxXéoTaTos, Syn. KaKds Tdoxwr, 5,8. — padxatpay, 60, 7. — ohd- 
Eaev, opd(w: syn. krelvere. G. 216, 1; H. 881. — etpev, 75, 10. — xalpe, 
syn. Hdera. — alpe, alpw, syn. ava-AauBdver. — dopevos, syn. 750s. — adv- 
PETO, SYN. WAOpUpeTo, 43, 4. 

80. trpndod, 73, 1. — GAtets: cf. GAs, Lat. sal. — wap-e-rhpe, 32, 1. — 
TA... TpaTTdpeva; see note on Ta. . . Aeydueva, 77. — prxpov, a Little 
distance. — xarta-Bas, Kkata-Baive. — tgov: Eng. deriv. ? — ép-apduevos 

. + Tvv-e-AHHOy (AauBdvw), when, having taken hold of the meshes, he was 
caught, — wénrovia, tdcxXw, P. 3, l. 2. — é-e-xelpnoa, lit. day hands on ; 
Say attempt. 

81. Iloredav is subj. of inf., and both = subj. of Aéyerar. — yevvfjcat: 
Hints 9. — dtors, 76, 4. — nvédvovro: Lat. augeo. — xad’ Exacrov Zros: 


see n. 74. — wodav, rads. — trpos, 80, 1. — 8a tobTav Tay dpav, by means 
of these mountains. — exdras, 26, 3. — -tapdocovto, syn. epoBoivro. — 
téhos, 33, 6. — dv-eiev, dv-cipé@, syn. xrelvw, povéw. — a-rpoc-SoKhras, 
n. 63. 


82. yewpyds : see note, 48. — wewdv, wewdw, syn. obdév olrov Exwv. — 
oia 8%) means here something like ¢hat is to say. — Hoes, n. 70. — bn-é- 
oxeTo, br-roxvéouat. — BotAnrar: G. 232, 3; H. 913 and 916. — 7rd . 
épov: appos. with dévdpov; Hints 3, ¢c, 1. — Soot: this rel. used inst. of 
és, when antec. implies number. — éws: G. 239, 2; H. gat. 

83. élvar: what he actually said was érotuds ciut. Say and he said he 
was ready. For. const. of this and foll. infins., see G. 242, 2: H. 946.— 
él rovrots, lit. upon these; sup. conditions. — a-cbevis, syn. &-dévaros. — 
Séopal, lit. means 7 zeed ; hence takes gen.: G. 172, 1; H. 743. One 
who needs, asks for something. With this sig. it still takes gen.; hence 
cov. — kopifew, syn. AauBdvew. — &r-ept, efuc is usu. fut. Even in Eng., 
‘I go,’ or ‘I am going,’ conveys a fut. signif. 

84. YtNwe, airéw. — Hpxero, &pxw: Hints 11. — év-elxeto, evdxw. 
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‘Recollect that Zw does not always mean Aave, and trans. lit. — ares, 
somehow, or as it were. — dvyi{spevos, struggling. — dpws, not bmws: cf. 
duolws. — KAdbous, i. €., Tod Sévdpov. — Oéapa, 68, 12. — do-Kapadv, d7o- 
Kdpvo. 

85. Wmdpe, aropéw: Hints 9. — xara-hayetv, xat-ecOlw. — hv: contr. 
of édv. — Bpdpa, syn otros. — év TO Tap-dvTi = viv. — Selmvov: G. 171, 
2; H. 742. — él rotrois, n. 83. — kpuordddov: Eng. deriv.? | 

86. otpds: G. 171, 1; H. 738. — Bovdy: G. 232,3; H. 913 andg16. — 
TapaxOAvar, 81, 9. — aar-<-ppngev: Hints 2, c. — Bpaxelas: G. 142, 3; 
H. 670. 

87. dAdas te, Goth in other respects. — twypanudrav, 50. — or, alpcw. 
— istorav, syn. rodAutey. — &duta, Lat. adytum. — év-ovw dy, part. vem. 
— edpor: G. 233; H. 913 and 914, B. (2). — eiSe, fr. efSev, 2 aor. act. ind. 
épdw. — Kpenopévas, xpeudvyup. 

88. Toys, N. codias, 73. — Texvapara: Eng.? — ravrys, i. — yevvatov: 
sarcastic ; worthy. — wv8epevos, wuvOdvouos. — ved: gen. 

8. dpxovros: G. 174; H. 748, a. — a-chaderrépay, n. on Bpaxelas, 86. 
Predic. — ofkyovv, syn. cixiay. — Bovdevripioy, 75, 2. — rl wore, what in 
the world ? — tore, imv. ofa. —kara-cyav, kar-éxw: lit. trans. ? — Sov- 
Adore, 76, 5. — wdfovres: G. 277, 2; H. 960, a. 

go. yapetv: Hints 11. — wefOay: takes two accus. — févov, as a stran- 
ger. — Se-bi8aypévos, dddonw, having been instructed. — waswdyv, syn. véov. 
— &x-hopa, lit. a carrying out; say funeral. 

QI. cipyKoros: see prin. pts. dni. Refer again to the distinctions of 
time, condition, etc., denoted by gen. abs. Make a practice of translating 
participles by clauses, whenever possible. — cwrioas, 22, 3. — ér-npdra, 
ém-eporde: prep. sig. again. — eb8ds, syn. raxd. — Ala: G. 163; H. 723. 
— pavtis, 60, 1. —atrd yip r08e, for this is the very. — éya 8é ye, really. 
— Odppa, pres. imv. act. Gappéw, cheer up! — otpor, not J think, but J 
suppose, fancy. — Kal eb: Hints 8. — kaxdv: G. 180, 1; H. 753. — 
d-reipo.: Hints 9. 

92. rodaol, syn. 13, 3. — pawSol: Eng. ? — eldy. What does Sov 
(verb) mean? What will this noun mean, then? See its syn., popdds, 
next line. — év tH BapBapw: sup. xépg. Bap. is adj. of two endings. — 
é-napvev, 84, 11. — rapa tAovele, at the house of. Like Lat. apud me, at 
my house. — otnep, whose. — otoa: G. 279, 4; H. 984. — yAloxpos, syn. 
od Bovrdueros Sidéva: Tr. — dr-e-d0a, an-wléw. — &yvw: 2 aor. ind. act. 
3 Sing. yrypdonw. See &yrépor above, and Hints.o. — dyavaxricas, 
syn. épy:eels, 78, 10. 

93. Tapa TSv: sup. occupants. — kevlorews, 90, 5: G. 171, 1; H. 739. — 
Gm-e-wrptvos, &n-w0éwe. — whovolay: G. 175, 1; H. 755. — davicer ba, 
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act. show, mid. appear. — KXlvyy, syn. A€xos, 11, 6. — wap-cxav, holding 
alongside of, i. e., furnishing. 

94. adrds eds: G. 138, N. 8,a; H. 940 and b. — rive, syn. d:ddvar. — 
avrds, you yourse/f. Hints 4, 6.—tlvev: G. 171, 2; H. 742. — dv: 
G. 153; H. 994. — cor eimeiv tx, J have to say, i. e., J can tell you. — bray, 
whenever, indef.: G. 232, 3; H. 913 and 916. — ed madcyev: G. 165,n.1; 
H. 820. — xp, say 7 ought. 

95. 8@: G. 256; H. 866, 3, and b. — dpa, very well. H. 1048, 1. — 
tva, where. Adv.; oftener as conj. = 7 order that. — mpd tod: G. 143, 2; 
EE O55,.d: 

96. éoriav, 77, 7. — b-é-cyero, ir-icxvéomat. 

Q7- orépyet, Syn. pire?. — yovar: G. 60, 5,7; H. 216, 4. — éu-pverbar : 
we say would grow on. ‘ Would’ in such cases must not confuse the moods 
as used in the Greek. The phrase lit. is, ‘I wish the sausage /o grow on.’ 
— ivayxdo9n, 82, 10. — d-pavioa: causative. Hints 9. — 4-pdvicro: 
what form is this? 

98. mavtwv: neut. — Tov Kar’ dypots Blov, lit. the ix-the-fields life; say 
a rustic life. — y%,(8)tov: note formation. — Onpedov ; sig. of Oqp, Onpevtis, 
Onptov? — dpyib-edwy: Eng.? — 8upq, 72, 9. — mavdoxelm: cf. was + 
déxopat. 


gg. aoreiol: cf. &orv. — &v TH perakd: sup. time. — dy-olfavres, dv- 
olyvumt. — ota, what ; lit. meaning? 
100. fiw, J am come. — &-weoe, tintw. — pwpds: cf. sopho-more. 


101. 8u-e-voetro, expected. — prdei, lit. Zove. Here, as occasionally, pir 
means 0 be accustomed. — &p, 16, 5. — Aayas, pl. 

102. wémrovOa, macxw, J experienced. —& ottos: G. 148, n. 2; H. 
707. — ddrvapav: G. 279, 1; H. 981. — as tdxiora: ws and 7 are 
often prefixed to the superl. for emphasis. — keAedoys: G. 254; H. 
874. 

103. Tav... NeydvTov: G. 171, 2; H. 742. — eevye, lit. fed, i.e., from 
a pursuer, didkwy: hence gevywy means defendant and didkwv plaintiff in 
a suit. — _OpoicOncav, aOpoi(w. — mpds Tatra, thereat. — Suvvdpevos Kal 
obtos, this one also having power ; say influence over. — dpotas, not Like- 
wise, but alzke. The Spartans disliked long and fine speeches; the 
Athenians delighted in them. 

104. tBpéws: G. 168; H. 730, c.— Tidpav: Eng.? —paxpo: G. 188, 2; 
H. 781. — 86€av, reputation. — év rq warpid:. What use of art. ? — ofa, 
Nn. 99. — HyavaKryce, 82, 10.— od povov ... GAAA Kal, wot only, . . . but 
also. — dierov. Let rotérns above trans. this. — él Oavare, lit. with a 
view to death ; say for execution. 

105. 008’ étvotv, vot a whit. — érapaxOn, 81, 9. — oKxoTa, as a mark. 
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G. 188, 1, n. 2: H. 777. — ArelAnoe, 88, 10. — émv-xetpety, lit. d2y hand on. 
— tva: why not ¢z order that ? 

106. To mpoo-tayx Gey, rdérTw: Hints 3, c. — phdov: G. 171, 1; H. 739. 
—oKorod: G. 171, 1; H. 748. — &tpacey, ritpdoKw. — Edabev, AavOdvw. 
Although TéAdos is subj., trans. Geseler did not fail to notice ; or, Tell’s 
having taken, did not, etc. — ovyhy, syn. c.wrhy, 22, 3. — dior@: G. 188, 1; 
H. 776. — ei é-tpoca, Exreva dv: G. 222; H. 895. 

107. aoretos, 99, I. — mpovOnKe, mporiOnue. — Adorw, solution. —{avra, 
say a diving. — xéidos, lit. 7p. — aitiav, reason. — atro-Seitar: emphatic 
aor. — xe, n. 37. — wepvads, 29, 6. — av-btr-omrtos, 27-s1(b)-spected. 

108. wpayparos, problem. — wetpav, experiment. — é-hoytoavto, reasoned. 
— vor (Eng. deriv.?) .. . avdyky, dy some natural law. — -mpaypo- 
tevovto, bothered themselves about. The verb means fo take trouble. — 
ovdiv dAdo, nothing other ; say else. 

109. érav, eros. — popny, 69, 3. — mpds Totros: Hints 10. — wapa- 
KaAotTO, zzvited ; lit. what? — boréper, he was inferior to ; lit. came after, 
as it is made up from the compar. éorepos, and therefore takes the gen. — 
muy: aor. act. part. wlyw. — Tbxor: G. 225; H. 894, 2. — pebvebévroy 
... when the others were drunk. 

IIo. Ta: sup. what? — Oavpdfovres, 2 admiration. — Cavpaterbar: 
G. 261, 1; H. 952. — Spws 84, sil/, you may be sure. — Kat yap, and this 
is so for. — 48n, just now. — fv St dv... ei e{y. See n. érpwoa, 106. — 
& ob, since; lit. from what time. 

III. tpowatev: cf. rpémw: Eng. deriv.? — tpavpariobels, syn. terpd- 
oKw. — eeqoas, 76, 1. — d-yvapov, p. 45, l. 3. — ¢yxerpibseyv, syn. udxaipav, 
79, 3. — averhSyorev, 33, 16. 

112. omacdpevos, 86, 11. — oldy te bvra, being able. — pet-c-otpddn, 
petartpépe, turned away. — tprov: cf. hemisphere. — @ Sarpéve, sir { -— 
el C8€£w, n. Etpwoa, 106. ¢é5étw is not Ist pers. — viv 88 éwady, but under 
the circumstances, since. 

113. KaTa Thy ovy-yévetay, on account of their. — ev-Enpyoay, éurirpnut. 

114. élye, acted. — 8s, grant ; 2 aor. act. imv. bldwu. —tloac Par, 94, 3. 


— kal 84 Kal, ard also. — del, constantly. — ds tpls, three times. 
115. Aapelw, to Darius. — &k-revav, lit. having fallen out; say having 
been banished. — éavres, Edw. — &tr-ohéx Oat, dm-drdAumL, Syn. &moKrecva. 


116. wap-ofvvbels: cf. paroxysm. — ovv-ayelpas, syn. dOpolcas, 103, 4. 

117. éy-reAdpevos, syn. Kedcvabels. — at-dpas, dx-alpw. — tavTa, not 
TOTO, 

118. Kat-axQedous, kat-dyw, having brought to land. — @BofPow . . . 
Mapabdva, also themselves came to the rescue at M. eis because of move- 
ment implied in vb. 
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11g. Tod... dtro-Oavévros: Hints 3, c, 2. —vuxrds, tr. at. — iro- 
méupavres, to show wuderhandedness of the act. — éviknoe, had won. 
The aor. can often best be trans. by a perf. or plp. — 8t(o) rAotv (H. 295, b) 
Oavarov, a double death ; expl. in foll. lines. — péxpu, wztd/, takes gen.; 
we say fo. — opd8pa, syn. diapepdvTws, 98, 9. — lwkav, n. 103. — tupavvl- 
80s: G. 173, 2; H. 745. — aipeSels: Hints 11. 

120. as, n. 102. — Spop-tedrarov: cf. hippo-drome, drom-edary. — Spa- 
pov, 2 aor. act. part. Tpéxw. — Sevtrepatos: G. 138, n. 7; H. 600. — ipav, 
n. cou, 83. — tepr-vely, lit. to Zook around. To do so with no interest in 
what is going on means Zo allow or permit a thing to be done. So here. 
— 48n, already. — mode: G. 188, 2; H. 781. — kal... pixpa, and that 
not a small one. 

121. TO wapavtlka, adv. phrase, at once. — fv .. . evarn, for it was the 
ninth day of the current month. The Attic month was divided into three 
parts of ten days each: why forduevos, beginning month; why pecay, mid-. 
dle month; iy polver, closing (lit. wasting) month. See Dict. Antiq. — 
otk thacav, denied. — é-eivar, that it was possible. — wbkdos: Eng. ? — 
yévoito: G. 240, 1; H. 924. — mav-céAnvov: sup. vue. 

122. ’A@nvatois: dat. after Bonodvres. — mavSynpel: adv. Cf. was + 
Sjuos. — mreLopevol, 86, 9. 

123. elwv, édw. 

124. év ool tori, zt depends on YOU. — édev0épas, 93, 9. — ‘AppdStos, 
*Apirroyelrwv. Two noble Athenians, who slew Hipparchus, son of 
Pisistratus, tyrant of Athens. To be named with them was the summit 
of honor, for their names were a synonym for patriotism and nobility of 
character. — 81 wéy:oror, believe me. — tdv mpl, lit. of the before ; say of 
any they ever met. — weloovTar, mdoxw. — twapa-Se-Sopévor: G. 277, 4; H. 
969, d. — Katpot, crisis. — ot piv... ot 88, some... others. — eavres, 
n. 123. — Amita, J expect. —ordow, civil discord. — dere pnSloar, so that 
they will favor the Medes. — wato-hapPdvew : G. 274; H. 955. —iprynrat, 
aptdw. — mpooOH, concur. 

125. A€yov, by saying. — mpoo-Krarat. See vocab. — fyepovia. The 
ten Athenian generals held the hegemony, leadership, of the Athenian 
army in turns of one day each, —a preposterous plan as it appears to us. 
— ply. Do not say before, here. 

126. paxovpevor: G. 277, 3; H. 960, c. — képws: G. 56,2; H. 181. — 
éxdpevar: mid. of éyw sometimes means clinging to, next to. Hence &ddt- 
wv: G. 171, 1; H. 738. — &tcotro, 25, 4.—én drlyov, few deep. 
H. 799, d, 3d ex. — eppwro, pdvvuut. See 69, 3, pobun. 

127. a&-elOnoav, ad-inur. — Spdpw: a thing the Greeks never before 
had done. It won the day. On so slight an event probably the whole 
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history of subsequent time turned. — ér-tévras: sup. adrobs. — mapa- 
ppovetv, to think beside; say they were beside themselves. — &&péot, 103, 4. — 
mpOro, they were the first who. — dv, attrac. — dpavres, the sight of. 

128. Td 5é képas Exdrepov, accus. spec., Say on either wing. — rots. . . 
pigacw, with those who had broken their own center. — tods vukdvras, the 
victors. — élmovto, Eroum: takes dat. — del, from time to time. — torte: 
not fr. ejul. — yYrovv, airéw: takes two accus. 

130. Aourais, i.e., vavol. — pOdoar, dbdvw: G. 279, 4; H. 984. — ér- 
evonoyoay, as we say, were put up to it ; lit. thought of, planned. — ds ow- 
wmretero, as was suspected. — peréwpor, lit. aloft, on board. Cf. meteor. — 
@déAnpov: the eastern harbor of Athens. 

131. padtora, 72/7. 

132. abr@, not Aimself, which would be airg. — rod svtos, than the 
reality ; say than she really was. — tod: ag. with Sidyew. Hints 3, e. 

133. kata Tov avrdov TpdTov: i.e.,at the same pace. —tpdmy: G. 241, 
3; H. 930 and 932. — dt-a: am-eiul, not eur. — teppOelns, syn. Hodelns : 
G. 224; H. goo. The condition is in the participles, éo@iwy, etc. : G. 226, 
1; H. 969, d. They also express means: see H. 969, Rem. 

134. €v TovTw, meanwhile: adv. phrase. — kw, am come. — eébvia, 
oi8a. — yevvaravtas, 81, 1. — yevéoOar: w. &v is concl. of cond’n ei tpd- 
mo.o; dep. on é€Amicw. —8i-becay: n. 51-€5d0n, 68. — Oepamevréov: G. 281, 
1; H. 988 and ggo. 

136. @éd\ovea, say since you are, etc. — Ars: the indef. rel. sometimes 
used sarcastically. — émubupijoat: G.274; H. 955. — 8a 7d exe; Hints 
3, & — Gar-éppupar, doppimrw: perf. mid. ind. 2 sing. — dxotoparos, Oed- 
patos: G. 180,n. 1; H. 753, c. — codpacw: G. 188, 1, n.1; H. 780. — 
mapa eos, 17 presence of. —amddavorgs: see p. 41, l. 2. —dyamyrol: see 
p- 67, 1. 8. — mwempwpévov: see vocab. — tpvotpevor: Eng. ? — Starovn- 
wapévw: sup. col. 

137. apotvros, apdw, gen. abs. Cf. av-able. — éw-érrero, émurérouat. — 
ékx-mAayels, 124, 12. — bBpevopévy: cf. Bdwp. — éoractatdv, 124, 11. — 
Gpdéy, say 27 a, etc. — Tobrov éxeivoy, that ¢h7s was he, etc. — dv-Onkay, 
p. 12,1. 4. 

138. Sppovv: dpucw, not dpudw. — mpd 8 rod: G. 143, 2; H. 655, d. 
— Kadotmevos, so-called. — mpds &vSpacw: Hints Io. 

141. eiot . . . twovotev. Both verbs might have been ind. or both opt. 
Herodotus here uses both moods. By what right? See mowjoovew, 142. 

143. €idov, alpéw, captured. —&vipwror, d&v8pes: note contrast of meaning. 

144. &omep 8: Hints 8. — vxqoovtes: note tense. — odStv mdéov 
éhépovto, succeeded no better; lit. carried nothing more. — déyov, mention 
or record. — as wreloroUS, Very many. 
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145. vdAdgovres. Note tense. 

146. d-ropodytos: Hints 9. — otra, i.e., by this path. — mept-yapijs, 
overjoyed. 

147. Kara, along. — 8h, just. — por, dat. agt. — Se8yAwrar, in sec. 145. 
— davaBalvovres, say eluded them zz their ascent. — éwl-mhewv: ag. with 
bpos. — dou: G. 218; H. 3387. — tofevdvrav, while, etc. — Ndyov, account. 
— kata Taxos, adv. phrase; say speedily. 

148. péAAovra, zzpending. 

149. &xpa: cf. xpnouds, 137, 14. — atro-Odvy: G. 216, 1; H. 881. — 
Gtromewmrdwevos, passive. 

150. @xovTd Te dmidvtes. We use a similar expression, ‘started and 
went.’ — érelBovto: Hints 11. — éxévres, trans. as adv., willingly. 

151. els TO mpdca, zx/o0 the before; say ahead. —woddod: gen. value. — 
Tapirav, came up. — avexopovv: Hints 9. — xepol kal ordpari, ‘ tooth 
and natl.’ 

152. dpiotetoar: cf. &picros. 


153. THSe, adv., here. — tpinKootais, for tpiax. — Ilekowovvacov, for 
TleAowovyyjaov. — téropes, i. €., Téaoapes. 


154. &<tv’, for té” (Eévos). — &yyé\Xew: said to be inf. used as imperat. 
More likely dep. on a word understood. — r78e: see n. 153. — Kelveov, for 
éxelvwv. 

155. wapadlas, mapa GAs (cal). — bad Tots’ AOnvatois, i subjection to. 

156. é\eyetd: Eng. ? — dard ordparos, ‘oy heart ;’ lit. ? — Aboavres, 
repealed. 

157. 8ti tTayuora: cf. Kard tTaxos, end of 147. — Tpétas, not in num- 
ber, but standing. 

158. dipys: cf. onul. — as oidv re padiora, as much as possible. 


The dialogues (secs. 159-63) are abridged and altered from Lucian, a 
satirist of the second century A.D. The human weaknesses and follies 
of the gods of Greece gave abundant field for the exercise of his genius. 
By bringing out their human side, while keeping us in mind that they 
are gods, he makes a truly ridiculous picture of life on Olympus and in 
Hades. His satire hit not only the sham religion of his day, but the 
equally empty social life. Lucian will well repay your reading here- 
after. 


159. Tapa Tod pi €xovTos: Hints 3, c, 1. — el 4AAos, whether. — &vo- 
84s: 2 aor. act. subj. d/5wpu. — dvd-Bes, beach. —éyo: G. 232,13 H. 914, A. 
— mpGros: pred. — o¥ cor... péder, that, you rascal, is none of your 
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business. — Wod YAS, 49, 13. — ol Ava, men: lit. ? — xalpe, Ame, good- 
bye! L’m off! 

160. épewv, fo endure. — d8ov, ddw.— emitaparre, adds disquiet to. — 
xpi} oe. As usual, for trans., make the accus. subj., and say you ought. 
—eét. Common sense will tell you that this is not ei, and whether it is from 
eiul or eiut. —— yeyvookere: imperat. — karayedav, deriding. — ad-ypypc 
vou, ap-aipew. — mpétrer, sits, 75 a 200d accompaniment to. 

161. ola rérov9a, what things [have suffered; say how J was misused 
by. — Ott, Vobody. — déyers, you mean. —’T@axys: an island west of 


_Greece, the home of O. — éy éuavta, 77 my senses. — Badv: cog. accus. 
, ? Ly 

agr. w. drvoy understood. — ds otk éyvws, ot to perceive ; lit. who did not 
perceive. — 58 otv, but then.— pavddve, J understand. — hpovro, popat. 


whet 8° Eri éxetvos. It took Ulysses (Odysseus) ten years to reach home 
after setting out from Troy. 

162. dws, 22 a word. — Oavpdtovew, admire. — era, so then ; ironical. 
— Tous’ = 70d’. — ddyea = Bryn. — dvOn, 14, 2. 

163. dv9Ipwrou: see 143, n. — ely (ofda), you wil! find out. — apdpevos, 


aipw. 


EE 


Set A 


VOCABULARY. 


For principal parts of compound irregular verbs, see the simple verbs. 


A. 


&, &-aep. See 8s, Sa-rep. 

ayalss, 4, dv, good, brave. Comp. 
Guclvwyv, upioros, of general ex- 
cellence; BeAriwy BéATioTos, of 
moral superiority; «peloowy (or 
TT), Kpa&tioros, Of superiority in 
strength. 7d a&piorov, the dest lot, 
69. 

GydANw, adr, 2o adorn ; pass., exult. 

GayavaKrtéw, how, to be vexed or angry 
at. 

ayaTdw, how, to love, cherish. 

Gyamnros, h, dv, beloved, worthy of 
love. 

dyyAddo, €rAG, Hyyeira, HyyeAka, etc., 
to announce, tell. 

&yyedos, ov, m., messenger. ANGEL. 

dyelpw, fyeipa, to collect. 

ayéAn, ns, f., herd, flock. 

d-yvoéw, how, fo be ignorant. 

&-yvapwv, ov, thoughtless, unfeeling. 

dyopa, as, f., az assembly, the forum. 

dyptos, a, ov, wild, rustic, rude. 

Gyp-ouKos, ov, rustic, rude, boorish. 

dypss, od, m., field, the country. Lat. 
ager. 

diya, Ew, 2 20. Hyayov, Fra, Aymat, 
HxOnv, to lead, bring, live. ACT. 

Gywvifopat, oduct, Zo struggle, fight. 
AGONIZE. 

adh, fis, f., séster. 

G&deXpud0bs, od, m., nephew. 

GSeth5s, od, m., brother. — Phil- 
ADELPHIA. 


&-8ydos, ov, unknown, unseen, se- 
cret. ‘ 

G-Sikéw, jow, to do wrong, injure ; 
pass. de wronged. 

&-duKos, ov, 22just. 

a-Sivaros, ov, without power, weak, 
impossible. 

&dvtov, ov, n., sanctuary, shrine. 

ade, dooua, to sing. 

act, adv., always, from time to time. 

derds, od, m., eagle. 

a-ndas, és, uzpleasant, disagreeable. 

GHP, €pos, C., air. 

a-Savacla, as, f., zmmortality. 

G-Baivatos, ov, zmmortal. 

a-SéaTos, ov, uzseen, blind to. 

’"AOnva, as, f£., Athena, the tutelary 
goddess of Athens. Lat. AZinerva. 

’"Adfvat, dy, f. pl., Athens, capital of 
Attica. 

"AOnvatos, a, ov, Athenian. 6 ’AOn- 
vaios, an Athenian. 

"Adjvniev, adv., from Athens. 

&Od10s, a, ov, zuretched. 

&OX0-pdpos, ov, victorious. 

Bpoltw, ow, to collect, assemble. 

&8pdos, a, ov, collected, in crowds. 

anit how, to despond, lose heart. 

d-Oupta, as, f., despondency, anxiety. 

Alytrrios, ov, m., an Lgyptian. 

aid-oupos, ou, C., cat. 

aivéw, cow, to praise. 

aipéw, tow, efAov, fipnka, Hpnuat, 
npéOnv, to take, seize; mid., take for 
one’s self, choose, elect, 45, pass., é 
chosen. UWERESY. 


: 
. 
se 
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aipw, apa, ipa, etc., to raise, take| &dus, adv., zz abundance, enough. 


away ; mid., lift, pick up, 163. 

aicbavopar, jooum, oOduny, noOn- 
pau, fo perceive by the senses, zotice. 
ESTHETICS. 

alodnos, ews, f., perception by sen- 
sation, sensation. 

airxpds, a, ov, ugl , 0aSe, shameful. 

aicxXtyve, wa, Hoxuva, noxvveny, to 
dishonor ; pass. be ashamed. 

aitéw, now, to ask, demand; mid., 
claim. 

airta, as, £., cause, reason, fault. 

aiTidopar, dooms, to accuse, blame. 

airtoy, ov, N., cause. 

aidvbdtws, adv., suddenly. 

a-Klyyntos, ov, uzmoved, motionless. 

G-KivyTos, adv., ficedly. 

&Kohoviéw, how, Zo follow. An-ACO- 
LUTHON. 

a&kddovbos, ov, following ; 6 dKdAov- 
Qos, az attendant. 

GKovtiLe, 10, to hurl a javelin. 

d&xovrpa, Tos, n., a thing heard, 136, 
report. 

Gkovw, coual, HKovoa, 2 pf. axnroa, 
jKovabny, to hear. ACOUSTIC. 

dixpo., as, £., summit. 

&xpiBécrrepoy, adv., more accurately. 

axptBijs, és, accurate, exact. 

axpipas, adv., precisely. 

dikpov, ov, n., top, summit. ACRO-bat. 

G&Kpd-ToAts, tas f citadel. ACROPO- 
LIS. 


_ &KpwTHpLoY, ov, n., the top. 


Fe 

Ghyéw, how, Zo suffer pain, be ill, 
Lrieve. 

dAyos, ous, n., faz, sorrow. 

GAEKTPVOY, dvos, m., cock. 

’AdéEavSpos, ov, m. Alexander,called 
the Great; king of Macedonia, and 
conqueror of Persia. 

dew, now, HAeta, to ward off, de- 
fend; mid., defend one’s self, repay. 

a-Aj aa, as, fy truth. 

&-AnSijs, és, trite, honest, sincere. 

d-AnBas, adv., truly, really, actually. 
@s GA. same as Ganddas. 

"AdGala, as, £., Althe’a. 

GAteds, éws, m., fisherman. 

GMevonar, coua, to fish. 


GaNlokopar, GAdTomaL, EdAwY, idkoka, 
to be captured, seized, convicted. 

"ANKLBLASS, ov, m., Alctbe’ades, a 
brilliant but unprincipled Athe- 
nian statesman. 

GAR’, elided form of 

Gnd, conj., but, yet, moreover, ov 
von. .. GAAX Kal = not only . 
but also ; GAN” otv = but then, how- 
ever ; GAG yap = but really. 

GAs, Gyros, m., sausage. 

aAAdoow (or rt), fw, to change, ex- 
change; rnid., zxterchange. 

G&AANA-, Stem of reciprocal pron. (no 
nom.), oze another. Par-ALLEL. 

dAXos, 7, 0, axother, other ; w.art. = 
the other, the rest. Lat. altus. 

GAAOtpLOs, a, ov, foreign, ill-suited to, 
163. 

dddXos, adv., otherwise. 

’"Addetds, od, m., Alpheus. 

GATE, cos, f., fox. 

Gua, adv., at the same time with ; 
prep. w. dat., wth. 

d-pabys, és, untaug, ght, stupid, ignos 
rant. 

d-patia, as, f., zoworance. 

page, ns, f., wagon. 

époprave, Hoouat, 2 ao. fmaprov, 

hudprnka, etc., Zo miss, fail, err, 

Sin. 

Gpelveyv, ov, comp. of ayabds, better, 
braver. 

G-pedéw, 7) how, to be careless, neglect. 

a-nedns, és, careless, heedless. 

apehas, adv., carelessly. 

a-V ALLOY, ov, forgetful. 

anouBh, 7 iis, £., return, repayment. 

&-popdos, ov, misshapen, ugly. 

&-poy0os, ov, without labor; of hp, 
the indolent. 

Guar-ey 2, to surround, put around ; 
mid. wear. 

Gpive, vo, Huvva, to repel, defend; 
mid. defend one’s self, punish. 
é&udl, prep. mostly w. accus., avound ; 
of dud) ’AAgEavSpov, A. and those 
w. him. AMPHI-. 

dppi-evyuu, augid, -leoa, -lerpat, 40 
clothe ; pass., wear. 


VOCABULARY. 


Gppdrepos, a, av, both. 

Gudhotépwley, adv., from or on both 
sides. 

d&v, a modal adverb thus used, — 
1. With past indicatives, optatives, 
and (in oratio obligua) infinitives, 
to mark the apodosis of a con- 
ditional sentence. Here it cannot 
be rendered by any one English 
word, but it affects the constru- 
ing of the verb. Thus gwxey = 
he gave, but Swxeyv ty = he would 
have given. 2. With subjunctive 
after relative pronouns and _ par- 
ticles. Here it may be rendered. 
by ever or soever. Thus 6s =who, 
bs dv, whoever, whosoever. 

avi, prep. mostly w. accus., wf, 
during, up to. 

dva-Balve, to 20 up, mount; I ao. 

_ make to go up. 

dva-BidcKopar, -eBiwoduny, to bring 
back to life. 

ava-yiyvacrke, fo recognize, read. 

avaykdtw, ow, jvdyxaxa, to force, 
compel. 

avayKn, ns, f., force, necessity. 

dv-iye, to lead up, put to sea (usu. 
mid. or pass.). 

dva-Selkvupt, 2o show forth, display, 
130. 

dvaipap-. See dvatpéxa. 

ava-dive, fo come to the top of the 
water. 

dva-fntéw, fo search into, examine. 

évd-Onua, ros, n., offering. ANA- 
THEMA. 

av-atpéw, Zo take up, destroy; mid. 
take up one’s owt. 

év-atoxvuytla, as, f., shamelessness. 

ava-Kahéw, Zo call upon, summon, 
call by name. 

ava-Kpepdvvupe, fo hang up upon. 

ava-Kplve, fo examine well; mid. 
question one with another. 

dva-AapBdve, zo take up, or with, 
pick up, assume. 

dva-péva, Zo wart for, await. 

Gva-pipvacKke, fo remind; pass., re- 
member. 

dv-dévos, ov, unworthy, worthless. 


co 
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avatuplS-s, wy, f. pl., Persian trousers. 
ava-Trate, Zo make to cease; mid. 
cease. 
dva-relOw, to persuade. 
ava-ryda, to leap, start up. 
dva-théw, to put to sea, sail back. 
éy-aplOunros, ov, zwnumerable. 
dv-dprOnos, ov, without number. 
ay-apTrate, to snatch up, plunder. 
dva-onde, to draw up. 
ava-craupdso, dow, to crucify. 
dva-oTpépw, fo turn upside down, 
subvert, return, retire.  ANA- 
STROPHE. 
ava-relva, to stretch up, raise. 
avaarTlOrr, Zo put up, consecrate. 
ava-tpéxo, to run back, start up. 
"Avaxapots, dos, m., Anachar'sis. 
dva-xwpée, to recede, retire. 
avSparodifea, 16, Zo enslave. 
av8parobor, ov, n., slave. 
avipelws, adv., bravely, manfully. 


aveBy-. See avaPatve. 
> 

GveQe-, See dvarlOnps. 
2 2 

Gyer-. See dvarpéw. 


diy-euue (fut), to go up, return. 

dvekaB-. See dvadapPave. 

dv-Ekko, fo draw or haul up. 

dvepos, ov, m., wind. Lat. animus. 

averty-. See dviorype. 

divev, prep. w. gen. only, zwzthout. 

av-éxo, to hold up, lift up, wait ; mid. 
hold out, endure, restraint one’s self. 

dvewt-. See dvolyvupt 

Gv-4Koos, oov, without hearing, igio- 
rant. 

évtjp, avipds, m., man, husband. 

av@’, See avril. 

avGéo, how, to bloom, blossom. 

div8os, ous, n., flower, bloom. 

avOpadtreios, a, ov, befitting a man, 
human. 

avSpamwos, 7, ov, belonging to man, 
human. 
&v8pwros, ov, c., man, person, human 
being, fellow. Phil-ANTHROPY. 
dvide, dow, to vex, trouble; pass., be 
grieved. 

dv-lorypt, Zo raise up; mid., pass. 
and intrans. tenses, 77s¢, stand up, 
recover. 
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d-vdyros, ov, foolish, stupid. 

dy-olyvup, -oliw, -éwta, -Ewyxa, -ewy- 
pat, -e@xOnv, to open, disclose. 

d-vopia, as, f., sea 

Gvr-elrov, 2 ao., L spoke against, 
answered. 

avrt, prep. w. gen. only, for, zz re- 
turn for, instead of. ANTI-. 

ayr-SuKos, ov, m., an opponent in a 
suit. 

avri-héyo, to speak against, dispute. 

Gyti-rroltw, Zo do in return; mid., 
claim. 

ayThéw, How, to draw water, bail. 

dytpov, ov, N., cave, cavern. 

Gv-vT-oT Tos, ov, unsuspected. 

Gviw, ow, to complete, do speedily. 

‘tivo, adv., above, upward. oi eve, 
those above. 

dvdycov, o, m., upper room. 

ay-@ AHS, € és, salts, hurtful. 

Gévo-Yeatos, ov, worth seeing. 

dsvos, a, OY, worthy, valuable. AXIOM. 

GEidw, dow, to deem worthy, honor, 
demand, suppose. 

délus, adv., worthily. 

dr-ayyOo, to report. 

am-aye, to lead away. 

atr-aipw, to take away, depart. 

G-aais, dos, adj., chzdless. 

an-add\ayh, ae f., release, escape, 
retreat. 

G@m-al\doow (or rr), to release, es- 
cape; wid. and pass., get rid of, 
depart, go away. 

atr-avléa, to fade, wither. 

aravedo, hoopat, to meet. 

&-was, -raca, -rav, all, the whole. 

drrarde, how, to cheat, outwit. 

ararn, 75, f., dec ceit, fraud. 

ameav-. Sce drobvioKe. 

a-mevdéw, haw, fo be disobedient. 

Grevhéw, How, fo threaten, boast. 

dar-epr (efut), fo be absent. ; 

Gar-cuue (eZus), 20 go away, depart. 

d-meipos, ov, izexperienced, ignorant. 

am-chatve, Zo expel, march, ride. 
ared8-, See darépxopat. 

’Ameddfs, od, m., Afe/’les, the most 
celebrated of Grecian painters. 

G-Trépaytes, ov, boundless, very great. 


VOCABULARY. 


dar-Epxopan, Zo vo away. 
Garerap.-. See arorépve. 
am-exo, to hold off, be distant. 


Grew. See amrovéa. 
ame. See dare. 
amndac-. See diredatva. 
arn). See Grépxopar. 


ave or y-oro-. See darevpe (eZ). 
amo, prep. w. gen. only, from, away 
from. Lat. ad. 
Gro-BadXa, fo throw away or from, 
reject. 
dtro-Bhérrw, Zo look away. 
drro-Selkvupi, to show, appoint. 
dro-8ypéw, how, to go abroad, travel. 
arro-Bidwpn, 20 give back, pay. 
aroSpap-. See GroT pe w. 
aaro8av-. See dro8vyacke. 
dirro-Yev, adv., from afar, afar off 
aro-OvicKa, Zo die. 
drro-Kahéw, to call back, call by name. 
aro- KapVe, lo grow weary, tire out. 
dtro-Kivéw, How, remove. 
arro-Khelo, ow, to shut off from, shut 
up, hinder. 
amro-Komre, to cut off. 
ato-Kplve, to part, separate; mid. 
reply. 
aro-KpiT ro, Zo hide, conceal. CRYPT. 
aaro-xrelvo, fo hill, destroy. 
amd-Aavers, ews, f., enjoyment. 
atro-hato, couat, lo enjoy. 
dro-Aelrrar, to leave, forsake, Sail. 
Gr-dhAVBL, -0AG, -dAcoa, ~OAGAEH AL to 
destroy, kill ; ‘mid., w. 2 pf. -dAwAa, 
perish, die. 
dro-Adw, ow, to release; mid., get free. 
drro-réyre, to send away. 
aromes-, See 
aro-ninte, to fall off from. 
G1r0-Téw, Zo sail away or off. 
Gro-mvlyo, ~oua, -mérvirypat, -emvl- 
yn; to choke. 
G-Topéw, Now, 
puzzled. 
a-ropia, as, f., doubt, perplexity, want. 
aro-p- phyvupr, to break off. 
dirro- p-pitra, to throw away, reject. 
aro-oTde, Zo sever, vet loose. 
aQroora- OF 7-. See adloryu 
aro-oré\Aw, €AG, fo send off, despatch. 


to be in doubt, be 
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Gtro-Tépve, -Teud, -éramov, -Térunka, 
-erunOny to cut off. 

Gtro-Tpéxw, fo run away. 

arro-batve, to show, prove; mid., dis- 

dba) Sf, p 

arro-hépw, fo carry off, pay. 

oe oa to LOR Libs 

G-mpemns, és, uzscemly, unbecoming. 

G-rpoc-ddxnrov, adv., umexpectedly. 

G&-Tpog-SdKyTOos, ov, unexpected. 

a-mpoo-So0xhTws, adv., unexpectedly. 

G-™pdo-KAnTOS, ov, without summons 
to trial. 

arto, yw, Aya, fuma, Hpony, zo 
fasten, kindle; mid., adhere to, 
take hold of, 80, engage i, 156. 

am-wdéw, -dow, -éwoa, to drive away, 
repulse. 

&ipa, conj., therefore, accordingly. 


dpa, interrog. particle, w. no Eng. 


_ equivalent. 

Goapev-. See aipa. 

’Apyetos, a, ov, belonging to Argos, 
ARGIVE. 6 Apyetos, az ARGIVE. 

dpyta, as, f., daziness. 

Gpys, adv., lazily, to no purpose. 

dpéokw, cow, to propitiate, please, 
satisfy. 

Gperr, fs, f., virtue, valor. 

apvOuds, od, m., number, numbering. 
ARITHMETIC. 

dpioreta, wy, n. pl., prize of valor. 

dpirreto, ow, to be &pioros, excel. 

*Apioroyeltwv, ovos, m., Aristogi’ton, 
a noble Athenian who helped kill 
Hipparchus, brother of the tyrant 
Hippias. His name became a 
synonym for high merit. 

Gpuorros, 7, ov, best, bravest. Superl. 
of dyads. ARISTO-crat. 

"Apkadios, ov, m., az Arcadian. 

dipkros, ov, f., dear. ARCTIC. 

‘Appddtos, ov, m., Harmo'dius, friend 
of Aristogi‘ton, who helped him 
kill Hipparch’us. See above. 

dipotpoy, ov, n., flow. Lat. aratrum. 

dpda, dow, fo low. AR-able. 

Gotate, ow, to carry cf, seize. 

’"Aprakéotns, ov, m., Av/axerx’es, son 
of Darius IL., brother of Cyrus. 
See Kipos. 





’Apradépvys, ovs,m., Artapher’nes, 
nephew of Darius, king of Persia. 
Defeated at Marathon by the 
Greeks under Miltiades. 

dpréw, how, to fastento; pass., de- 
pend upon, 124. 

"AprepBadpns, ous, m., Artem’ bares. 
"Apreuts, dos, £., Artemis, a god- 
dess. Lat. Diana. 

dott, adv., lately. 

dpriws, adv., ately. 

apxatos, a, ov, ancient, former. 

apx 1, fis, £., beginning, government, 
office. 

dipyxw, tw, fo be first; in point of 
time, ¢o degiz ; of station, to rule, 
command. ARCH-. 

d&pxev, ovros, m., ruler, magistrate. 

as-. See dda, 

d-obevys, és, weak, infirm. 

’Acta, as, f., Asia. 

"AckAntmds, 03, m., Zscula’pius, 
god of the healing art. 

aoKdS ov, M., cazteen. 

&opevos, 7, ov, pleased, glad. 

aordfopar, dcouat, to salute. 

dons, (30s, f., shield. 

"Aco idpror, wy, m., the Assyrians. 

doretos, a, ov, of a city, polite, witty. 

ory, cos, n., czy, tow. 

’Aorvdyns, ous, m., Astyages, last 
king of Media. 

d-orbveros, ov, stupid. 

a-cuvéras, adv., stupidly, unskilfully, 
61. 

&-opdrea, as, f., safety. 

a&-odadts, és, firm, safe. FALSE. 

’"Acwmds, of, m., Aso’pus, river of 
Thessaly, emptying into the Ma- 
liac gulf, near Thermopylz. 

&-raxtos, ov, out of order, disorderly. 

a-Tdktas, adv., disorderly. 

’Aradédvrn, ns, £., Atalanta, a fa- 
mous huntress of Greece. 

a-tatla, as, f., disorder. 

é-Tindteo, ow, fo dishonor. 

a-Tindw, Zo dishonor. 

& Tinos, ov, azshonored. 

arpamds, od, f., path, road. 

’*Arrunds, f, dv, Attic. 

ad, adv. again, moreover. 
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at0ddns, es, selfwilled, conceited. 

adGis, adv., again. 

avédve, how, to increase, honor ; 
Pass. grow, increase in size. 

até. Same as avédve. 

aitlka, adv., zmmediately. 

abro-KpaTwp, os, C., one’s own master. 
AUTOCRAT. 

Aizédvukos, ov, m., Autol’ycus. 

avTdpatos, 7, ov, without cause. AU- 
TOMATON. 

avré-pohos, ov, m , deserter. 

aités, 7, 6, in oblique cases, hin, 
her, it; as intensive, se/f; pre- 
ceded by the article, ¢he same. 

avrod, adv., there, 148. 

airod, is, ob, of himself, herselfor itself. 

Gc-aupéw, Zo take from or away, de- 
prive of. 

a-pavi} S, és, invisible, obscure. 

G-pavite, 10, to make way with ; 
pass., vanish. 


ael-. See adinpr 
eud- or 
abypy-. See adaipéw. 


ad-inur, to send forth, shoot, let go, 
charge (lit. were let slip), 127. 

&p-uxvéopa, -lEopat, -iKduny, -Typan, 
to arrive at, come to, return. 

ad-lornpr, zo set off, put away ; pass. 
2 ao., fut. mid, pf. and plp., 
stand aloof, shun, revolt. APO- 
STATE. 

G-doPia, as, f., fearlessness. 

&-dpwy, ov, foolish, silly. 

G-pvAaKTOos, ov, unguarded. 

*Axata, as, £., Ach@‘a, northern 
province of the Peloponnesus. 

"Axavés, d a, dv, Ach@’an. 

d-xdpioros, ov, ungracious, unpleas- 
ant. 

&yPopar, droum, eoOnv, to be grieved, 
annoyed, cast down, vexed. 

"Axwddeds, dws, m., Achil’les, the 
hero of Homer’s Tliad. 

&-xpyoros, oy, useless, worthless. 


B. 


BaBvrdv, vos, f., Babylon. 
BaBvdadvios, ov, m., @ Babylonian. 


VOCABULARY. 


Bad(foo, toduat, ¢o walk, go. 

Babos, ous, n., depth, heivht. 

B&Gpov, ov, n., step, round. 

Babus, eva, v, deep. 

Balvo, Bhoouc, €Bnv, BéBnka, Zo go. 

Baxrnpla, as, f., stich, staf: 

Barrow, Ad, €Badrov, BesAnKe, etc., Zo 
throw, strike. 

BapBapos, ov, barbarous ; 6 BdpBapos, 
a barbarian. 

Bapéws, adv., _ heavily, grievously. 

Bapus, efa, v, heavy, grievous, dis- 
agreeable. 

Bacideaa, as, f, gucen. 

Baotrela, as, £., £2edom, dominion. 

Bacfdeov, ou, n., palace; usu. pl. 

Bacwrets, dws, m., kg. BASILISK. 

Bacredo, ow, to be king, rule. 

Baotdikds, 4, dv, voyal. BASILICA, 

Batpaxos, ov, m., frog. 

BéBatos, a, ov, firm, sure. 

Bédos, ous, n., dart, arrow. 

Bedt-. See dyads. 

Papa, ros, n., platform. 

Bla, as, f., force, violence. 

Brdta, ow, to force, compel. 

BiBAlov, ov, n., book. BIBLE. 

Blos, ov, m, / ‘fe. B1O-graphy. 

a Deouti, to live. 
(rev, vos, m., Bz/o2. 

Prdare, vo, sha BéBarada, BéBAaupat, 
é€BAGBnv, to hinder, hurt, harm. 

Préra, tow, Wa, to look, look at, see. 

Bods, | hoopat, to shout, implore aid. 

Bor, fis, f., shout, war-cry. 

Bor Gea, as, f. , help, aid. 

Bonléw, toa. to come to the rescue, 
hel; 

Bacar ty as, £., Beo'tia, district lying 

* northw est of Attica. 

Bowwrds, 4, dv, of Beo'tia. 6 Bowrds, 
m., @ Bao tian. 

Bopéas, ov, m., Boreas, the north 
wind. 

Bov-KdXos, ov, m., herdsman. 

BovAevpa, Tos, n., counsel, plan. 

Seertioad ploy, ou, n., senate-house. 

BovAeurzs, ov, m., senator. 

Bovdeto, cw, to deliberate, plan, re- 
solve. 

Bovdr, fis, £., cozncz?. 


VOCABULARY. 


Botropar, Hooua, BeBotaAnua, éBov- 
ANhOnv, to wish, prefer. 

Bots, Bods, c., cow, ox. BEEF. 

Bpadvs, fa, v, slow, lazy. 

Bpaxids, eta, v, short. 

Bpapa, ros, n., food. 


rs 


ake KToS, ., milk. 

adAla, as, f., Gaul, France. 

yayBpds, o¥, m., son-c77-law. 

yauew, @, eynua, etc. fo marry. 
Poly-GaMy. 

yap, conj., for. 

yé, particle, zzdeed, truly, at least, 
yet. 

yedao, drouat, aca, doOny, to laugh. 

yédotos, a, ov, Jaughable, ridiculous. 

yedolws, adv., daughably. 

yev-- See ylyvopon. 

yevvatos, a, ov, 20ble, generous, brave. 

yevvaw, how, to beget ; of yevvnoartes, 
parents, 134. 

Yyévos, ous, n., race, family. GENESIS. 

yeparés, d, dv, old, aged. 

€pwv, ovtos, m., old man. 
eoeArp, epos, m., Geseler. 
yeoperpla, as, f., geometry. 

Yyewpyos, ov, m., farmer. 

Yi) vis, £., earth, land. GE-ology. 

yySvov, ov, n., Ztdle farm. 

Yiipas, ws, n., old age. 

ylyvopar, yevhroua, eyerduny, yerye- 
ynua, 2 pt. yéyova, to become, be 
born, be, happen. 

Yryvacke, yydcoua, eyvev, &yvwna, 
eyvwouat, eyvacdnv, to perceive, 
KNOW. 

yAaukds, 4, dv, blue, bright. 

yXloxpos, a, ov, stingy. 

yvopn, ns, £., opinion. GNOMIC. 

yopt{o, 16, to make known, declare, 
recognize. 

yvepipos, ov, well known, familiar. 

T'épdv0s, ov, m., Gor’dius. 

ypappa, ros, n., letter; pl. tnscrip- 
tion. GRAMMAR. 

Tpavixos, ov, m., the Gravz’cus river, 
in Mysia, at which Alexander the 
Great defeated the Persians. 





Lay. 


ypabh, jis, £., writing, painting, in- 
dictment. 

yeaa, po, ya, pa, yeypaupua, eypd- 
ony, to write, paint ; mid., zdct. 
GRAPHIC. 

YUpVaLwo, ow, fo exercise. GYMNASTIC. 

yuuvacréos, a, ov, one must exercise. 

yupvos, h, dv, lightly clad. 

yuvatketos, a, ov, woman’s. 

yeu", aucds, f., woman, wife. QUEEN. 


A. 


Saidvios, a, ov, divine, happy, 
wretched. DEMON. ~ 

Sdxva, Shtoua, %arov, dSédnyuat, 
€dnxOny, to bite. 

Saxpto, ow, to weep, bewail. TEAR. 

8adds, od, m., torch, firebrand. 

Saravaw, how, to spend, waste. 

Aapetos, ov, m., Darz’us, the name 
of three among the kings of 
Persia. : 

Aarts, :50s, m., Datis,a Mede who 
commanded, with Artaphernes, 
the Persian army defeated at Mar- 
athon, 490 B.C. 

8é, conj., duit, and. 

5c518-. See Si8doKe. 

SéSorx-. See SelSo. 

Set, Ze, én, S€o1, Setv, Séov (impers. 
forms fr. Séw, Z bind), it is necese 
sary, proper. 

SelSw, coua, oa, SédoiKa, L dread. 
Sear. 

Selxvupr, Seliw, Ea, Xa, yuat, xOnv, fo 
show. In-DEX. 

Seipa, Tos, n., fear. 

Seavds, 7, dv, dreadful, expert, 37. 

Savas, adv., dreadfully, terribly. 

Seutrvéwm, How, to make a meal, eat. 

Seirvov, ov, n., dreakfast, supper. 

Seac-. See S<l8o. 

Séxa, fe. DECADE. 

Sexa-eT1Hs, és, of ten years. 

Séxaros, 7, ov, tenth. 

Aeddol, ay, £., Delphi, town ir 
North Greece with a famous tem- 
ple and oracle of Apollo. 

Sévbpov, ov, n., Zee. 
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Sebiss, d, dv, right. 
right hand. 

S€opar, Sefooua, edehOnv, to ask, 
wail. 

Séppa, Tos, n., shiz. Epi-DERMIS. 

Seopds, od, m., bond, chain. 

Seopwrhproy, ov, n., prison. 

eOTOTHS, OV, M., master. 

Aevxadiwv, vos, m., Deuca’lion, the 
Noah of Grecian legend. 

Sedpo, adv., hither, hitherto. 

Sevtepatos, a, ov, on the second day. 

Seitepos, a, ov, second, next. DEU- 
TERO-nomy. 

Sexopar, Eouat, tdunv, Sédeyuar, ed€- 
xOnv, to TAKE, receive. 

Séw, Show, oa, 5édexa, etc., fo bind. 
Dia-bem. Do not confuse w. 

Séw, Sefow, etc., co want, need. Te 
déovra, the things needful, 136. 
See S€opan. 

84, particle used to give greater 
exactness to the word or words it 
influences, zow, just, indeed, truly, 
then, at length, vou know, etc. 
Hints, 8. 

Sijdos, 7, ov, manifest, clear. 

Byrd, dow, fo show, make known, 
mention, 147. 

Anpdapatos, ov, m., Demara’tus, a 
deposed king of Sparta, who 
went with Xerxes on his expedi- 
tion against Greece. 

Anprtnp, tpos, £. Demeter, a god- 
dess. Lat. Ceres. 

Sfjpos, ov, m., people, democracy. 

Sypocig, adv., publicly, in public. 

Anpdordros, ov, m., Demoph’ilus. 

SHtrov, adv., doubtless, perhaps. 

Sua, prep., I. w. gen., chrough, 
throughout ; 2. w. accus., through, 
on account of. 

S1a-Baive, Zo cross over. 

S.a-Baddro, Zo calumniate. DIABOLIC. 

S1a-Bide, Zo pass one’s Life. 

Sia-yryvaoke, fo distinguish. 

8t-dye, to lead through, pass life. 

S1a-d8ept, co ¢ransmit, give out, 68. 

Sta-Kopile, to carry over. 

StakdoroL, at, a, two hundred. 

Sua-Kplve, 4o divide, decide. 


ev Skid, on the 





Sia-A¢yw, fo choose; mid., converse 
with. DIALOGUE. 

Sta-perpew, Zo measure off. DIAME- 
TER. i 
Sta-vodopar, fo think over, intend, 

purpose. 
Sva-rrovéw, fo toil, work hard. 
Sia-ropevw, fo carry across, cross 
over. 

Sia-p-pyyvupt, zo 
through. 
Sta-cx (Lo, ow, Zo split. 

Sta-c dl, Zo save. 
Sia-tTadaow (or TT), 40 arrange, draw 
up. 
Sta-Tedw, fo finish, continue. 
Sta-TlOnpu, Zo dispose, arrange. 
S.a-hepovTws, adv., extremely. 
Sta-hépw, 40 differ, excel. DIFFER. 
Sia-devyw, fo escape. 


break, break 


SCHISM. 


ae pices: to kill, destroy, damage. 


id-opos, ov, different, excellent. 

dia-puddoow (or Tr), to guard, keep. 

Sta-xpdepar, Zo zs, hill. 

Si8dcKados, ov, C., cacher. 

Si8doKw, Ew, ga, xa, yuma, xOnv, to 
teach; pass. (sometimes mid. 
also), dear. DIDACTIC. 

SSapr, Sdow, Zwka, 5é5wea, SE5oucu, 
€d00ny, to give. DOSE. 

Si-e£-<pxopat, Zo pass through, recite, 
156. 


Su-nyéopar, fo xarrate, state, 103. 
Aunvéxns, ov, m., Die’neces. 
Av§ipayBos, ov, m., Dithyram’ bus. 
Slkatos, a, ov, just, right. od Blrads 
elu, £ ought not. : 

Stkalws, adv., justly. 

SikacTHproy, ov, n., court. 

Sixacris, od, m., judge or juror. 

Sky, ns, f., daw, 7ustice, penalty. 

Sixtuoy, ov, n., 7%. 

8{-o80s, ov, f., pass. 

St-opioow (or tT), gw, ga, -opdpvxa, 
-ophpuyuat, -wpvxOyv, to dig 
through. 

Sudte, conj. for Sia tovTo Ort... ., bes 
cause that, for the reason that. 

Atétipos, ov, m., Diote’mus. 

8-1rA0ds, 7, ody, twofold, double. 

Sls, adv., cwice, 


VOCABULARY. 


Sto-x (Avot, a, a, fewo thousand. 

Stxa, adv., 2 two, at variance. 

Supde, how, to thirst. 

Sidke, tw, to pursue, prosecute. 

Sokéw, ddfw, to think, seem, appear, 
resolve. DOGMA. 

SéEa, ns, £., opinion, honor, glory. 
Ortho-Dox. 

Sdpv, Sdéparos, n., spear, lance. 

Sopu-ddpos, ov, m., spearman; pl. 
body-guard. 

Sovretw, ow, fo be a slave. 

SodXos, ov, m., slave. 

Sovddw, daw, fo enslave. 

Spdakwv, ovros, m., dravon, serpent. 

Apéxoy, ovtos, m., Draco, author of 
the first written code of laws at 
Athens. They were so severe 
that they were afterward said to 
have been written in blood. 

Spap-. See rpéxa. 

Spdw, dow, to do, perform. DRASTIC. 

Spopikds, 4, dv, good at running, 
Jjieét. 

Spdpos, ov, m., race. Spouw, on a run. 

Sivapar, Arouat, Seddvnuat, CdurHOnv, 
to be able. DYNAMITE. 

Sivapts, ews, f., power, ability. 

Suvards, 7, dv, strong, able. 

Suo, oiy, c., Zwo. DUAL. 

Suc-tux rs, és, uzfortunate. 

Svo-xeprs, és, troublesome. 

Sve, ow, fo pul on, enter. 

Sapéw, jow, to give, present. 

Aaptas, ov, m., Do'rias. 

Sapov, ov, n., gift, present. 


E. 


éq. See éda. 

éay, conj., 76 

éavtod, js, 0d, of himself, herself, 
itself. 

éd@, ow, elaca, etc., to let, permit. 

EPSopx{kovTa, seventy. 

éyyus, adv., zear. 

éyyuTare, adv., zearer. 

éyelpw, pa, iyeipa, eytryepuat, Tyép- 
Onv, to awaken; pass., w. perf. 
eypiyopa, wake. 
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éyev-. See ylyvopat. 

éy-Kaupa, Tos, n., burr. 

€y-Ketpor, zo lie i, press upon. 

éyva-. See yryvacke. 

éy-xetpl8.ov, ov, n., dagger. 

€y@, euod, L. &ywye, L for my part. 
EGO-tist. 

Gedou-. See SelSa. 

@cBax-. See SiSepr 

eek-. See S€xopat. 

Gro-. See Sa. 

édox-. See S(8ape. 

éAw Yow, ca, Ka, to will, wish, 
desire. 

ila, 1, fo accustont. 

@urréos, a, ov, one must accustom. 

€Oves, ous, n., yace. ETHNO-logy. 

a, pf. etwOa, be accustcmed, wont. 

ei, Conj., 76 

eia, interjec., wp! on! 

éS-. See dpda. : 

eiSos, ous, n., appearance, form. 

eixés, dros, n., Lkely, probable. 
etkds, as you might suppose. 

elxoot, Zwety. 

eixdras, adv., xaturally, justly. 

eixév, dvos, f£., zmasge, likeness, statue, 


@s 


eid-. See aipéa. 
eéiAx-. See Aka. 
eipt, Eropat, to be. 
eiz-- See yp. 


els, prep. w. acc. only, zzlo, fo, 
towards, tu veference to, for, at; 
of numbers, zp Zo. 

eis, pla, Ev, one. 

eipyk-. See dypl. 

elo-dya, fo lead in, conduct. 

cio-Baive, fo 20 into, embark. 

eo-Bodi}, jis, £., entrance. 

eloed-. See elcopdo. 

elo-euut (eis), fo go into, enter. 

eloed0-. See 

ceio-épxopan, fo enter, come tH. 

cony-. See ciodya. 

eiote- or o-. See elorerpe (Zur). 

elo--o80s, ou, f., entrance. 

elo-opde, to look upon or at, view. 

cio-rréptra, £0 send into, bring tn. 

elo-rinte, to fall into, attack. 

eo-épa, to bring in. 

elra, adv., then, after, thereupon. 
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elre . . . ef-re, conj., ezther .. . o7, 
whether... oF. 

etx-. See exo. 

elwv. See édw. 

eiw9-. See to. 

éx, prep. w. gen. only, out of, from, 
after. 

exaoTaxod, adv., everywhere. 

txavTos, 4, ov, every, cach. 

éxairepos, a, ov, cach of two. 

éxatov, one hundred. 

&x-Batve, 20 disembark. 

éx-BaAXo, fo cast out, disembark. 

&-BiBdlo, -6:8a, Zo put out of a ship. 

&-dl8apr, Zo give up, give i mar- 
riage. : 

édo0-. See éxdiSour. 

éxel, adv., “here, in that place. 

éxei-Oev, adv., thence. 

éxztvos, , 0, Ziat person or thing ; 
he, she, tt. Lat. zste. 

€xei-oe, adv., thither. 

&-KAnota, as, f., assembly. ECCLE- 
SIASTic. 

&-Kpovo, ow, to kiock out, repulse. 

&-Aeyo, Zo pick out, choose. ECLECTIC. 

éx-ettrw, fo omit, forsake, cease. 

éc-rndao, fo jump up. 

é<-ninte, Zo fall from, lose, be ban- 
ashed. 

éxtAay-. See 

&-rAjoow (or Tr), tw, etémanta, to 
| strike out of, scare, astound; pass., 
éferadyny, be amazed. PLAGUE. 

é<-telvw, to stretch out, extend. 

&-Tudhda, Zo blind. 

&«-bépa, to carry out, make known. 

io ras to flee away, escape. 

éx-popa, as, f., a carrying out, burial. 
éxav, ovoa, dv, willing, voluntary ; 
usu. trans. as adv. 

@ZaB-. See Aapave. 

@Aa0-. See NavPave. 

Qacowv (or tr), ov, fess, worse; 
comp. of prxpés. 

Qatvo, ero, Hraca, €AyAaka, eA. 
Agua, HAdOnv, to drive, ride. 
ELASTIC. 

EAaos, ov, c., deer. 

é\e- or o-. See aipéo. 

éXeyelov, ov, n., ELEGY, elegiac verse. 
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eAeéw, Yow, fo pity. ELEE-mosynaty. 

‘Edévy, ns, f., Helen. 

edev0epta, as, f., /aberty, freedom. 

AevBépros, ov, frank, liberal. 

eheiPepos, a, ov, free. 

&np-. See AapBdve. 

éX0-. See 2pyopar. 

€Ako, ~w, elAxvoa, etc., to draw, drag. 

“EAAds, ddos, f., Wellas, Greece. 

“EAA, vos, m., a Greek. 

‘“Ejorovtos, ov, m., the Hellespout. 

Amilo, Zamoa, to hope for or that, 
expect. 

épab-. See pavOdve. 

éu-avrod, js, od, of myself. 

eu-BiBdto, -8:8a, to put on board a 
ship. 

ends, 4, dv, my, mine. 

tu-qeipos, ov, experienced in, skilful. 

éuareo-. See éumtarre. 

eu-ritAny., -rAjow, évésAnoa, éve- 
TARcOnY, Co fill. 

eu-mrimpnur, -rojow, évémpnoa, eume- 
Tpnuat, evepnocOny, to set om fire. 

ép-trinte, to fall upon, assail, meet. 

én-trodey, adv., 27 the way. 

&p-tropos, ov, m., merchant, traveller. 
EMPORIUM. 

éu-pie, fo grow on. 

éy, prep. w. dat. only, IN, af, om, 
among. 

év-avTtos, a, ov, opposite ; asnoun = 
opponent. 

évaros, 7, ov, 222th. 

éy-S0f0s, ov, famous, glorious. 

éy-eupn (elut), ¢o be 27. 

évetx-. See evéxo. 

&yexa, prep. w. gen., 02 account of, 
Sor the sake of, as far as regards. 

evevyKovTa, 72772eLy. 

everpy-. See euarlarpy ps. 

évervx-. See évrvyxave. 

éy-€x, fo hold fast; pass., w. fut. 
and ao. mid., 6e caught. 

éy-9a, adv., there, where, when. 

éy-Oa66e, adv., thither, there, here, now. 

év0e- or n-. See évriGyu. 

éyt-ore, adv., at t#mes, sometimes. 

éy-urmeto, ow, fo ride in. 

évyéa, 722726. : 

év-vokw, to think of, consider, plan. 
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évrat0a, adv., here, there, then, now. 

évrev-. See 

éyterah-. See 

éy-réh\Aopat, oduar, fo command. 

évred0ey, adv., hence, thence. 

év-TiOnpa, Zo put in. 

éy-Tinos, ov, honored. 

év-Tvyx ave, to meet, fall in with. 

é€, form éx takes before a vowel. 

e&-ayyérdw, Zo zell, report. 

€f-dyw, 40 lead out, march, expel. 

é€-aipéw, to take out, select. 

éaxro-x(Avor, at, a, six thousand. 
éfaxdorot, at, a, six hundred. 
é€-avSparod(fopar, soda, Zo enslave. 
e&-atrataw, how, to deceive, befool. 
€-erpt (efur), fo go oud. 

éfeh- or eA-. See eEarpéo. 

é&-chatve, Zo drive out, march, aa- 
vance. 

éeX0-. See 

e€-épxopar, fo go out, come out. 

£-eorr1, -7v, -f, -eln, -eivar, -dv, impers., 
zt ts possible. 

éiye-. See eeu (Zur). 

eEqKovra, sixty. 

e&-.rda, dow, to make equal. 1s0- 
sceles. 

&-. See ga. 

€-o80s, ov, f., exit. 

e&@, adv., outside. EXOTIC. 

éouxa, 2 perf. w. pres. sig., to de like ; 
impers., zt 7s befitting, right. 

éop-. See dpdo. 

éopth, jis, £., festival. 

éw. See én. 

én-ddo, to sing to. 

érr-arvéw, Zo praise, commend, approve. 

&ratvos, ov, m., praise. 

érr-aitéw, fo beg, ash. 

*Erapewvovdas, ov, m., Epaminon’- 
das, the greatest general of 
Thebes. 

éwdy (érel + &v), conj., when, when- 
ever. 

érr-dv-eune (eZur), fo go back, return. 

ér-av-epxomar, fo return. 

érr-av-lorypn, fo set up, rouse ; pass., 

2 ao. and pf. act., stand up, rise. 
ér-apkéw, dow, to ward off, aid, supply. 
éreOnx-. See émirlOnpr. 


12] 


émel, conj., when, since. 

erevdayv (eel + 57+ &v), conj., when- 
ever. 

érret-54, conj., when, since. 

tr-eupt (elu), 2o vo or come upon, 
attack. 

érr-ero-téw, Zo sail at, attack. 

érevra, adv., then, thereupon, more- 
over. 

émehad-. See émdavOdvopar. 

érr-épxopan, to come upon, attack. 

érr-epwriw, fo question. 

érec-. See ritto. 

éreoty-. See ébliornpt. 

én-€xw, to hold fast, cease. 

éryv-. See ératvéw. 

emi, prep., 1. with gen., zon, towards, 
in the time of; 2. with dat., for, 
at, on the strength of, on, besides ; 
3. with acc., zo, on to, against, up 
Zo. 

ém-Batve, Zo ascend, mount, embark, 
attack. 

ém-Badrw, Zo throw upon, impose, 
attack, fall to one, 13. 

ému-Bodw, Zo call upon. 

ému-Bondew, Zo reinforce. 

émi-Bovdctw, fo plot against. 

émt-yedda, Zo laugh at. 

émi-ylyvopat, come upon, follow. 

énl-ypappa, Tos, N., 2scription. EPI- 
GRAM. 

émi-ypada, fo znscribe. 

émt-Stdke, 20 pursue. 

ért-SopuPRéa, 20 shout.out, applaud. 

émi-Oupéw, How, to desire, long for. 

ému-Ka0-eLopar, fo sit down upon. 

émt-Kd0-npar, Zo sit upon. 

émt-Kadéw, Zo call upon. 

émt-KlySvuvos, ov, dangerous. 

émi-Kpatéw, 20 overpower. 

"Emixidys, ovs, m., Zpicydes. 

émt-apBave, Zo lay hold of, seize, 
attack. 

émt-LavOdyonar, Zo forget. 

émi-héyw, fo say in addition, select, 
162. 

ému-pédeia, as, f., cave, attention. 

ému-pehéopar, to take care of. 

ému-pedys, és, careful. 

ém-pwedds, adv., carefully. 


EPOCH. 
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émt-péphopar, to find fault, dlaue. 

€mu-peva, fo renzaiit. 

éwt-veoy, ou, N., Seaport, naval station. 

érri-voéw, zo think on, devise, intend. 

émuov. See miva. 

émi-méutro, to send to, send against. 

ému-méropat, only used in 2 aor. 
éa-extéunv, J flew over. 

émi-TAéw, fo sad against. 

emrt-wAews, wy, full. 

émi-cKxotéw, to look upon, inspect, 
consider. 

érl-cKoTos, ov, m., overseer, bishop. 

’ EPISCOPAL. 

érictapat, Aooua, ymoriOnv, to 
know, wuderstand, believe. 
%@- Do not confuse with forms 
of éd-iornme. 

émt-oToAn, jis, f., Zetter. EPISTLE. 

émi-rapdoow (or tr), to aisturd, 
harass. 

émt-relva, to stretch over, raise, 7 3- 

émi-tedéw, fo coneplete, finish. 

émi-TéANw, €AG, fo command, give 
orders to. 

émiTHoeos, a, ov, suitable, necessary ; 
n. pl., secessaries of life, goods. 

émi-TiOnpt, fo lay upon, impose, in- 
fict; wmid., attack. EPITHET. 

émi-Tvyx dave, to meet with, hit. 

émitux-. See émirvyxdve. 

ému-tpw, to bring upon, accttse; Pass. 
rush upon, atiack. *. 

émt-xaptw, ow, to attenpt, attack. 

ér-ouKos, ov, m., colonist. 

ropa, epouce, éordunv, to follow. 
SEQUEL. 

trros, ous, n., word, speech. EPIC. 

émpia-. See avéopat. 

emda, sever. 

érrakdo.ot, at, a, seven hundred. 

épyarns, ov, m., workucan, co-laborer, 
134. 

pyov, ov, n., work, deed. En-ERGY. 

pepe. as, f., E-re’tria, one of the 
chief towns of Eubcea. 

"Eperpiets, dws, m., aw Ere‘trian. 

épnpla, as, f., desert. 

*éptpos, 1, ov, lonely, desolate. WER- 
MIT. 

epito, ow, to quarrel, wrangle. 


Epvov, ov, n., wool. 
‘Epps, ob, m., Hermes; Latin Mer- 
cury. HERMETICALLY. 
Upopat, Aoouat, jpdunv, to ask, ask 
jor. 
éppw-. See povvup. 
épvOpds, d, dv, RED. 
Epxopat, jAGov, cAjAvea, Lo go, come. 
eiue used as fut. 
épd. See dnp. 
EoaTdw, jaw, to ask. 
éoOijs, iros, f., garment, clothing. 
érOlo, Zdouat, Zpayov, ed7jSoxa, é57- 
Seopa, 78éa0nv, Lo eat. 
éora- or 7- or @-. See tornpte 
tore, conj., zztzl. 
éovla, as, f., Aearth. 
éotidw, dow, to entertain, feast. 
érxatos, 7, ov, ast, farthest, extreme. 
éoyx-. See fo. 
tow, adv., 2x, withiv. 
éraipos, ov, m., comrade, associate. 
érapax-. See tapdoow. 
repos, a, ov, OTHER, ¢he other of two, 
another. 
étépws, adv., otherwise. 
éru, adv., yet, stéll, farther, moreover. 
étoipos, 4, ov, prompt, ready, pre- 
pared. 
éros, aus, N., year. 
étpw-. See tiTpdoKe. 
éerux-. See tvyxave. 
eb, adv., well, rightly. EU-logy. 
ed-yvapov, ov, ivtelligent, mild. 
ed-Saipovia, as, f., happiness. 
eb-Salnev, ov, fortunate, prosperous, 
p happy iH 
eb-Soxipdo, how, to be honored. 
eb-Sdnupos, ov, famous. 
EivSogos, ov, m., Hudox’us. 
el8a, Yow, to sleep, repose. 
e¥-edms, «, gen. wes, hopeful. 
et-epyyntéos, 1, ov, One Mest benefit. 
eb-epyetéw, ow, to do good, benefit. 
ed-epyéTys, ov, m., benefactor. 
ei-70ns, es, well disposed, foolish. 


eb-Bappis, és, courageous. 


@-Oéws, adv., straightway, imme 
diately. 

ev0ds, adv., znemediately. 

ev-pevns, és, ind. 


ae 
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ev-vora, as, f., cood-will. 
ev-vous, ouv, kindly disposed, benevo- 
dent. 

cipicxw, picw, eipov, efpynra, etc., 
to find, discover. EUREKA. 

edpos, ous, n., breadth, width. 

eU-ToApos, ov, daring, intrepid. 

Hidoplov, vos, m., Hupho'rion. 

eb-pocivn, ns, f., joy, pleasure 

cbx, fis, f., prayer, vow. 

eVxopat, Eoua, yvdidunv, to pray, 

~—boast. 

evovupos, ov, 072 the left hand. 

éb-darre, fo fasten on ; mid., seize. 

"Eiders, ov, f., Hphesus, a city of 
Asia Minor. 

*EdudArys, ov, m., Zphial’tes. 

e-inur, fo let fly, charge. 

ép-lornp, Zo se¢ over; mid., pass., 
2 ao. and the perfects, stazd zpoz, 


137. 
th-od0s, ov, f., az access, attack. 
éxap-. See xalpa. 


ex O€s, adv., yesterday. 

€xOpds, &, dv, hated, hateful, hostile ; 
6 éxOpds, enemy. 

eo, fw or sxhow, %rxov, %oyxnka, 
Erxnuat, eoxeOnv, to have, possess, 
keep, wear, be able to. With adv., 
vo be in a certain state: thus: ed 
Exew, to be well off, to be all right ; 
Karas &xeuv, to be ill off, etc. Mid., 
catch hold of, cling to, be next to. 

ép-. See éropar. , 

éwp-. See dpda. 

€ws, conj. and adv., wsdl, while. 

tws, w, f., morning, day. - 


Z. 


fae, Chow, to live. 

fedyvupr, Cedio, ta, ECevyum, eCbyny, 
to join, YOKE. ; 

tedyos, ous, n., chariot. 

Zevs, Aids, m., Zeus, chief god of the 
Greeks. Latin Fupiter. 

ty, etc. See fa, and Grammars. 

{npla, as, f., doss, penalty. 

(ypido, dow, to fine, punish. 

(nrtéw, how, to seek, investigate. 
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tvysy, 08, n., or 

{vyds, o¥, m., YOKE. 
to-ypadypa, Tos, n., picture. 
fw-ypddos, ov, m., painter. 
Gov, ov, n., deast. zo0-logy. 
Lads, fh, dv, alive, living. 


H. 


%, Conj., or; I)... 4%... either... 
or..3; whether... or..? than. 

hycpovia, as, f., command, rule. 

Hycpev, dvos, m., leader, commander. 

Hyeopan, Aromat, irynoduny, to euide, 
lead, suppose. 

HSéws, adv., eladly, cheerfully. 

45, adv., zow, already, at length. 

HSopar, joOjcouc, ioOnv, co be glad, 
be pleased. 

HSovn, js, f., pleasure. 

ndds, cia, ¥, sweet, pleasant, agreeable. 

fKiora, adv., Zeast. 

Ko, Ew, to be come, come, reach. 

7AO-. See Zoxouan, 

fArkla, as, f., v2vor, manhood. 

HAvos, ov, m., sv. HELIO-trope. 

"HAtorvov, ov, n., Erystum, abode 
of the blest after death. 

fpapt-. See dpaprave.  . 

Hpépa, as, f., day. wel hucpay, by 
day, 11. Eph-EMERAL. 

Tepo-cKd 10s, ov, m., sentinel. 

Hprovs, eva, v, Za/f. HEMI-sphere. 

hppreo-. See durévvupe. 

#v, contr. for édy, conj., 6 

yvey-- See dépw. 

jveox-. See avexo. 

“HpaxA‘js, éous, m., Heracles, a demi- 
god. Latin Her’cules. 

“Hpaxdcl8ns, ov, m., a descendant of 
flercules. 

‘“Hpd8txos, ov, m., Herod’icus. 

Hpopyv. See toowar. 

Hews, wos, m., hero. 

yo8-. See H8opa. 

foowv (or tr), ov, less, inferior, 
weaker. 

Hovuxh, adv., guzetly, gently, 

Hovxta, as, f., guiet, leisure. 

Hovxos, ov, still, guiet. 
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qt-. See airéw. 

FTTAopar, HTTNOHTomaL, renwal, 7T- 
ThOnv, to be inferior to, be worst- 
ed by. 

nrén-. See atfdve. 

Tjb-. See Grr. 


0. 


Odracoa, ns, f., sea. 

@adfs, ew, m., Zhales, of Mile- 
tus, a very early and celebrated 
philosopher, mathematician, and 
astronomer; reckoned as chief of 
the ‘Seven Sages’ of Greece. 

Gade, to flourish. 

Bav-. See OvqcKe. 

Odvaros, ov, m., death. 

Gayardw, dow, to kill, condemn to 
death. 

Sapparéws, adv., bravely. 

Bappéw, how, zo be bold, take courage. 

Bappive, v&, to encourage. 

Bavpdieo, dooun, to wonder, be amazed 
at, admire. 

Oavpdoros, a, ov, wonderful, admi- 
rable. 

Savpacrds, 4, dv, wonderful, admi- 
rable, amazing. 

Ged, ais, f., coddess. 

Qéa, as, f., view, spectacle. 

Capa, Tos, n., sight. 

Oedopar, dooua, fo view, gaze at. 

OéaTpov, ov, n.. THEATER. 

Qo. Same as eddAw. 

@eprrtoKA‘s, gous, m., Themis‘ tocles, 
a famous Athenian general and 
statesman. He fought at Mara- 
thon, B.c. 490, commanded at 
Salamis 480, was banished 471, 
and died an exile. 

Qeds, 08, c., god, goddess. THEO-logy. 

Oepatredw, ow, to serve, worship, treat. 
THERAPEUTIC, 

Bepdrrav, ovros, m., attendant, servant. 

Gépyn, ns, f., heat, warmth. THERMO- 
meter. 

Ocppo-rihar, av, f., Thermopylae. 

Gépos, ous, n., summer, heat. 

Ocomieds, éws, m., a Thespian. 








Oerrarla, as, f., Thessaly. 

Dew, Oedcoua, to run, go. 

O7Bor, ay, f., Thebes, capital of 
Beeotia. 

Onfaios, a, ov, Theban. 6 OnBatos, 
a Theban. 

OAK, ns, £., chest. 

Onpa, as, f., the chase. 

Onpevtis, ov, m., Aunter. 

Onpedo, ow, to hunt. 

Onptov, ov, n., deast. 

Onoavpds, od, M., TREASURE. 

OvacKw, Oavotua, avoy, to die, per- 
ash; 2 pt. réCynna, be dead. 

Ovnrds, h, dv, mortal, human. 

BopuBéw, how, to make an uproar, 
applaud. 

Opaé, «és, m., a Thracian. 

Opdvos, ov, m., seat, THRONE, . 

Guyarnp, tpds, f., DAUGHTER. 

Btpa, as, f., DOOR, gate. 

Ovola, as, f., sacrifice. 

Oiw, ow, 40 sacrifice. 

Qdpaé, aos, m., breastplate. 


uF 


idopar, dooma, fo cure. 

iarpedo, ow, to cure, practice medicine. 

iarpikn, fis, f:, the art of healing. 

iatpds, od, m., physician. 

istarns, ov, m., Drivate person. IDIOT. 

iSpes, dros, m., SWEAT, fig., /abor. 

Say, iSetv, etc. See dpa. 

tepets, dws, m., prvest, sacrificer. 

iepdv, ov, n., cemple; pl. sacrifices. 
HIERO-glyphics. : 

Yo, Zo SIT. 

tye, fiow, hea, eika, efuat, efOnv, to 
send, hurl. 

"10axn, ns, f., Z¢zaca, an island (and 
town) west of Epirus. Birth- 
place of Ulysses. 

ikavés, 4, dv, suztable, sufficient, able. 

ikavas, adv., sufictentlym 

ixeretw, ow, to supplicate, entreat. 

Yrews, wy, propitious. 

"Tdvov, ov, n., Liam (Troy), the 
famous city of Priam, in Asia 
Minor. 


VOCABULARY. 


*IAuwods, od, m., //is’sus, a small 
river running east of Athens. 

ipdrwoy, ov, n., cloak. 

"IpBpos, ov, £., Jmzbrus, island off 
the Chersonese. 

tva, conj., chat, in order that: adv. 
where. 

*Ivynocatos, ov, m., az Lnesse’an. 

tot, cry of woe and of joy, like OZ! 

immeds, ews, m., horseman. 

‘Immias, ov, m., Ai~’pias, son of 
Pisis‘tratus, tyrant of Athens, 514 
B.C. When banished, he went to 
Sardis and aided the Persians in 
making their expedition against 
Greece under Artapher‘nes. 

immo-payla, as, f., cavalry-fight. 

Uariros, ov, c., Aorse. HIPPO-potamus. 

ioOds, 0d, m., ISTHMUS. 

lornp, ors, éornoa, to set, place, 
establish, halt; e*otnv, éornka, 
é€orapat, éordOnv, STAND. 

ioxupos, d, dv, strong, severe. 

ioxupas, adv., strongly, severely. 

icyte, ow, fo be strong, recover. 

tows, adv., 2 like manner, perhaps. 

ixOus, vos, m., afisk. ICHTHY-ology. 
Teves, wv, m., the Jonians. 


K. 


Kal—éfopat, -edodua, fo set down. 

Ka0-elpyvupr, tw, ta, fo shut up, 
imprison. 

Ka0-e08o, Syow, fo sleep. 

Ka0-nyéopar, 70 lead, ouide. 

KadnK- or o-. Kabinui? KadjKw? 

Ka0-yKw, 40 come down, go down, 
reach. 

KG0-npatr, Zo sit down, sit. 

ka0-(Lw, 1, fo SIT down. 

Ka0-(np, Zo send or let down; mid, 
attack. 

Kab-lornpt, fo station, establish, ap- 
point ; in the intransitive tenses, 
take one’s place, be established, be- 
come, fall, 68. 

Ka0-opde, Zo look down, see, view. 

kal, conj., used,— 1. to couple 
words and sentences, doth, and ; 
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2. often to emphasize the word 
following it, even, also, too; Kai 
aités, himself also; ka madaAcy, 
even more; Kal yap, for indeed ; 
kal jets, we too, etc. 

kawvos, 4, dv, new, fresh. 

Kat-re>, conj., although. 

Kaipos, ov, m., juncture, opportunity, 
time. 

kalw, kavow, etc., to set on fare, burn. 
CAUTERIZE. 

kakla, as, f., vice. 

kako-Salnoy, ov, 7//-fated. 

Kako-Traléw, iow, to suffer ill, be dis- 
tressed. 

kakés, h, dv, dad, evil, wicked. 

KaxK-otpyos, ov, wicked, criminal. 

Kakds, adv., wretchedly, wickedly, 
cowardly. See dépw. 

Kaew, w, eoa, KEKANKA, KEKANMAL, EKAT- 
Onv, to CALL, summon, name. 

KaAySéopar, Aoouat, to lie rolling. 

Kaddukdfjs, gous, m., Cal’licles. 

KadAlpaxos, ov, m., Callim’achus, 
polemarch, at Athens, 490 B. Cc: 

KéAXos, ous, n., deauty, beautiful ob- 
ject. CALLI-graphy. 

Kadss, 4, dv, beautiful, good, noble. 

KAAGBy, ns, f., Lut, cottage. 

Kandv8dév, vos, m., Cal’ydon, a dis- 
trict of north Greece. 

Kahimrw, tw, to cover, hide. 
CALYPSE. 

Kapepdptos, ov, m., Camera'’rius. 

Kdpve, Kanotuat, Examov, Kéxunka, 
to be weary, work at. 

kapidés, ov, m., frail, corn. 

Kata, prep., I. with gen., down 
Jrom, down on, against; 2. with 
acc., along, by, according to, for, 
concerning. 

kata-Balvw, Zo go down, descend, to 
go down from Babylon to the sea- 
coast, 13. ; 

kata-Bddho, fo throw down, over- 
throw, slay. 

Kata-yéhaotos, ov, ridiculous. 

kata-yeAdo, to laugh at, deride, mock. 

kara-ynpacKko, dow, to grow old. 

KaT-dyo, 40 lead down; pass., come 
to land. 


Apo- 
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Kata-Séxopat, 20 receive back. 
Kara-Sovddw, Zo enslave. 
KkatadSpay-. See kara-tpéxo. 
Kat-g0w, fo charm by singing. 
Kata-Kato, Zo burn, burn down. 
KaTa-KadvTTo, 0 cover. 
Kataikavd-. See karakaiw. 
Kata-Koudo, 40 lull to sleep; 1 ao. 
pass., fall asleep. 
Kara-KoTTo, to cut up, destroy. 
kara-hapBdave, zo sezze upon, occupy, 
_ overtake, catch. CATA-LEPSY. 
Kata-Neltre, Zo leave behind. 
Katra-pévo, Zo stay behind. 
KaTa-TratTew, how, to trample down. 
kata-matvw, fo put down; mid. and 
pass., cease. 
KaTa-méumre, to send down. 
Kata-mpicow (or TT), fo effect, ac- 
complish. 
KaT-doaTos, ov, accursed, execrable. 
KQTG-CKOTOS, ov, M., Score. 
KaTa-oTpépw, fo overturn ; mid., sud- 
due. CATASTROPHE. 
Katacx-. See karéxa. 
kata-riOnpr, fo Jay down. 
Kata-Togeva, fo s/oot. 
KaTa-Tpéxo, 40 rum down, attack. 
Katapay-. See karer@lo. 
KaTa-ppovéw, fo despise. 
KaTa-ppdvycis, ews, f., contempt. 
Kat-dVopat, Zo be srieved, distressed. 
Kat-eidov. See kalopdo. 
KaT-eupe (eur), fo go down, return. 
Kat-elrov, inf. xareimety, to accuse, 
tell, declare. See bop. 


KaTex-. See KaTéxo. 
kareAaB-. See katradauBave. 
Kateh9-. See 


Kat-€pxopat, fo go down, return. 

Kat-er0lw, fo eat up. devour. 

Kat-é€xw, to hold, check, seize, occupy, 
cease. 

kat-nyopéw, how, to accuse, charge, 
blame. 

kat-nyopla, as, f., accusation, charge. 

KaT-Hyopos, ov, m., accuser, betrayer. 

Kelpat, xeloouat, to lie, lie down, re- 
pose, be situated, 155. 

Kelvoy. See éxetvos. 

Kedevo, ow, C0 command, order. 


- VOCABULARY. 


Kevos, fh, dv, empty. 

Kepapevs, ews, m., Zoster. 

Képas, ws, n., horn, wing of an army. 
Rhino-CEROs. 

Kepavvds, od, m., thunderbolt. 

Kepavvow, dow, fo strike with thunder. 

kép5oS, ous, n., vain, profit. 

kepaAdn, js, f., Zead. 

Kiros, ov, m., carden, orchard. 

Kfjpvé, veos, m., herald. 

knptoow (or TT), Ew, to proclaim. 

Kipov, vos, m., Cimon, a distin- 
guished Athenian. 

kwduvev@, ow, fo be daring, run 
risk. 

klvSuvos, ov, m., danger, risk. 

Kioorot, wy, m., the Crssians. 

klorn, ns, f., box. CHEST. 

KAdSas, ov, m., branch. 

Kyeétros, ov, m., Clitus. 

KnréoBts, ews, m., Cle’odis. 

KNE0s, ous, N., Slory, renown. 

KA€arrns, ov, m., thief. 


KAertiKds, 7, dv, thievish. 


KNeTTW, Pw, Pa, KeKAOha, KéKAEUMAL, 
éxAamny, to Steal. KLEPTO-mania. 

KAipaé, aos, f., ladder, CLIMAX. 

kAXlvy, ns, f., couch, bed. Re-CLINE. 

KdoTrh, jis, £., theft, fraud. 

Kodo, how, Zo put to sleep ; mid. and 
pass., Zo sleep. CEMETERY. 

Kowvdw, dow, to impart; mid., con- 
sult. 

KoAGL@, ow, Punish. 

KéATOS, ov, M., day. GULF. 

KoAwvéds, ov, m., 22/1, mound. 

Koun, ns, f., Zazr. 

koullo, 1, to provide for, get, carry, 
bring. . 

KoTTH, Yo, Pa, Kékopa, Kéxoupau, 
exdanv, to knock down, strike, cut, 
knock at, 93. COMMA. 

Képag, aos, M., crow. 

Kopn, ns, f., gir. 

Koptv0vos, a, ov, Corinthian. 6 
Kopiv6.0s, a Corinthian. 

Képw9os, ov, f., Corinth, capital of 
Corinth, a province in north of 
Peloponnesus. 

Koopéw, ow, to arrange, adorn. 
COSMETIC. 





VOCABULARY. 


KOoW0S, ov, M., order, arrangement, 
honor. COSMICAL. 

Koudd-vovs, ouvv,cmpty-headed,thought- 
less. 

Kpavioy, ov, n., skz/. CRANIUM. 

Kparéo, now, 10 conquer. 

KpGtos, ous, n., strength. 
CRAT. 

Kpeooev (or 77), ov, stronger, better, 
braver ; compar. of ayabés. 

Kpepavvupr, Kpeud, expéuaca, éxpe- 
pdobny, to hang up, 

KovOn, js, £., darley. 

Kplvw, @, expiva, Kéxpika, etc., fo 
divide, choose, judge. 

KpiTfjs, ov, M., judge. CRITIC. 
pirev, vos, m., Crifo, a wealthy 
Athenian, friend and pupil of 
Socrates. 

Kpoioos, ov, m., Cresus, the famous 
wealthy king of Lydia. 

Kpvpdny, adv., secretly. 

KpuTros, 7, dv, hidden, secret. 

KpttTo, Ww, to hide, conceal, bury. 
CRYPT. 

kptoradhos, ov, M., ice. CRYSTAL. 

KTQOMAL, KTNTOMAL, EKTNTALYY, KeE- 
KTHpat, to Acquire, POSSESS. : 

krelvw, KTevo, exrewa, awéxTova, fo 
kill, destroy. 

xrevifopar, Zo comd one’s hair. 

KrHpa, Tos, n., property ; pl., wealth. 

Ktl{o, ow, to found, build. 

KvKAOS, ov, m., circle; KUKAw, 72 a 
eicle, CYCLE. 

Kiros, wos, m., the Cyclops, fabu- 
lous man-like monster, having one 
eye in the middle of his fore- 
head. 

Kvuvatyevpos, ov, m., Cynegt’rus. 

KUTT, Wo, fo stoop. 

KupLos, ov, m., Jord, master. - 

Kipos, ov, m., Cyrus, son of Darius, 
killed at Cunaxa while attempting 
to overthrow his brother Arta- 
X€TXeS, 401 B.C. 

ktov, cuvds, c., dog ; a CYNIC, 160. 

Kop, ns, f., village. 

KaULKOS, 7}, dv, COMIC. 

K@pwdds, 03, m., comic actor. 

Kdvetoy, ov, n., hemlock. 


Auto- 


A. 


AaB-. See AapBave. 

Aayds, 4, m., hare. 

Addn, ns, £., La’de. 

AdOpa, adv., secretly. 

Aaxedaipdvios, ov, m., a Laceda- 
monian. 

Aaxcdaipov, ovos, f., Lacedemon, 
Sparta, city in the Peloponnesus. 

Adkkos, ov, m., hole, pit. 

Aadéw, How, to talk, prate. 

AapPave, Aryioua, ~raBov, etAnga, 
efAnppat, eAnpeny, to take, catch, 
get, gain, obtain. Di-LEMMA. 

Aaprrds, ddos, f., torch, LAMP. 

Aapmpo s, a, dv, bright, clear, splendid. 

AavOave, Afow, €drAalov, AéAnOa, to 
escape notice, lie hid; mid. and 

_ Ppass., forget. 

Adpvak, aos, f., chest. 

héya, Ew, Ea, etAoxa, etAcyuat, EACyNY, 
to collect, gather. Ec-LECTIC. 

Néyo, Ew, Eu, A€Aeymat, EAE ONY, to 
say, tell, 23, speak, state, call, speak 
of, mention. LEXICON. 

Aeltra, Pw, Zrtov, A¢AoiTA, A€Acipat, 
éAelpdny, to leave. E\-LIPSIS. 

Aeukos. Hh, dv, white. 

Ae X08, ous, n., couch, bed. 

Aéwv, ovros, M., LION. 

Acwvidas, ov, m., Leon’idas, famous 
king of Sparta, killed at Ther- 
mopylz, 480 B.C. 

Ansa, as, f., Leda. 

ANGn, 2s, f., forgetfulness, oblivion. 

Aynorhs, od, m., robber. 

Anp-. See AapPdva. 

Nav, adv., very, exceedingly. 

AlOrvos, 7, ov, of stone. 

AlGos, ov, m., stone, rock. LITHO- 
graph. 

Alpvn, ns, £., Zake. 

Aupds, 0d, m., Aunger, famine. 

AoylfLopar roduat, ‘to count, reckon, 
consider, reason. 

Adyos, ov, m., word, story, account, 
147, mention, 144, discourse, re- 
port, reason. -LOGY, -LOGUE. 

ASyxm, ns, f., spear, javelin. 

Aovsopéw, How, to revile, rail at, abuse 
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Aowpds, od, m., Alague, pestilence. 

Aoumds, fh, dv, left, remaining. 6 rot 
ads, the remainder. 

Nova, ow, to wash ; mid., to bathe. 

Avyl{Lo, cw, to twist, struggle. 

Av8és, 08, m., a Lydian. 

Autréw, How, fo annoy; pass. and fut. 
mid., de grieved, distressed. 

Autnpss, a, dv, troublesome. 

bois, ews, £., release, solution, 107. 

bo, ow, 40 loose, abolish, 156, break. 
Ana-LYSIS. - 


M. 


pa, adv., used in swearing, dy. 

pad-. See pavOdve. 

padyrys, od, m., scholar, disciple. 
MATHEMATICS. 

patvopat, pavodua, to rage, be mad. 
MANIAC, 


< bs oe 
; ee deem Or. pronounce 
a ga ea 


pakdapuos, a, ov, happy, fortunate. 
paKapiords, 4, dv, cxviadle. 
aKxaptws, adv., fortunately. 
Wcuedoves, as, £., Wacedonia, district 
north of Greece, west of Thrace. 
MakecSay, dvos, m., a Macedonian. 
pakpés, d, dy, Jong. MACRO-meter. 
pada, adv., very, wholly. 
padakds, 7, dv, soft, gentle, effeminate. 
padrn, ns, f., armpit. 
parOakds, 4, dv, soft, gentle. 
poduera, superl. adv., most, esfecial- 
ly ; w. numerals, fwl/, as 131. 
paddov, compar. adv., more, rather. 
pavOdve, uabjooum, Zuadorv, meud- 
Onka, to learn, understand, perceive, 
know. 
pavreiov, ov, n., oracle. 
pavTikds, 4, dv, prophetic. 
Gytis, ews, m., prophet. 


VOCABULARY. 


Mar€aios, ov, m., Aatthew. 
paxatpa, as, f., sword, knife. 
paxn, ns, £., fight, battle. 
MACHY. 
PaXopa, oduar, euaxeoduny, meud- 
xnpa, to fight. 
peyadtve, to extol; mid., boast. 
A eka adv., ereatly. 
€yapa, wy, n. pl., Aee’ara, town of 
Peloponnesus, near Corinth. 
Meyapeis, dws, m., a Aegarian. 
péyas, peyddn, uéya, great, large; 
comp. mel(wyv, superl. wéyioros. 
Meyorias, ov, m., Alegis’tias. 
peG’-. See pera. 
peltckw, tow, to intoxicate. 
peda, to be drunk. 
pel{ov, ov, comp. of néyas. 
€lpdKtov, ou, n., doy, youth. 
eéaypos, ov, m., AZelea’ger, a fa- 
mous hero of antiquity. 
pedetaw, how, fo practice. 
pedAw, how, to be about, purpose, 
hesitate, delay. 
pos, ous, n., md. 
péA@, ow, meucAnuat, eueahOnyv, to 
be a care to; usually 3d pers. sing. 
impers. otk é€uol péAde, L don't 
care. 
pephopar, Pouca, to blame, complain 
of, reproach. 
pév, particle, usually answering to a 
dé in the next clause, oz the one 
hand, indeed. 
Mévurros, ov, m.,Menip’pus,a Cynic. 
péevrou, conj., Zowever; adv., of course. 
péva, &, euewva, peuevnra, lo stay, 
vé-MAIN. 
pPépos, ous, n., part, share. 
peco-yaia, as, f., (udcos + yh), the 
interior. 
peod-yetos, a, ov, zzland. 
péoos, 7, ov, middle. 
pectos, 7, dv, full. S 


Logo- 


apaléy, avos, m., Marathon, on| pera, prep., I. w. gen., with, along 


the east coast of Attica, where the 


with ; 2. W. acc., after. 


famous victory was won by the | pera-BéddXo, Zo change; mid., ex- 


Greeks over the Persians, B.C. 490. 
Mapeyv, vos, m., dZaron. 
parriyow, dow, to flog, whip. 
paorig, vyos, f., whip, scourge. 


change. 
weta-BoAn, js, f., change. 
per-adAdoow (or TT), fo exchange, 
change. 


VOCABULARY. 


peratd, adv., detween, while, mean- 
while. 

pera-réwmre, to despatch, send for. 

peta-thacow (or tr), fo transform, 
change. 

pera-orpébo, to tur around or 
away. 

BeT-EX@, to share in, partake of. 

peTéwpos, av, elevated, at sea. METEOR. 

pet-olKnors, ews, f., change of abode, 
migration. 

Petpéw, How, to measure, traverse. 
METER. 

pérpyois, ews, f., mecasurencent. 

Béxpt, prep. and conj., wndd/, as far 
as, as long as, while. 

py, adv., zot; conj., that not, lest, 
that. 
pnd-apds, adv., ot at all. 

Hin Bé, conj-, but not, and not, pundé 
.. « pnoé, neither... nor; adv., 
stot even. 

pnd-els, unde-ula, und-év, 20 one, none, 
nothing. 

ee cw, to favor the Medes. 
ndiKos, 4, dv, AZedian. : 

Midos, ov, m., & AZede. 

p-iKos, ous, n., ength. 

EAAov, ov, n., apple. 

py, affirm. part., dt, truly, indeed, 
Jorsooth, certainly. 
pay, yds, M., MONTH. 

Ha-Tore, adv. oy H-CUEr. 

pate, con). . and not, nor; phre 
erraiie Kare, neither... Or. 

BAT NP, tpos, f., mother. MATERNAL. 

PHXavdopna, Arouc, to devise, plan, 
construct. 

PIXaVH, js, f., device, stratagent. 


plyvupe, tw, Ea, meurypat, ” eudxOny, 
to mix. 

. MéSas, ov, m., Afidas, king of 
Phrygia, renowned for his im- 
mense riches. 

pixpos, d, dy, Little, small, short. 
MICRO-Scope. 

Miricros, a, ov, adj., Wile’stan. Mi- 
letus is a town of ‘Asia Minor. 

Midrrvadys, ov, m., A7ilti’ades, com- 
mander of the Greeks at Mara- 
thon. 
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pupyteKes, 7, dv, zmitative. MIMIC. 
PABYACKO, wvnoTw, Zuvynoa, meuvynpuat, 
euvhobyy, to remind; mid. and 


pass., vemcmber, mieutiou. MNE- 
MONICS. © 

pioéwo, yow, to hate, detest. MIS- 
anthropist. 


probes, ob, m., wages, hire. 

pyaen, as, f., remembrance, HLCHLOYY. 

punpoveto, ow, Zo renrember, remind. 

poyes, adv., Zardly, with difficulty. 

Moipa, ay, f., te Fates. 

poAts, adv. , scarcely, with difficulty. 

povo-yevss, és, only begotteu. 

pévov, adv., only, aloue, solely. 

povos, 2, ov, alone, ouly, single. 
MONO-graph. 

popoy, fis, f., form, shape. 
MORPHOSIS. 

pee ov, C., calf. 

poxAds, ov, m., crowbar, haudspike. 

teller of legends. 


Meta- 


jvdohdyos, ov, ™., 
MYTHOLOGER. 

pi00s, ov, m., word, fable, story. 

puprdkis, adv., ten thousand times. 

puptas, 50s, f., , ten thousand, MYRIAD, 

piptor, at, a, ten thousand. 

tuptos, a, ov, vast, countless. 

Pwpds, d, dv, silly, stupid. 


N. 


val, adv., yes, yea. 

N amrohéov, ovTos, M., Napoleon. 

Ni apkiocos, ov, m., Narcissus. 

vat-apXos, ov, m., ‘admiral. 

vav-waxla, as, £., ‘naval battle. 

vats, yews, f., ship. NAVY. — 

vauTiés, 4, dv, NAVAL. 7d vauTudy, 
feeet. 

veaylas, ov, m., young mar, youth. 

veaviokos, ov, M., young man, youth. 

vexpds, 00, m., corpse. NECRO-mancy. 

véwa, &, to allot, pasture. NEMESIS. 

veo-yevs, és, 2ew-born, young. } 

véos, a, ov, young, NEW. NEO-phyte. | 

vy, affirm. adv., vy Ala, yea, by 
Fupiter ; certaimly. | 

vioos, ov, f., zslazd. Poly-NESIA. 
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vio, Wo, to be sober. 

viKadw, how, to conquer, be victorious. 

vixn, ns, f., victory. 

Nupets, dws, m., Wreus. 

votw, jaw, to perceive, understand, 
think. 

vows, ddos, wandering. of vouddes, 
NOMADS. 

vopnh, 7s, f., pasture. 

vopifa, 1, to be accustomed to, be 
wont, consider, think, believe that. 

vopipos, 7, ov, lawful, observant of 
law, 37. 

vop.o-Gérys, ov, m., Jawgiver. 

vdpmos, ov, m., Jaw, custom. Anti-No- 
MIAN. 

vooew, How, to be sick. 

vomos, ou, f., sickness, disease. 

yods, vod, m., zzz. 

voy, adv., Now; but. 

viv, thereupon, therefore. 

vot, «rds, f., NIGHT. 
night. 

vOroy, ov, n., back. 


vurrés, at 


=F 


fetv-. See fev-. 

Eéviorts, ews, f., hospitality. 

Eévos, ov, m., guest, stranger, host. 

Elevopay, ros, m., Xenophon, friend 
of Socrates. 

elépEns, ov, m., Xerxes, king of Per- 
sia, who made the disastrous ex- 
pedition against Greece. 

Enpos, a, dv, dry, withered. 

Elcos, ous, n., @ sword. 

EvALvos, 7, ov, wooden. 

EvAoY, ov, n., sézck. 


O. 
6, 7, 76, the. 6 8, and he; ot pév 
... of 8, some... others. 
6Bodés, od, m., ob0/, coin worth about 
3 cents. 
6-5e, #-5e, 70-5e, thzs ; often he, she, 
#. Latin Azc. 


680-rroveopa, Aoouat, fo £0 on. 

686s, od, f., way, road, meth-oD. 

SSvpopar, odua, dunv, fo mourn, 
deplore. 

’Odvcceds, dws, m., Odysseus, Ulys’- 
ses, one of the principal Greek 
heroes of the Trojan War. 

6-Bev, adv., wherce. 

oi8a, perf., no pres., J know, fut., 
eloomat, 163. 

olxade, adv., Lomeward. 

olxérys, ov, m., a servant. 

olkéw, Now, to inhabit, dwell. 

olknpa, Tos, n., Awelling, prison. 

olkyors, ews, f., abode, habitation. 

oixla, as, f., ouse. 

oiko-Sonéw, how, to build. 

olkou, adv., at home. 

oixtetpw, cpa, zo pity. 

otpar. Same as otopar. 

otpor, exclam., woe’s me! alas! 

oipwyn, is, f., wazling, lamentation. 

oipate, touat, fo wail, lament. 

Oivets, gas, m., O7’eu5. 

otvos, uv, m., WINE. 

olopar, olfcoua, gHOny, to suppose, 
think, expect. 

olos, a, ov, what, what kind of, (such) 
as; oids Té elut, J am the man to, 
fam able to; ds oidv re pddsora, 
as much as possible. 

diords, od, M., arrow. 

Oirn, ns, f£., Ga, mt. in southern 
Thessaly. 

olxopar, yoaua, to be gone. 

dkvéw, How, to dread, hesitate. 

OKT, eight. OCTAVE. 

éArry-apxta, as, f., OLIGARCHY. 

dAlyos, 7, ov, few, little. 

dAtyo-xpdvios, ov, short-lived. 

&Aos, 7, ov, whole, entire. Cath-OLIc. _ 

ddodvpopar, oduai, duny, to weep, be- 
wail. 

’Odtpria, wy, n., the Olympic Games. 

"Odvptros, ov, m., Olympus, a mt. 
of northern Thessaly. 

dds, adv., utterly, in short. 

8pBpos, ov, m., 7a772, shower. 

“Opnpos, ov, m., Homer, the famous 
epic poet of Greece. 

opirda, how, to hold converse with. 
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Sppa, Tos, n., eye, Viston. 

Spotos, a, ov, /zke, similar, equal. 

dpolws, adv., 27 like manner, like. 

dpo-Aoyéw, ow, fo agree, assent. 
HOMO-LOGOUS. 

bpos, adv., yet, zevertheless, however. 

ovediLw, 16, to blame. 

dvivynpt, dvicw, Svnoa, a@vndnv, to 
profit, help; mid., enjoy. 

Svopa, Tos, n., zame. An-ONYMOUS. 

dvopato, ow, fo name, call. 

Ovopacrds, 7, dv, xotadble. 

&-arep. See So-1rep. 

Omiobev, adv., behind, in the rear. 

omlow, adv., behind, backward. 

omAirys, ov, m., heavy-armed soldier, 
hoplite. 

bmAoyv, ov, n., fool ; pl., arms. 

bro, adv., whither, where. 

OTdo0s, 7, ov, as many, as great. In 
ind. quest., how many. 

OmdTe, Conj., when, since. 

Omdtepos, a, ov, which of the two, 
whichever. 

Srov, adv., where, wherever. 

Opdw, tPoua, efdov, édpaxa or édpa- 
Ka, Edpappar or @umot, GPOnv, to 
see. Pan-ORAMA. 

opyn, fis, £., anger, wrath. 

épyite, 1a, 20 make angry, provoke ; 
pass. and fut. mid., get angry. 

Spéyw, Ew, co reach ; mid. and pass., 
reach out or at or after. 

Oppde, how, fo urve, rouse, start. 

Oppéw, how, fo ride at anchor. 

Sppifo 1a, 20 anchor. 

opvibetw, ow, 20 catch birds. 

dpos, ous, n., mouslain. 

Rie bavens, ov, m., Orsiphan’tes. 

bs, 7, 9, who, which, what, that. 

bcos, 7, ov, as much as, as many as. 
bo-mep, j-mep, b-wep, who, which; 
emphat. of és. 

"Ocoa, ns, f., Ossa, mt. in n. of 
Thessaly. 

bo-t1s, H-T1s, 8-71, whoever, whatso- 
ever. 

do0Tody, ov, n., Jone. 

bray (dTe + &v), adv., when, when- 
ever. 

Ste, adv., when, since. 


br, conj., that, because, since. 81 
Tax.oTa, as guickly as possible. 

oTt-obv, adv., at all. 

ov, adv. (before a vowel odx, before 
an aspirated vowel ovx), 7ot, 20. 

o%, of, €, pron., 3 pers. (reflex. in 
Attic), of him, her, it. 

ovdapud-ev, adv., from no place. 

ot§-apuds, adv., dy 20 means, not atall. 

ot-5€, adv., ot even; conj., and not, 
nor; ovdé... ovdé, neither... 
nor. 

ov8-els, odde-ula, obd-év, 20 one, none, 
nothing. 

ov5-€v, adv., zothing, not at all. 

ovd€é-trore, adv., mever. 

ovSe-1d-rore, adv., never yet, not at 
any time. 

ovk-rt, adv., 70 longer. 

ovK-ovv, adv., zot therefore, is it not ? 

ovk-odv, adv., cherefore, then, accora- 
ingly. 

odv, adv., then, therefore, accordingly. 

ov-tote, adv., 7-ever. 

otpa, as, £., faz/. 

ovpavds, od, m., heaven. 

overTe, COnj., ore . . . ovTE, neither 
se OF. 

ov-Tis. o¥-T1, 20 one, nothing. Per- 
sonif. 161. 

ovtos, airy, TovTo, this; often, he, 
she, tt. ‘ 

otta(s), adv., so, thus. 

dCadpds, od, m., eye. OPHTHALMY. 

6xéo, How, to endure; mid. and pass., 
be carried. 

3xAos, ov, m., crowd. 

dys, ews, f., sight. 

dipopar. See dpa. 


II. 


Tay, ns, £., snare, trap. 

wad-. See Tarxo. 

tw&0os, ous, n., suffering, misfortune. 
PATHOS. 

tadioy, ov, n., young child. 

matlo, Eovpuat, to play, sport. 

mats, dds, c., child, boy, girl. PED- 
agogue. 
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malo, ow, strike, hit. 
wddat, adv., formerly, of old. 
mahavds, a, dv, old, antiguated. PALZE- 
ontology. 
mad, adv., back, again. 
TAATOY, ov, N., dart, javelin. 
Tap-weyedns, es, Very great. 
may-dyuel, adv., 72 a body, en masse. 
Tav-doKelov, ov, n., hotel. 
mav-nyupts, ews, f., festival. 
TIdvGeua, as, f., Parthia. 
tmay-oTAla, as, f., complete armor. 
PANOPLY. 
Tav-ovpyos, ov, kxavish. 6 wavodpyos, 
knave, rascal. 
Tav-céAyvos, ov, at the full moon. 
améavtTo-9ev, adv., from every side. 
mavtTws, adv., altogether, wholly, by 
all means. 
mavu, adv., altogether, very. 
mapa, prep., I. with gen., from; 2. 
with dat., destde, with, by ; 3. with 
acc., along, to, beyond, over. PARA-. 
_ mapa-ylyvopat, Zo be present, arrive. 
mapa-diowpt, fo hand over, surrender. 
Tapa-Kandéw, 20 call, sunimon, invite. 
Tap-adia, as, f., sea-coast. 
Tapa-cKevato, fo prepare, get ready. 
Tapa-oKevt, 7s, f., armament. 
Tapacy-. See rapéexa. 
tmapa-Tnp€w, Zo watch closely. 
mapa-Tidnur, fo set before or beside, 
provide. 
map-autixa, adv., zmmediately. 
tapa-ppovéw, fo be distracted, mad. 
map-ert (elul), to be present. m. eis 
Te Baotarea, to be present in; lit., 
to have come (arrived) zzfo, 13. 
mdpeoti, it ts permitted or fos- 
sible. 
map-eyut (elur), 20 come, approach, 
pass by, 104, surpass. 
map-€xo, to afford, furnish. 
mapQévos, ov, f., mazden. 
NON. 
TIap0ou, wy, m., he Parthians. 
map-oftvw, va, to exasperate. 
Tlaptoaris, dos, f., Parys‘atis, wife 
of Darius II., and mother of 
Artaxeyxes II, and Cyrus the 
Younger. 


PARTHE- 
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mas, mica, wav, all, whole, every. 
PAN-acea, PAN-theism. 

IIarpat, av, f., Patre. 

TATXM, Telcouat, eraboy, mérovOa, 
to suffer, experience. 

TaTnp, Tpds, m., father. PATERNAL. 

matpls, dos, f., fatherland. 

TaTpwos, a, ov, Paternal, ancestral. 

Tavw, gw, to cause to cease, stop; 
pass. and mid., cease. PAUSE. 

melds, 7, dv, on foot; subst., infantry. 

melOw, ow, to persuade; mid. and 
pass., obey. 

Tevaw, how, to be hungry. 

meipa, as, f., a trial, attempt, ex- 
PER-iment. 

meipdopat, dcouat, to try, attempt. 

Tac-. See wacxo or relbo. 

Tlectorpatos, ov, m., Pisis’tratus, 
tyrant of Athens. 

médayos, eos, n., sew. Archi-PELAGO. 

médas, adv., zear, close by. of wédas, 
neighbors. 

aréXEKUS, EWS, M., Ax. 

Tledoridas, ov, m., Pelop’idas, friend 
of Epaminondas. 

TIedotrovvqcion, wy, m., the Pelopon- 
neStans. 

Tle\ordvvyoos, ov, f., Peloponnesus. 

méewarros, 7, ov, the fifth. 

Téntrw, Wo, pa, weToupa, Wémeupa, 
éemeupbny, to send, dismiss. POMP. 

mévys, ntos (adj. and m. subst.), 
poor man. 

aevia, as, f., Doverty. PENURY. 

TevraKOTLol, at, a, five hundred. 

méyre, five. PENTA-gon. 

TmevthKovTa, fifty. PENTECOST. 

awétXoS, ov, M., carment, 

mérove-. See TarXxa, 

Twerpay-. See mpdtro. 

Tempwpevos, 7, ov, perf. mid. part. of 
mémpwrat (no pres. in use), des- 
tined. 

mep, emphatic suffix, as domep, the 
very one who. 

mépdut, ixos, C., partridge. 

wept, prep., I. with gen., about, con- 
cerning; 2. with dat., about, for, 
145; 3. with acc., about, round 
about. 
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mept-ylyvopar, 20 surpass, conquer. 

aepieveo-. See mepurlarre. 

Tepi-epxopat, fo come around, ar- 
rive. 

mepierty-. See meprlornus. 

TEpL-Exw, fo surround, conguer; mid., 
defend, cling to. 

mepi-iornp, Zo place around; mid. 
and pass., with 2 ao., pf. and plpf. 
act., stand around, surround. 

TlepuxAfs, ¢ovs, m., Pericles, a fa- 
mous Athenian statesman. 

Tepi- even, to wait. 

tept-o80s, ov, f., a going round, cir- 
cutt. PERIOD. 

aepl-ovda, to overlook, suffer, allow. 

mept-ovKos, ov, neighboring ; ot mepl- 
otkot, zeighbors. 

Tept-whyvupr, Zo fasten round, freeze. 

mepi-tritte, to fall in with, meet. 

mept-Téw, Zo sail around. 

amept-oKoméw, Zo look round, watch. 

meptota-. See weptltornpe. 

mepi-dépw, to move round, whirl. 
PERIPHERY. 

Tepi-Xapijs, és, very glad. 
€pons, ov, m., a Persian. 

métpa, as, f., rock. PETR-oleum. 

wHyvup., whiw, ba, wemnya, emdyny, 
to fix, fasten. PEG. 

mndao, how, to jump. 

IIqAvov, ov, n., Pelion, mt. of east- 
ern Thessaly. 

melo, cow, fo press, squeeze, crush. 

alOnkos, ov, m., afe. 

alvo, mhouat, émiov, mérwta, to drink. 
POTATION. 

wirte, wecovua, erecov, wérTwxa,, 
to fall, fall down. 

TOTEVH, ow, fo believe, trust. 

moss, h, dv, aaa trusty. 

mav. See tive. 

Travdw, iow, to mislead; pass., wan- 
der, stray. PLANET. 

Ti\érav., as, f., Plate’a, city of 
Beeo’tia. - 

TI\aravets, dws, m., a Plate’an. 

meirtos, 7, ov, superl. of zoAds, 

_ most, greatest, best, very much. 

mdelwv, ov, compar. of moAvs, more, 

greater, larger. 
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ahéov. See melov. 

THREW, EVTOMOL, EvTa, EVKa, EvTMat, to 
sail, 

awAnyh, fis, £., blow. 

TAHVOs, ous, n., crowd, the people, 
number, size. PLETHORA. 


mAHV, prep. w. gen., except; also conj. - 


wANpNS, es, full. 

wAynolos, a, ov, near; of wAnolot or 
oi tAnatlov, nezghbors, 68. 

tXotoyv, ov, n., shzp, boat. 

tots, od, M., a voyage. 

twAovotos, a, ov, rich. 6 TAovatos, 
a rich man. 

TIAotrev, vos, m., Pluto, god of the 
under-world. 

moley, adv., whence ? 

amoev, adv., from somewhere, whence. 

TORE, How, to desire, long for. 

Tow, how, make, do, cause, manage, 
40; mid., hold, consider. POEM. 

TOUNTHS, 00, M., POET. 

Town, eves, m., shepherd. 

motos, a, ov, of what kind ? what ? 

trouds, d, ov, of some kind, 

TOKOS, ov, M., wool. 

TOAEU-GAPXOS, Ov, M., POLEMARCH, 
general. 

ToAchéw, Now, co wage war, fight. 

mohepuKes, 7, dv, warlike, hostile. 
POLEMIC. 

Trodeuos, a, ov, hostile. 
enemies. 

moAEHoS, ov, m., war. 

ToA-opKew, Yow, to besiege. 

mots, ews, f., czty. Na-PLES. 

moAtrns, ov, m., @ citizer. POLITICS. 

TONA-aKts, adv., offer. 

mos, moAA}, woAd, much, many. 
adv., moAv, woAAd. of mwoddAol, the 
majority, POLY-. 

TIoAvpypos, ov, m., Polyphe’mus, 
one of the chief Cyclopes. 

Trovew, How, to work. 

movnpds, d, dv, wretched, wicked. 6 
movnpds, the wretch. 

movos, ov, m., labor, trouble. 

mopela, as, f., a march, journey. 

mopevw, ow, to bring; mid., to go, 
march. 

tropOpeioy, ov, n., fare. 


of moAgutot, 
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aéppm, adv., far, far from, beyond. 
troppupots, a, ovv, purple. 


Tlocedav, vos,m., Poset’don. Latin 
Neptune. 

qToTapos, ov, m., river. Hippo- 
POTAMUS. 


amore, adv., when ? 

more, adv., o72 a time, once. 

morepos, a, ov, which of two. mé- 
Tepov ... H, whether ... or. 

WorToy, ov, n., drink. 

tov, adv., where ? how ? 

mots, moods, m., foot. Tri-POD. 

Tpaypa, Tos, n., a deed, thing, diffi- 
culty; pl., affairs, 160. PRAG- 
matical. 

TMpAypatrevopar, couat, Zo busy one’s 
self, labor at. 

mpacow (or TT), Ew, fo 205 accom- 
plish ; €3 oY Kad@s TpaTTw, J fare 
well. PRACTICE. 

Tpéra, Yo, to be like, be fit, be- 
come. mpémet, impers., 2 7s fitting, 
160. 

ampéa pus, ews, m., o/d man, elder, am- 
bassador ; mpeaBurepos, a, ov, elder. 
PRESBYTER. 

mper Borys, ov, m., a7 old man. 

amply, adv. and conj., defore, until. 

mpd, prep. with gen, before, on ac- 
count of ; xpo tov, before this, for- 
merly, PRO-. 

mpo-Balyw, Zo advance, proceed, take 
the lead. 

apoParoy, ov, n., sheep. 

Tpo-youuKds, 7, dv, ancestral. 

tTpo-diddoKw, to teach beforehand ; 
pass., zo lear beforehand. 

mpodo-. See 

et -8Sapr, to betray. 
pddixos, ov, m., Prod’icus, a noted 
sophist of Greece. 

mpo-d6rys, ov, m., Zraitor. 

mpo-Spay.-. See ‘Trporpexo. 

mpd-euue (elpt), Zo 20 forward. 

TPO-€pXOPat, to go on, advance. 

Tpo-Oupéopar, Hoouat, to be eager, de- 
sive eagerly. 

arp6-Oujos, ov, eager, zealous, kindly 
disposed. 

tp6-Qupov, ov, n., front door, porch. 
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tmpo-Kata-KXlyopat, to lie down be 
Sore. 

mpd-ketnat, couat, to lie before, be 
ready. 

mpoolwiov, ov, n., prelude. PROEM. 

Llpoxpoterys, ov, m., Procrus‘tes, a 
noted robber of antiquity. PRO- 
CRUS’TEAN. 

mpds, prep., I. with gen., from, by; 
2. with dat., at, zo, besides ; 2. 
with acc., Zo, towards, at, in re- 
gard to, upon, with. PROS-ody. 

mpoo-dyw, to bring, approach ; mid., 
sain, procure. 

tpoo-arTw, to fasten to; mid., lay 
hold of. 

tmpoo-Bréra, Zo look at. 

tpoo-ylyvojz.at, to unite with, be 
added, happen. 

tpoo-SoKde, how, to look for, expect, 
await. 

TpSo-euL (eft), Co approach, advance. 

mpoo-ettrov, 2 ao., / spoke fo. 

Tpoo-cdatye, Zo ride toward. 

ampooehO-. See 

Tpoo-€px opt, 
proach. 

mpoo-ért, adv., moreover, besides. 

mpdo--Qey, adv., dcfore, formerly. 

™pooOn-. See ampooTlOnp. 

TpoT-KOAALw, How, to glue to; pass., 
stick to. 

Tpoc-KTdopar, win over, 125. 
Tpoo-Kuvéw, How, to pay homage to, 
160, salute, 104. 

apoo-pcyvup, to mingle with, en- 
counter, attack. 

Tpoc-7rovee, to add to; mid., attach 
to one’ S self, claim, pretend. 

Tpog-Tacow (or at); to enjoin, order. 

mpooTay=. See mporrdcce. 

mpoo-TlOnur, 20 add, give; mid., agree. 

mpoo-hépa, to present ; pass., w. fut. 
mid., attack. 

mpsow, adv., forward, before. 

TPOTwHToY, ov, N., face. 

aportepoy, adv., formerly. 

ampotepos, a, ov, before, in front, ear 
lier. * 

tmpo-rlOnu, Zo offer, expose, propose. 

Tpo-TyLaw, fo prefer, estecnt. 


to go, come to, ap- 
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mpo-Tptxw, Zo run forward. 

ampovdy-. See mpotlOnp. 

mpovdup-. See mooSvpéowat. 

Tpo-xwpéw, fo move forward, ad- 
vance. 

mpvpva, ns, f., sterz. 

Iipuraveioy, ov, n., the Prytane’um, a 
hall at Athens, where the Prytanes 
and some other magistrates had 
their meals at public expense. 

amparov, adv., 2 the first place. 

TMPOTOS, 7, ov, first. PROTO-type. 

TTWXOS, 0, m., begear. 

mv0-. See muvOavopar. 

wvAy, ns, f., gate, door; pl., Pyle, 139. 

auvOdvomar, mevoouat, ervdduny, wé- 
muomat, to ask, learn, know. 

wip, pds, N., FIRE. 

Tupyos, ov, M., a cower. BURGH. 
vptTavos, ov, m., a Puritan. 

Rvp6w, wow, to set on fire, burn. 

Tluppa, as, f., Pyrrha, wife of Deu- 
ca‘lion. 

Tlvppev, vos, m., Pyrrho, a philoso- 
pher. 

TwAéw, How, fo sell. Mono-POLy. 

TOA, Tos, n., lid, cover. 

wh-Torte, adv., ever, at any time. 

mwOs, adv., how? tx what way? by 
what means ? 

mos, adv., dy any means, somchow, 
perchance. 


P. 


Stov, adv., easily. 

Bios, a, ov, easy. 

Stws, adv., easily. 

atitw, ow, to strike, slap. 
adhavis, td0s, f., radish. 
abwSds, of, m., RHAPSODIST. 


yupt, pike, Fppnta, eppdynv, to 

BREAK, 2 pf. éppwya, be broken. 

Hypa, Tos, n., word, command. 

NTs, h, dv, named, specified. 

opos, m, speaker, orator. 
RHETORIC. 

piLo-TSpos, ov, m., a root-cutter. 

plirra, Ww, Zppuba, eppipa, %ppyupan, 
€ppipOny, to throw. 

pls, vds, f., z0se. RHINO-ceros. 
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“Popaios, ov, m., a Roman. 

‘Pop, ns, f., Rome. 

popun, ns, £., strength. 

“Papdros, ov, m., Romulus, reputed 
founder of Rome. 

Povvup, pdow, Eppwoa, Eppwmat, éppd- 
oOny, to strengthen; pass., be strong. 


se 


cayhvy, ns, f., vet. 
Dakar, ov, m., tke Sace, a tribe of 
Scythians. 
Zadraplveos, ov, m., ¢ Salaminian. 
Zadrapls, vos, f., Sa/aneis, an island 
(and city) just west of Attica. 
Dadpos, ov, f., Samos, an island off 
the coast of Ionia. 

ZapSavaraddos, ov, m., Sardana- 
pa lus, last king of the Assyrian 
empire. 

Lapses, ewy, f. pl., Sardis, capital of 
Lydia, in Asia Minor. 

odpé, «ds, f., body, flesh. 

Lapoveds, 4, dv, Saron’ic. 

CaTpaTyS, ov, M., satrap, governor. 

cav-. See ceavtiis. 

oPévvupr, cBéow, cca, oBnKa, eoBe- 
aOny, to extinguish. 

ceavTod, js, ov, of thyself. 

oéBopa, fo reverence, worship. 

cedtvn, ns, f., Zhe moon. 

cewvos, h, dv, august, solemn, proud. 

Tepvas, augusily, haughtily. 

onpatve, ave, fo sive a sign, explain, 
point out ; mid., conjecture. 

ohpavtpoy, ov, n., a seal. 

onpetoy, ov, n., stgz, signal, trace, 76. 

Tryde, noouat, to be silent. 

ouyn, iis, £., scence. 

odypois, a, ody, of von. 

LukeAta, as, f., Sz’zly. 

oiréw, How, to cat, dine. 

citlov, ov, n., food, provisions. 

otros, ov, m., food. Pl., ra otra. 

ciwwTdw, hoouat, to keep silence. 

oKeddvvup, oKedd, eoxédaca, ere 
Sacua, eoxeddoOny, to scatter, dis- 
perse. 

okevdlo, ow, co make ready, dress up, 


157. 





oxel-, See cxoréw. 

oKtd, as, f., shadow, shade, ghost. 

oKodo, mos, m., stake. 

oKoTéw, skeVouc, Waynr, eoreppat, 
to look, view, consider, look to, 

@koTdS, ov, m., mark. SCOPE. 

SKOTOS, ov, M., darkiess. 

ZKvGys, ov, m., a Scythian. 

oKxitivos, 7, ov, leathern. 

TKUTO-TOPOS, ov, n., cobbler. 

TKOTTH, Wouat, to mock, jest with, 
SCOFF at. 

ZXidAov, vos, m., Solon, a great Athe- 
nian statesman, considered the 
chief founder of the whole consti- 
tution of Athens. 

ods, of, cov, thy, thine. 
Zotvioy, ov, n., Sunium, southern 

_ _ point of Attica. 

Zotoa, wy, n., Szsa, royal city of the 
Persians. 

godia, as, f., wisdom. Philo-SoPHy. 

copifopar, copat, to be clever, guibble. 

Topurrys, ov, m., wise man, SOPH- 
IST. 

scopes, 4, dv, wise, learned. 

Topas, adv., wisely. 

Urdpry, ns, f., Sparta, city of the 
Peloponnesus. 

Urapridrys, ov, m., a Spartan. 

oTda, cw, 10 draw. SPASM. 

omovddlw, ow, to make haste, be busy, 
be enthusiastic. 

amovdatos, a, ov, carnest, zmportart, 
SEVIOUS. 

omovoatws, adv., carnestly, gravely. 

omrovodn, 7s, f., speed, earnestness. 

oTéStoy, ov, n. (pl. often masc.), 
stadium, a measure of length con- 
taining 606 feet 9 inches; vace- 
course. 

oracitie, cw, to rebel, revolt, guar- 
rel, : 

oTdots, ews, f., sedition, discord. 

oTaTHp, fpos, m., stater, a Persian 
coin worth about $5.25. 

orevaypds, of, m., groaning. 

STEVS-TOPOS, oY, HArVowW. 

oreves, 7, Ov, narrow. 
graphy. 

ortve, &, to wail, groan, lament. 


STENO- 


- VOCABULARY. 


otépyw, tw, to love, like. 

wreploKa, how, to deprive, rob. 

orépvoy, ov, n., the breast. 

Lrédavos, ov, m., Stephen. 

Lrycthaos, ov, m., Stesila’us. 

orohh, jis, £., clothing, garment. 

oTdpa, Tos, n., mouth. 

oroxafopar, dooua:, to atm at, shoot 
a. 

orparevpa, Tos, N., army. 

eTpaTevw, ow, fo serve as a Soldier, 
wearch. 

oTpaT-nyéo, 
STRATAGEM. 

orpat-nyds, od, m., general. 

oTpatia, as, f., army. 

TTPATLOTYS, ov, m., soldier. 

orparo-mredetw, Zo encamp. 

orparo-Tedov, ov, N., camp. 

CTPATAS, OD, M., army. 

oTPébw, Wa, ba, rrpoda, Eorpanym, 
éotpdapny, to turn; mid. and pass., 
turn around. 

Zrvé, yds, f., the Styx, principal 
river of the underworld. 

ov, sod, thou or you. 

cvpaorys, ov, m., swine-herd. 

ovy-yéevera, as, f., 22nship.. 

ovy-yevtis, és, akin, akin to. 

ovy-yeaow, to compose. 

ovy-Kal-t8a, fo sleep with. 

ovy-kahéa, fo call together. 

ovy-Krelo, ow, to shut up. 

ovy-xepéw, fo agree, concede. 

out), 7s, f., fig-tree. 

otKov, ov, n., fig. SYCO-phant. 

ovh-hapBave, to sezze, catch, arrest, 
SYLLABLE. 

ovd-héyo, to collect. 

cvd\Anp-. See cvdhapBédve. 

oup-Badrw, fo uzite; sometimes in 
mid., zzterpret. SYMBOL. 

ovp-Bovredo, to advise, give advice, 
23; mid., consult with. 

oop-waXos, ov, m., av ally, auxiliary. 

oup-wtyvuut, Zo COMMINGLE, con- 
verse, attack. 

oup-picye. Same as cupplyvupe. 

cip-Tas, -taca, -rayv, all together, 
the whole. 

TUp-TEC LOY, ov, N., danguet. 


qow, to command, 


- VOCABULARY. 


cup-priocopte, qow, to philoscphize 
with. 

ovp-opt, as, f.,a bringing together ; 
hence misfortune or good-luck. 

odv, prep. with dat. only, with, ¢o- 
gether with. SYN-. 

svy-ayelpe, fo collect ; mid. and pass., 
come together. 

suv-ayw, Zo collect. 

ovv-arro-OvacKe, fo die with. 

ovw-arTe, to join, engage. 

obv-eipe (ciud), to associate with. 

ouvedex-. See ovddEyo. 

cwvednd-. See cvdAapBdve. 

cvy-<ropar, to accompany. 

ovv-epxowar, Zo come together. 
ovverds, 4, dv, Sagacious, wise. 
ovvetas, adv., wisely. 

ovy-49xs, «3, acquainted, customary. 
ouvnné-. See cvvépxopa. 
civ-Onua, 70s, n., signal, sign. 
ovy-o1da, perf. with pres. signif., 

to know, be conscious. 

ovy-riOnut, to put together, compose, 
conspire. SYNTHETIC. 

opay.ov, ov, 0, sacrifice. 

whalo, kw, Zo Rill, cut the throat. 

odlor. See od. 

oddpa, adv., very, exceedingly. 

rxoAH, jis, £., leisure, spare time. 
SCHOOL. : 

Talo, ow, fo save. 

Zoxparys, ovs, m., Socrates, the fa- 
mous Athenian teacher and phi- 
losopher. 

copa, Tos, n., Jody. 

carypia, as, £., safety. 

cTHdpov, ov, discreet, prudent, tem- 
peraie. 


T, 


Toplas, ov, m., sfeward. 

TaEs, ews, f., order, battle-array, 
vank, station. Syn-TVAX. 

tapdocow (or tr), gw, to trouble, 
lerrify. 

taco (or Tr), fw, ¢o arrange, 
station. 

Tavpos, ov, m., dzd/. 
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Tatra = Th ada, 

Taos, ov, m., burial, tomb. Epi-TAPH. 

TAX EWS, adv., quickly, swiftly, 

TAX LOTS, adv., very quickly. 

TAXOS, ovs, n. , swiftness, Speed. 

Taxts, eta, v, fast, swift, TACHY- 
graphy. 

TAX UTHS, Aros, f., speed. 

Té, conj., both, and, also. 


Tteva- or 7-. See byqoKe. 
Té0p-urtmov, ov, n., @ DG ilesea ki 
chariot. 


tTelyw, Tevo, €TEiva, TéTAKa, etc.,20 
stretch. 

Tetxos, ous, n., a wall, fortification. 

TEKHAPLOV, ov, N., s7972, proof. 

TEKVOYV, Ov, D., child. 

TeAevTaios, a, ov, fizal, last. 

teeta, now, to finish, bring to an 
end, die. 

redeuth, js, £., end. 

Tew, &, cou, to complete, finish. 

Tos, ov, m., Zell. 

TENOS, ous, N., end. 

téXos, Or TO " édos, as adv., finally, 
at last. 

Téyevos, eos, N., a piece of ground 
set apart for a particular person 
or god, grove, sanctuary. 

TEPTO, ia, wa, pony, to delight, 
please; mid. and pass., emjoy one’s 
self 

tépis, ews, f., delight. 
chore. 

Tero apdKovTa, forty. 

TET TAPES, a, four. 

Téropes. See TET TAPES. 

reTpadxis, adv., four times. 

rerpaxwex (AtoL, at, a, four thousand. 

TETPAKSTLOL, at, a, four hundred. 

TETPOY. See tpéT. 

TéeXVN, ns, £., art, trade. TECHNICAL. 

TEX VTA, Tos, n., a work of art, device. 

Tye, adv., here. 

THpéw, now, to watch over, guard, 
watch. 

Tidpa, as, f., TIARA, turban. 

TLOnwe, joe, Zonka, TéBeixa, Tee 
poat, eréOny, to put, place, establish. 
THESIS. 

TYyLGw, Now, to honor. 


TERPSI- 
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Tun, Hs, f., honor. 

rlytos, a, ov, valued, honored, prized. 

Tipov, vos,m., Zimon. 

tinwpla, as, f., vengeance. 

tlyw, ticw, to pay, render; mid, 
punish. 

wis, ti, indef. pron., a certain one, 
any one or thing. 

tls, ri, interrog. pron., who? what ? 
which? i, adv., how? why? 
wherefore ? 

TITPHOK, Tpiow, 10 wound. 

tAHWOV, vos, patient, daring, miser- 
able. & TAHmov, wretch ! 136. 

To.yapoty, adv., therefore, accora- 
ingly, wherefore. 

tol-yuy, ady., accordingly. 

Tovs-Se, Toid-de, Toidy-de, such, such 
as follows. 

ToLovTos, ToLavTy, ToLovTO(V), Such. 

TOTXOS, ov, m., a wall. 

TOLX WPUXOS, ov, M., a housebreaker. 

ToKevs, ews, m., arent. 

TOARGO, How, to dare, attempt. 

todpnpeds, a, dv, bold, daring. 

TOfevLA, Tos, N., arrow. 

tTotevw, cw, to shoot, hit, aim at. 

TOfov, ov, n., dow. In-TOXICATE. 

TOESTNS, ov, m., archer. 

TOmros, ov, m., place. 
graphy. 

TomotTos, -alTn, -o0T, so great, so 
much, so many. 

torte, adv., then, at that time. 

toré, adv., at témes, sometimes. 

Tovtovi, emphat. form of rovrovr. 

tpat-. See tpétr. 

tpavpatitw, ow, to wound. TRAU- 
MATIC. 

Tpatcot, wy, m., the Trausi. 

Tpaxivia, as, f., the country of Tra- 
chinia. 

Tpaxivios, a, ov, TZrachinian, of 
Trachis, a district of Malis: 

TpaXrs, cla, ¥, rough, rugged, fierce. 

Tpeis, Tp'a, THREE. 

TpéTo, Yo, Ya, TéTpopa, TéTpaypa, 
erpepOny, to turn, put to flight. 
In-TREPID. 

Tpehw, Opépw, Zpewa, TéTpopa, Té- 
Opaupat, €OpepOny, to nourish, rear. 


TOPIC, TOPO- 


VOCABULARY. 


TPEX®, Spamotual, CSpauov, Sedpaunka, 
to run. Wippo-DROME. 

TpiaKdotor, a, a, three hundred. 

TPLYPNS, ous, f., TRIREME. 

tpls, adv., thrice. 

Tpitatos, a, ov, on the third day. 

tplros, 7, ov, third. 

TpoTratoy, ov, n., TROPHY. 

TPOTOS, ov, M., manner, way. TROPE. 

tpodbn, iis, f., food, rearing. 

TOES, ov, C., 2UursE. 

Tpur, is, f., lxcury. 

Tpayw, touat, to cat raw fruit, etc. 
TVX dvHO, TevEoMaL, ETUXOV, TETUXNKA, 
to hit, meet with, obtain, happen. 

TUpBos, ov, m., TOMB, grave. 

TunTw, TUTTITW, strike. TYPE, TYP- 
ical. 

Tupavvevo, ow, fo be tyrant of. 

tupavvis, dos, f., tyranny. 

tUpavvos, ov, m., Jord, TYRANT. 

Tups, ods, f., Zyro. 

TUPAds, 7, dv, blind. 

tvpréw, dow, to olind; pass. be 
blinded. 

Tux-. See TvyXdve. 

TUXN, ns, f., chance, luck. 


Y. 


‘Ydxww0os, ov, m., Hyacinthus. 

“YBAaitos, ov, m., 2 Hyble’an. 

tBpéews, adv., harshly. 

tBpl{e, 1B, to act insolently, outrage. 

UBpts, ews, f., zrsolence, assault, 104. 

bys, és, healthy, sound. WYGIENE. 

“Y¥8apvys, ovs, m., Hydar’nes, com- 
mander under Xerxes at Ther- 
mopyle. 

USpa, as, f., a water-serpent. HYDRA. 

bSpedwo, ow, co draw water. 

bSpla, as, f., zvater-fot. 

U8wp, aros, n., water. HYDR-aulics. 

berds, ov, m., rain, shower. 

vids, o¥ or os, m., soz. 

tAn, ns, f., wood. 

bpérepos, a, ov, your, yours. 

tuvéw, how, fo sing of, praise. HYMN. 

in-aKovw, fo listen, obey. 


ise 
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in-dpx, to begin, be ready, be. 
brr-cE-eupt (efit), to steal out, with- 
draw. 


trép, prep., I. with gen., o2 behalf 


of, for the sake of; 2. with acc., 
beyond, OVER. 

trep-Balvw, ¢o run over, surpass, 
transgress. 

trep-Badro, Zo throw beyond; mid., 
SUIPASS. 

trep-tx, fo protect, surpass, conquer. 

trep-hvds, adv., marvellously, exceed- 
ingly. 

trecy-. iméxw? smicxvéopar? 

br-éxo, fo furnish, promise. 

tr-npetéw, how, to serve, assist. 

tm-npérys, ov, m., servant. 

tr-vrxveopat, trorxhooua, dreaxs- 
Bny, twerxnuat, to promise. 

brvo-paxéw, how, to resist sleep. 

tavos, ov, m., sleep. 

td, prep., 1. with gen., dy, owing to; 
2. with dat., uzder ; 3. with acc., 
under, towards. YPO-. 

tro-apBdve, to overtake, take up, 
reply. 

brro-péva, fo remain, await. 

biro-pryvyoKko, fo remind, suggest. 

trd-pvyois, ews, f., a reminding. 

bro-méntre, fo send secretly. 

bT-oTFTEvH, ow, fo suspect. 

ttro-xelptos, ov, sudject to. 

ts, ids, C., a pig. 

torepatos, a, ov, following » tH bore- 
pata, on the next day. 

torepéw, ow, to come later than, be 
inferior to. 

totepov, adv., afterward. 

torepos, a, ov, later, inferior. 

id’. See td. 

iwnrds, 4, dv, high. 

twos, ous, n., height. 


2. 


galvo, pavd, epnva, wéparyea, wear 
cual, epavny, to show; pass, to ap- 
pear. PHENOMENON. 
PéAnpov, ov, n., Phale’rum, most 
. easterly of the ports of Athens. 


avepds, d, dv, visible, manifest, evi- 
dent. 

pie ae adv., plainly, clearly, openly. 
appaKels, ews, m., Sorcerer, apothe- 
cary. 

Pappakov, ov, n., a medicine, drug. 
PHARMACY. 
boKo = pyul, to assert, say. 
atros, 7, ov, bad, vulgar. 

PeSiwrldys, ov, m., Pheidip’pides. 

épa, otow, aor. fveyna, évijvoxa, evi. 
veymat, jvéxOnv, to BEAR, carry, 
bring, endure, produce, lead, accom- 
plish, 144. xXaAew@s OF KaKas 
pépopat, L take it zl. 

evyo, Eouat, Epuyov, répevya, to flee, 
be prosecuted, be banished. 


pqun, ns, f., rumor, report. FAME. — 
onpl, @yow (these parts are some-_ 


times added: fut. ép@, aor. eizoy, 
perf. e%pnia, p. mid. e%pnuat, aor. 
pass. éppndnv), to say, speak, affirm, 
assert; ob pnps, L deny. 

b8dve, dow or jooua, oa, pOny, to 
do something before another, antict- 
pate, outstrip. 

Pdoa. See hbave. 

Pbéyyopor, ~ouc, zo shout. ° Di- 
PHTHONG. 

Hbclpw, epd, EpOeipa, EpOapa, EpOap- 
pot, ebOdpnr, to destroy, ruin, Rill; 
pass., perish. 

pir-dvepwros, ov, humane, kind. 
PHILANTHROPY. 

hir-avOparws adv., kzndly. 
tAdw, aw, to love, be wont, 101. 
thy, ns, £., friend. 
Ala, as, f., ove, friendship. 
Uxkés, 4, dv, friendly. 
tAukas, adv., 77 a friendly way. 
(Auos, a, ov, friendly. 
(Aurros, ov, m., Philip. 
thd-Kados, ov, loving the beautiful. 
tNo-veukla, as, f., rivalry. 
\Ao-ralypov, ov, fond of a joke. 
\No-tromla, as, f., dove of drinking. 
tAo-dTs, ov, m., a lover of wine. 

oiros, 7, ov, friendly, kind, agreeable; 
superl., piAratos, 91. PHIL-. 
(Nos, ov, m., friend. 
tA6-croos, ov, m., PHILOSOPHER. 


Pi ak aS 


coiadiian’ 








vtdy, ov, 0 
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é=ppwv, ovos, affectionate, friendly. 
tAo-ppovérrepoy, adv., more friend- 
ly. 
a How, to jest, play the fool. 
Avapos, ov, m., trifling, idle talk. 
oBepds, d, bv, dreadful, timid. — 
oBéw, yow, to frighten ; mid. (exc. 
I ao.) and pass., fear. 
ov, m., fear. Hydro-PHOBIA. 
otvié, kos, m., a Phenician. 
ovEevM, ow, ZO Rill, murder. 
sl ov, ™., slaughter, murder. 
opéw, Yow, bear, carry, wear. 
pale, ow, to tell, declare; mid. and 
pass., consider. PHRASE, 
dpovia, how, to be wise, think. 
povtife, cw, fo think, consider, give 
heed to. 
Ppié, 6s, m., a Phrygian. 
ovyds, ddos, C., @ FUGITIVE, exile. 
vraKy, 7 js, £. , guard. 
ovAa£, kos, m., guard. 
vAdo-o-w (Or 7), tw, to guard; mid., 
be on one’s guard, take care. PHY- 
LAC-tery. 
vAn, iis, f., tribe. 
uous, ews, f., zature. 
voukds, 7, dv, zatural, PHYSICAL. 
uTevo, ow, to plant. 
., Plant, tree. Neo-PHYTE. 
gio, ow, to produce; pass., 2 ao., 
pert. and plpf., de born. 
Paxets, éws, m., a Pho'cian. 
avn, 7S, f., sound, voice. PHONETIC. 
op, pds, m., a thief. FUR-tive. 


x, 


xalpo, 4ow, to rejoice, be glad; xaipe, 
hail, farewell. 

xareratve, ave, to treat harshly ; 
mid., de ONETY. 

xarerds, 7 n, ov, hard, harsh, difficult. 

XaAerrds, adv., severely harshly. 
XareTas pepe, L take offence at. 

XapLopar, totpat, to gratify, indulge. 

Xadpwv, vos, m., Charon, who con- 
veyed the shades of the dead 
across the Styx. 

xéetos, ous, n., a lip, edge. 

Xelpoy, vos, M., wezter, storm. 





VOCABULARY. 


xelp, pds, f,, hand. CHIRO-graphy. 

Xetpo-Tovew, ow, to vote for, elect. 

Xetpdo, dow, to subdue. 

Xepad-vycos, ov, f., a peninsula, the 
CHERSONESE. 

X"Auds, ddos, f., a thousand. 

xAror, a, a, @ ‘thousand. 

XAds, ov, m., fodder, grass. 

Xitév, vos, M., tunic, shirt. 

xiav, ovos, f., suow. 

XOipos, ov, m., pzg. 

Xopeva, ow, to dance. 

Xpdopa, see 

XpGe, Yow, to give an oracular re- 
sponse ; mid., to consult an oracle, 
use, profit by, give way to, treat. 

xef, impf. éxpiv and xpiv, xpi, 
xpeln, xpivat, xpéov, impers., z¢ zs 
right, one ought, one should. 

XPTPA, Tos, n. , thing, affair ; mostly 
pl., foods, property, money. 

XPATiOS, n, ov, useful, proper. 

XPITPs, ov, m., oracle. 

Xxpea, as, f., ‘skin, color. 

Xpdvos, ov, m., time. CHRONIC. 

Xpuctoy, ov, n., gold, gold coin. 

Xpvods, ov, m., gold. 

XpOpa, tos, n., complexion, color. 
CHROMATIC. 

xdpa, as, f., Zand. 

X@péeo, dows to give place to, retire. 

xeptov, ov, 1. , place, Spot, farm. 

xwpls, adv., separately ; prep. wie 
gen., apart, beside. 

X4pos, ov, m., Place, spot. 


WwW, 


Wev8w, ow, oa, hevouat, epedabny, 
to cheat; mid., le. PSEUD-. 


Pyaponen Lovmat, to vote, resolve. 


AA, ns, f., a flea. 
Wx, tis, £., 4éfe, soul, mind. PSYCH- 


o-logy. 
Q. 


, exclamation, O/ 

Se, adv., 27 this manner, thus, s0. 
KoSop-. See oikoSopéw. . 
iN6s, 7, Ov, savage, cruel, rough. 


E+E. Es So 


~ roses 


avéopan, Hooum, émpidunv, édvnpan, | 


éwynOny, to buy. 

dpa, as, f., time, hour. 

apatos, a, ov, ripe, blooming. 

apee-. See dpéyo. 

@s, I. adv., as, also (strengthening a 
superlative) as much as possible ; 
as TaxXLoTA, as guickly as possible, 
etc.; 2. conj., chat, zx order that, 


\ Wy Ww 
Cy. Man 


a 


VOCABULARY. 


141 


since, when: w. partic. = as, as if, 
on the ground that ; 3. prep., to. 
&o-mep, adv., as, just as, as if 
dove, adv., as, like as; Cconj., 
that, so that. 
adbehéw, yow, to help, assist. 
dpEArpos, ov, useful, advantageous. 
ax-. See dxéo. 
@x-. See olxopas 
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